MASTER

CLIMATE SOLUTIONS

USER AND MAINTENANCE MANUAL
BV471S - BV471SR - BV691S - BVEIIT - BV6ITTR

|en|it|de|es|fr|nl|pt|da|fi|no|sv]|pl|ru|cs|hu]|sl|tr|hr]|It]
|lv|et|ro|sk|bg|uk]|bs]|el|zh|kk|

DANTHERMGROUP

Cod. 4240.855 - Ed. 2023 / R. 07






NOTE:




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE -
TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-

SKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIE TEXHUYECKUX OAHHbIX
- TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODAT-

KI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
BEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA
TEXHUYECKU OAHHM - TABNULI TEXHIYHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM
PODACIMA - MINAKIAA TON TEXNIKON ZTOIXEION - RS - TEXHUKAJbIK
KOPCETKILWUTEP KECTECI

BV 471S

BV 471SR

BV 691S

136 kW-kBT
116.900 kcal/h-kkan/y
464.000 Btu/h-BTE/4

136 kW-kBT
116.900 kcal/h-kkan/y
464.000 Btu/h-BTE/4

225 kW-kBT
193.500 kcal/h-kkan/4
768.000 Btu/h-BTE/u

b

8.500 m*h-m3/y

8.500 m*h-m3/y

12.800 m®/h-m®/4

&

10,8 kg/h-kr/y

10,8 kg/h-kr/y

17,9 kg/h-kr/4

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'y
6,9 A 1,5 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'y
16 A 3,7 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'y
12,6 A 2,8 kW-kBT

2,5 gal/h 60°W
DELAVAN

2,5 gal/h 60°W
DELAVAN

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

1.250 kPa-kla
12,5 bar-6ap

1.250 kPa-kMa
12,5 bar-6ap

1.000 kPa-kla
10 bar-6ap

250 Pa-Ma

400 Pa-Ma

250 Pa-Ma

0,1 mbar-m6ap

0,1 mbar-m6ap

0,1 mbar-m6ap

270 kg-kr

300 kg-kr

380 kg-kr

liilll
. *

2 2,5 mm? (MAX. 30m)
2 4 mm? (MAX. 50m)

2 2,5 mm? (MAX. 30m)
2 4 mm? (MAX. 50m)

2 2,5 mm? (MAX. 30m)
2 4 mm? (MAX. 50m)

& IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.

* The extension cords are suggested according rated input voltage. Do only use approved cables and plugs. Do not connect more than one extension

cord.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE -
TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-
SKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX
- TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODAT-
KI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
BEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIULIA
TEXHUUYECKU AAHHU - TABNULUI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM
PODACIMA - MINAKIAA TON TEXNIKQN =TOIXEION - H RS - TEXHUKANDBIK

BV 691T

BV 691TR

KOPCETKILWUTEP KECTECI

225 kW-kBT
193.500 kcal/h-kkan/y
768.000 Btu/h-BTE/u

225 kW-kBT
193.500 kcal/h-kkan/y
768.000 Btu/h-BTE/u

b

12.800 m®/h-m®/4

12.800 m*h-m3/y

&

17,9 kg/h-kr/4

17,9 kg/h-kr/4

DIESEL-HVO100-KEROSENE
Ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
Aansenb-HVO100-kepocuH

3N~380-400 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'y
6,5A 2,3 kW-kBT

3N~380-400 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'y
7,6 A 4,2 kW-kBT

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

1.000 kPa-klNMa

1.000 kPa-kMNa

10 bar-6ap 10 bar-6ap
% 250 Pa-lMa 400 Pa-lNa
Aps MV,
—
l 0,1 mbar-m6ap 0,1 mbar-m6ap
Pmin (kdab)

380 kg-kr

420 kg-kr

'TI;III
. *

2 2,5 mm? (MAX. 30m)
2 4 mm? (MAX. 50m)

2 2,5 mm? (MAX. 30m)
2 4 mm? (MAX. 50m)

A IMPORTANT: Please use only one of the following fuels: HVO 100 Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.

* The extension cords are suggested according rated input voltage. Do only use approved cables and plugs. Do not connect more than one extension
cord.
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NOTE:




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS HEATER.
USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS OR FATAL INJURIES. KEEP
THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

> > > 1. DESCRIPTION

(PIC. 1)

This series of warm air heaters is particularly suitable
for heating medium to large rooms or spaces.

These warm air heaters have been designed according
to the most modern criteria of safety, functionality and
durability. Safety devices ensure the correct operation
of the heater at all times.

> > »>2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

A IMPORTANT: Do not use the heater for
heating living areas, in any case, refer to national
regulations.

A IMPORTANT: The air heater is designed for
professional, mobile and temporary applications. It
is not intended for domestic use, nor for the thermal
comfort of persons.

A IMPORTANT: The heater is not suitable for
use by persons (including children) with reduced
physical, sensory and mental capabilities, or
inexperienced persons, unless they are supervised
by a person responsible for their safety. Children
must be supervised to ensure that they do not play
with the heater.

& IMPORTANT: The manufacturer accepts no
liability for damage to property or personal injury
caused by unauthorised modifications to the heater.

A DANGER: Improper use of this heater can
cause damage or danger to life, injury, burns,
explosion, electric shock or poisoning. The first
symptoms of carbon monoxide asphyxia resemble
those of influenza, with headaches, dizziness and/
or nausea. Such symptoms could be caused by
faulty operation of the heater. IF THESE SYMPTOMS
OCCUR, GO OUTDOORS IMMEDIATELY and have
the heater repaired by a technical support centre.

A DANGER: The heater, when controlled by a
room thermostat (where provided), can switch on
at any time.

> »2.1. GENERAL.:

»2.1.1. Observe all local legislation and current
regulations when using the heater.

»>2.1.2. Heaters used in the vicinity of tarpaulins,
curtains or other similar materials must respect

the minimum safety distance. In any case, comply
with all local legislation and current regulations.

»2.1.3. Never use the heater in environments
where flammable elements are present.

»2.1.4. Keep children and animals at a safe
distance from the heater.

»2.1.5. The minimum recommended safety
distance between the heater and flammable
elements, including the power cable, is 1.5 m (3.2
ft) and 2.5 m (8.2 ft) from the air outlet.

»2.1.6. Before putting the heater into operation,
make sure that the fire-fighting devices are ready
for use.

»2.1.7. The heater must be used in well-ventilated
areas.

»2.1.8. The heater must be used on stable and
level surfaces.

»>2.1.9. Electrically supply the heater only with
current having the voltage and frequency
specified on the identification plate attached to
the product.

»2.1.10. Electrically supply the heater only with
electric extension cords of a suitable cross-
section, properly earthed.

»2.1.11. Do not block or partialise the air inlet and
outlet of the heater.

»2.1.12. Disconnect the heater from the power
supply when the product is not used for an
extended period of time.

»2.1.13. When the heater is hot, or connected to
the power supply, or in operation, it must never
be moved, handled, refilled or subjected to any
maintenance work.

»2.1.14. Any repair work on the heater must be
carried out by the technical support centre.

»2.1.15. Use only original spare parts, strictly
observing the basic configuration.

»2.1.16. Only apply original kits to the heater.

» »2.2. REFUELLING:

»2.2.1. Only refuel the heater with the type of fuel
specified on the identification plate attached to
the product.

»2.2.2. Switch off and wait for the heater to cool
down completely before refuelling.

»2.2.3. Personnel responsible for refuelling the
heater must be careful and use the appropriate
safety devices.

»2.2.4. Fuel must be stored in accordance with
current regulations.

»2.2.5. All fuel tanks must be at a minimum safe
distance from the heater, according to current
regulations.




» > > 3. UNPACKING

WARNING: THE PACKAGING MATERIAL IS NOT A

TOY. KEEP THE PLASTIC BAG OUT OF REACH OF

CHILDREN; DANGER OF SUFFOCATION!

» 3.1. Remove all packaging materials used to package
and ship the heater. Dispose of them in compliance
with current standards.

»3.2. If the heater is placed on the platform, lower it
gently using suitable devices and instruments, in
accordance with national regulations and current
standards. It can be lifted with the forklift truck, by
using suitable chains and suspension hooks (the
heater is equipped with eyebolts).

» 3.3. Check for any damage incurred during transport.
If the heater appears damaged, immediately inform
the dealer from whom it was purchased.

> > p>4. ASSEMBLY

(PIC. 2)

These heaters are equipped with handles, brackets,
supports, etc. depending on the model. These parts,
which come with the relative nuts and bolts, are in the
heater's packaging.

» > 5. FUEL

WARNING: THE HEATER ONLY WORKS WITH
DIESEL OR KEROSENE, HVO 100 BIOFUEL.

Only use diesel or kerosene to avoid any fire or
explosion hazard. Never use petrol, naphtha, solvents
for paints, alcohol or other highly inflammable fuels.
Use non-toxic, anti-freeze additives in case of very low
temperatures.

It is recommended to use winter diesel oil below 5°C.

» > > 6. OPERATING PRINCIPLES

The burner pump draws the fuel from the tank and
sends it to the pressurised nozzle where it is nebulised
and mixed with comburent air in the combustion
chamber. A spark triggers combustion while the waste
fumes are expelled from the chimney. A series of
sensors constantly checks the correct operation of the
heater, stopping the cycle in the case of a fault. The fan,
located at the rear of the heater, cools the combustion
chamber and the flue gas pass, transferring the heat
from the latter into the environment.

> > p7. CONTROL PANEL

(PIC. 3)

A. Electronic regulator.

B. Hour meter.

C. Power switch.

D. Ventilation control button.

E. Electric voltage presence light.

F. Burner block alarm light.

G. Ventilation block alarm light.

H. Overtemperature alarm light.

|. Overtemperature thermostat reset.
L. Burner connector.

M. Fuse.

N. Room thermostat remote connector.

> > 8. OPERATION

WARNING: CAREFULLY READ THE “SAFETY
INFORMATION” BEFORE SWITCHING ON THE
HEATER.

» »8.1. IGNITING THE HEATER:

»8.1.1. Follow all the safety instructions.

»8.1.2. Connect the fuel pipes respecting the correct
inlet and outlet connections (PIC. 4).

»8.1.3. Check if there is any fuel in the tank.

»8.1.4. Connect the supply plug to the power mains
(PIC. 5) (SEE VOLTAGE IN THE “TECHNICAL
DATA TABLE”).

»8.1.5. Set the “ON/OFF” switch to “FLAME” (C PIC.
3). The heater should turn on within a few seconds.
If the heater does not start, refer to paragraph
“TROUBLESHOOTING”.

»8.1.6. The heater can be used in ventilation mode,
which is activated by setting the ON/OFF switch to
“FAN” (C PIC. 3).

»8.1.7. The heater has a ventilation control button (D
PIC. 3).

-BUTTON ON: The ventilation works continuously
(ideal for extreme conditions of use).

-BUTTON OFF: The ventilation works automatically
(normal operation).

» 8.1.8. For models with a room thermostat, check the
set temperature (PIC. 6).

NOTE: IF THE HEATER SWITCHES OFF DUE TO

LACK OF FUEL, TOP UP THE TANK AND RESET

THE HEATER (SEE PAR. “RESET THE HEATER”).

IMPORTANT: IN INDIRECT MODELS, COMBUSTION

PRODUCTS CAN BE DIRECTED OUTSIDE VIA

THE DUCTS. CARRY OUT THE DUCTING IN

ACCORDANCE WITH CURRENT REGULATIONS

AND FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE

RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.

» »8.2. TURNING OFF THE HEATER:

Turn the “ON/OFF” switch to “0” (C PIC. 3). The
flame turns off and the fan keeps on working until the
combustion chamber has fully cooled down. Do not pull
out the electrical plug until the cooling cycle has ended.

» > »9. RESET THE HEATER

In the event of an anomaly during the normal operation,

the heater switches off.

To restart the heater, identify and eliminate the cause

that caused the stop (for instance, obstruction of the

air intake and/or outlet, fan stop, lack of fuel, etc.). If

it is not possible to eliminate the problem that caused

the stoppage, contact a support centre for technical

assistance.

In order to reset the heater, we recommend following the

procedure below (follow all safety-related instructions):

» OVERTEMPERATURE THERMOSTAT RESET
[Light on (H PIC. 3)]: The heater has reached the
maximum operating temperature. To reset the
heater, eliminate the cause of the block (if necessary,
contact the support centre), remove the cover (PIC.
7), loosen the plug and press the button all the way
(I PIC. 3). Then tighten the plug again and restore
the cover (PIC. 8).




»RESET THE BURNER [Light on (F PIC. 3) (PIC.
9)]: The burner has had an operation anomaly. To
reset the burner, eliminate the cause of the block (if
necessary, contact the support centre), remove the
cover (PIC. 7) and fully press the button for a few
seconds (PIC. 10). Then restore the cover (PIC. 8).

»RESET THE VENTILATION MOTOR [Light on (G
PIC. 3)]: The ventilation motor is blocked or works
abnormally. To reset the heater, turn the “ON/OFF”
switch to “0” (C PIC. 3), eliminate the cause of the
block (if necessary, contact the support centre) and
switch the heater on again.

> > > 10. ELECTRONIC REGULATOR

CONFIGURATION

IMPORTANT: THE ELECTRONIC REGULATOR
(ALREADY SET UP BY THE MANUFACTURER), IF
IT IS NOT RE-SET UP, DOES NOT COMPROMISE
THE CORRECT OPERATION OF THE HEATER.
The electronic regulator (A PIC. 3) controls the start-up
and shutdown of the ventilation in the preheating and
post-ventilation stages of the heater.
Depending on the room temperature (very cold weather
or very hot weather, SEE TAB. "CONFIGURING THE
ELECTRONIC REGULATOR”), it may be required to
change the reference parameter.
Configuration procedure:
» 10.1. Make sure that the on/off switch is at “0” and
the power plug is connected to the power mains.
» 10.2. Perform the following key sequence:
-Press the “SET” key.
-Display “SP2“ by scrolling with the “¥*/“A* keys.
-Press the “SET” key to access.
-Set the desired temperature using the “V*/“ A* keys.
-Press the “SET” key to confirm.

IMPORTANT: THE ELECTRONIC REGULATOR
DOES NOT HAVE THE ROOM THERMOSTAT
FUNCTION.

» > »11. CLEANING THE FILTERS

» > 11.1. INTAKE FILTER, DEPENDING ON THE

MODEL:

(PIC. 11)

The filters may need to be cleaned depending on the

quality of the fuel used:

»11.1.1. Remove the cup (A).

» 11.1.2. Take out the filter (B) from the cup. Make sure
you preserve the gaskets.

»11.1.3. Clean the filter (B) with clean fuel; make sure
you do not damage it.

» 11.1.4. Put the filter (B) back into the cup.

»11.1.5. Put the glass (A) back, make sure you
reassemble the gaskets correctly.

» » 11.2. FUEL PUMP FILTER:
See the preventive maintenance schedule.

> > > 12. STORAGE AND TRANSPORT

WARNING: BEFORE ANY MOVEMENT, STOP THE
HEATER (SEE PAR. “TURNING OFF THE HEATER”),
DISCONNECT THE POWER SUPPLY BY REMOVING
THE PLUG FROM THE POWER SOCKET (PIC. 12)
AND WAIT FOR THE HEATER TO COOL DOWN
COMPLETELY. KEEP THE HEATER IN A LEVEL
POSITION WHEN MOVING IT.

In order to keep the heater in the best possible

conditions, we recommend following the procedure

below (follow all safety-related instructions):

> 12.1. It can be lifted with the forklift truck, by using
suitable chains and suspension hooks (the heater is
equipped with eyebolts).

»12.2. In order to keep the heater in the best conditions
possible, we recommend placing it in a dry place
away from potential external damage.

> > »13. CONNECTING THE ROOM THERMOSTAT
In models with a room thermostat connection, remove
the plug connected to the heater and connect the room
thermostat (optional) (PIC. 13-14).

> > »14. TIPS FOR DUCTING

(PIC. 15)

IMPORTANT: ONLY USE ORIGINAL KITS TO DIRECT
THE AIR COMING IN AND/OR GOING OUT (WHERE
APPLICABLE).

In order to avoid heater operating problems or harm
to people, pay attention to the layout of the air ducting
pipes. To reduce the air flow resistance, we recommend
positioning the ducting pipes reducing the number of
curves and avoiding bends with sharp corners. The first
meters must be without curves.




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, DISCONNECT THE POWER
SUPPLY CABLE FROM THE MAINS AND MAKE SURE THAT THE HEATER IS COLD.

» > > 15. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE

COMPONENT

MAINTENANCE FREQUENCY

MAINTENANCE PROCEDURE

Filters

Clean or replace once a year or as
required (make sure they are intact)

Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE
FILTERS”)

Fuel pump filter

Clean or replace once a year or as
required (make sure they are intact)

Contact a support centre

Electrodes Clean as required Contact a support centre
Fan Clean as required Contact a support centre
Combustion Clean as required Contact a support centre
chamber

» > »16. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

POSSIBLE SOLUTION

The heater does
not start or does
not remain on

1.
2.

“ON/OFF” switch at “0”
No power supply

. Interrupted power cable
. Electronics need to be reset or

are faulty

. Incorrect setting of the room

thermostat (if applicable)

. No fuel

. Foreign substances in the fuel

circuit

. Temperature set on the digital

thermostat too high

. Electronics blocked

1. Set the “ON/OFF” switch to “FLAME” (C PIC. 3)

2a. Plug the power cable into the mains socket (PIC. 5)

2b. Check your system is powered correctly

3. Contact a support centre

4a. Reset the heater (SEE PAR. “RESET THE HEATER”)

4b. Contact a support centre

5. Set the room thermostat to a temperature higher than
the temperature of the working environment (PIC. 6)

6. Refuel and, if necessary, reset the heater (SEE PAR.
“RESET THE HEATER?”)

7a. Empty and fill the tank with clean fuel

7b. Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE
FILTERS”)

7c. Contact a support centre

8. Lower the set temperature of the digital thermostat
(SEE PAR. “ELECTRONIC REGULATOR
CONFIGURATION”)

9. Reset the electronics (SEE PAR. “RESET THE
HEATER”)

The heater
generates smoke
during operation

. Foreign substances in the fuel

circuit

. Obstruction of inlet air vent

1a. Empty and fill the tank with clean fuel

1b. Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE
FILTERS”)

1c. Contact a support centre

2. Remove all possible obstructions from the air vent

The heater does
not switch off

. Temperature set on the digital

thermostat too low

. Electronics are faulty

1. Raise the set temperature of the digital thermostat
(SEE PAR. “ELECTRONIC REGULATOR
CONFIGURATION?)

2. Contact a support centre




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE OPERATIVO PRIMA
DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE
DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE
LESIONI GRAVI O FATALI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO
RIFERIMENTO.

> > > 1. DESCRIZIONE

(FIG. 1)

Questa serie di riscaldatori d’aria calda & particolarmente
indicata per il riscaldamento di locali o spazi, aventi medie
o grandi dimensioni.

Questi riscaldatori d’aria calda sono stati progettati
secondo i piu moderni criteri di sicurezza, funzionalita e
durata. | dispositivi di sicurezza garantiscono sempre |l
corretto funzionamento del riscaldatore.

> > > 2. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
AVVERTENZE

A IMPORTANTE: Non utilizzare il riscaldatore per
il riscaldamento delle aree abitabili, in ogni caso,
fare riferimento ai regolamenti nazionali.

A IMPORTANTE: Il riscaldatore d’aria & stato
progettato per applicazioni professionali, mobili e
temporanee. Non é destinato all’'uso domestico, né
al comfort termico delle persone.

A IMPORTANTE: Il riscaldatore non é adatto
all’'uso da parte di persone (inclusi bambini) con
capacita fisiche, sensoriali e mentali ridotte, o
inesperte, a meno che non vengano supervisionate
da una persona responsabile per la loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati, per assicurarsi
che non giochino con il riscaldatore.

A IMPORTANTE: Il costruttore declina ogni
responsabilita per danni a cose e a persone
causate da modifiche non autorizzate apportate al
riscaldatore.

A PERICOLO: L’uso improprio di questo
riscaldatore pud provocare danni o pericolo
di vita a persone, lesioni, ustioni, esplosioni,
elettroshock o avvelenamento. | primi sintomi
di asfissia da ossido di carbonio assomigliano
a quelli dell’influenza, con cefalee, capogiri e/o
nausea. Tali sintomi potrebbero essere causati
dal funzionamento difettoso del riscaldatore. NEL
CASO SI PRESENTASSERO QUESTI SINTOMI,
USCIRE IMMEDIATAMENTE ALL’APERTO e far
riparare il riscaldatore dall’assistenza tecnica.

A PERICOLO: lIriscaldatore, quando & controllato
da un termostato ambiente (dove previsto), puo
accendersi in qualsiasi momento.

» »2.1. GENERALI:
»2.1.1. Per I'utilizzo del riscaldatore attenersi a tutte
le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

»2.1.2. | riscaldatori utilizzati in prossimita di teloni,
tende o altri materiali simili, devono rispettare la
distanza minima di sicurezza. In ogni caso attenersi
a tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

»2.1.3. Non usare mai il riscaldatore in ambienti dove
sono presenti elementi infiammabili.

»2.1.4. Tenere i bambini e gli animali a distanza di
sicurezza dal riscaldatore.

»2.1.5. La distanza minima di sicurezza consigliata
tra il riscaldatore e gli elementi infiammabili,
compreso il cavo di alimentazione, & di 1,5 m (3,2
ft) e di 2,5 m (8,2 ft) dalla bocca d’uscita dell’aria.

»2.1.6. Prima di mettere in funzione il riscaldatore,
assicuratevi che i dispositivi antincendio siano
pronti all’'uso.

»2.1.7. Il riscaldatore deve essere utilizzato in aree
ben ventilate.

»2.1.8. Il riscaldatore deve essere utilizzato su
superfici stabili e livellate.
»2.1.9. Alimentare elettricamente il riscaldatore

solo con corrente avente tensione e frequenza
specificate sulla targhetta identificativa applicata
sul prodotto.

»2.1.10. Alimentare elettricamente il riscaldatore
solo con prolunghe elettriche di adeguata sezione
opportunamente collegate a massa.

»2.1.11. Non bloccare o parzializzare I'ingresso e
I'uscita dell’aria dal riscaldatore.

»2.1.12. Scollegare il riscaldatore dall’alimentazione
elettrica quando il prodotto non viene utilizzato per
un tempo prolungato.

»2.1.13. Quando il riscaldatore & caldo, o collegato
all’alimentazione elettrica, o in funzione, non deve
mai essere movimentato, maneggiato, rifornito né
soggetto ad alcun intervento di manutenzione.

»2.1.14. Ogni intervento di riparazione del
riscaldatore, deve essere eseguito dal centro
assistenza tecnica.

»2.1.15. Utilizzare solo ricambi originali, rispettando
scrupolosamente la configurazione base.

»2.1.16. Applicare al riscaldatore solo kit originali.

» »2.2. RIFORNIMENTO:

»2.2.1. Rifornire il riscaldatore solamente con il
tipo di combustibile specificato sulla targhetta
identificativa applicata al prodotto.

»2.22. Spegnere e attendere il completo
raffreddamento del riscaldatore prima di effettuare
il rifornimento di combustibile.

»2.2.3. Il personale incaricato del rifornimento
di combustibile del riscaldatore, deve prestare
attenzione e utilizzare gli adeguati dispositivi di
sicurezza.

»2.24. La conservazione del combustibile va
effettuata in conformita alla normativa vigente.

»2.2.5. Tutti i serbatoi del combustibile, devono
trovarsi ad una distanza minima di sicurezza dal
riscaldatore, secondo le norme vigenti.




» > 3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: IL MATERIALE DELLA CONFEZIONE

NON E UN GIOCATTOLO PER BAMBINI. TENERE IL

SACCHETTODIPLASTICALONTANODALLAPORTATA

DEI BAMBINI; PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

» 3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per
confezionare e spedire il riscaldatore. Smaltirli secondo
le norme vigenti.

»3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla pedana,
farlo scendere delicatamente utilizzando dispositivi
e strumenti idonei, secondo la regolamentazione
nazionale e in linea con le norme vigenti. E possibile
sollevarlo con il carrello elevatore, tramite I'utilizzo di
adeguate catene e ganci di sospensione (il riscaldatore
€ dotato di golfari).

»3.3. Controllare eventuali danni subiti durante |l
trasporto. Se il riscaldatore appare danneggiato,
informare immediatamente il concessionario presso il
quale é stato acquistato.

> > > 4. ASSEMBLAGGIO

(FIG. 2)

Questi riscaldatori sono dotati di maniglie, staffe, supporti,
ecc. a seconda del modello. Tali componenti, completi
della relativa bulloneria di montaggio, sono situati
nell'imballo del riscaldatore.

» > p» 5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: IL RISCALDATORE FUNZIONA SOLO
CON DIESEL O KEROSENE, HVO 100 BIOFUEL.
Usare solamente diesel o kerosene, per evitare rischi di
incendio o di esplosione. Non fare mai uso di benzina,
nafta, solventi per vernici, alcool o altri combustibili
altamente infiammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di temperature
molto basse.

Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di sotto dei
5°C.

» > > 6. PRINCIPI DI FUNZIONAMENTO

La pompa del bruciatore, aspira il combustibile dal
serbatoio e lo invia a l'ugello in pressione dove viene
nebulizzato e miscelato all’aria comburente nella camera
di combustione. Una scintilla innesca la combustione
mentre i fumi di scarto vengono espulsi dal camino.
Una serie di sensori verificano costantemente il corretto
funzionamento del riscaldatore, arrestando il ciclo in
caso di anomalie. Il ventilatore, posizionato nella parte
posteriore del riscaldatore, ha lo scopo di raffreddare la
camera di combustione ed il girofumi, trasferendo il calore
da questi ultimi allambiente.

» > p»7. PANNELLO DI CONTROLLO
(FIG. 3)

A. Regolatore elettronico.

B. Contaore.

C. Interruttore di accensione.

D. Pulsante per il controllo della ventilazione.
E. Spia presenza tensione elettrica.

F. Spia d’allarme blocco bruciatore.

G. Spia d’allarme blocco ventilazione.

H. Spia d’allarme di sovratemperatura.

|. Reset termostato di sovratemperatura.

L. Connettore bruciatore.
M. Fusibile.
N. Connettore termostato ambiente remoto.

> > > 8. FUNZIONAMENTO
AVVERTENZA: LEGGERE ATTENTAMENTE LE

“‘INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA’, PRIMA DI
ACCENDERE IL RISCALDATORE.

» »8.1. ACCENSIONE DEL RISCALDATORE:

»8.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza.
»8.1.2. Collegare i tubi del combustibile rispettando le
corrette connessioni di ingresso e di uscita (FIG. 4).
»8.1.3. Controllare la presenza di combustibile nel

serbatoio.

»8.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla rete
elettrica (FIG. 5) (VEDERE TENSIONE IN “TABELLA
DATI TECNICI”).

»8.1.5. Portare l'interruttore di accensione in posizione
“FIAMMA” (C FIG. 3). Il riscaldatore dovrebbe
accendersi entro pochi secondi. Se il riscaldatore non
si avvia, consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE
PROBLEMA”.

»8.1.6. Il riscaldatore pu® essere utilizzato in modalita
ventilazione, per attivare tale funzione, posizionare
l'interruttore di accensione in posizione “VENTOLA” (C
FIG. 3).

»8.1.7. llriscaldatore dispone di un pulsante che permette
di controllare la ventilazione (D FIG. 3).

-PULSANTE ATTIVO: La ventilazione funziona in
continuo (ideale per condizioni di utilizzo estreme).
-PULSANTE DISATTIVO: La ventilazione funziona in
automatico (normale funzionamento).

»8.1.8. Per i modelli con termostato ambiente, verificare
la temperatura impostata (FIG. 6).

NOTA: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL

RISCALDATORE DOVUTO ALL’ESAURIMENTO DEL

COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL SERBATOIO

E RESETTARE IL RISCALDATORE (VEDI PARAG.

“‘RESET DEL RISCALDATOREY).

IMPORTANTE: NEI MODELLI INDIRETTI, I

PRODOTTI DELLA COMBUSTIONE POSSONO

ESSERE CANALIZZATI ALL'ESTERNO. ESEGUIRE

LA CANALIZZAZIONE SECONDO LA NORMATIVA

VIGENTE E RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE

NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

» »8.2. SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE:
Portare linterruttore di accensione in posizione “0” (C
FIG. 3). La fiamma si spegne e il ventilatore continua a
funzionare fino al completo raffreddamento della camera
di combustione. Non scollegare la spina elettrica fino al
completamento del ciclo di raffreddamento.

» > > 9. RESET DEL RISCALDATORE

Nel caso che si verifichi un’anomalia nel normale
funzionamento, il riscaldatore si spegne.

Per rimettere in funzione il riscaldatore, si deve
individuare ed eliminare la causa che ha causato il blocco
(ad esempio, ostruzione della presa d’aria in entrata e/o
di mandata dell’aria, arresto del ventilatore, mancanza
combustibile, ecc.). Nel caso non si riuscisse ad eliminare
il problema che ha causato il blocco, far intervenire il
centro di assistenza tecnica.




Al fine di resettare il riscaldatore, si consiglia di seguire la
procedura seguente (seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza):

»RESET TERMOSTATO DI SOVRATEMPERATURA
[Spia accesa (H FIG. 3)]: Il riscaldatore ha raggiunto la
temperatura massima di funzionamento. Per resettare
il riscaldatore eliminare la causa che ha provocato il
blocco (in caso rivolgersi al centro di assistenza),
rimuovere la copertura (FIG. 7), svitare il tappo e
premere a fondo il pulsante (I FIG. 3). In seguito
riavvitare il tappo e ripristinare la copertura (FIG. 8).

»RESET DEL BRUCIATORE [Spia accesa (F FIG.
3) (FIG. 9)]: Il bruciatore ha avuto un anomalia nel
funzionamento. Per resettare il bruciatore, eliminare la
causa che ha provocato il blocco (in caso rivolgersi al
centro di assistenza), rimuovere la copertura (FIG. 7)
e premere a fondo per alcuni secondi il pulsante (FIG.
10). In seguito ripristinare la copertura (FIG. 8).

»RESET DEL MOTORE DELLA VENTILAZIONE [Spia
accesa (G FIG. 3)]: Il motore della ventilazione &
bloccato o funziona in maniera anomala. Per resettare
il riscaldatore, portare [interruttore di accensione
in posizione “0” (C FIG. 3), eliminare la causa che
ha provocato il blocco (in caso rivolgersi al centro di
assistenza) e riaccendere il riscaldatore.

» > »10. CONFIGURAZIONE DEL REGOLATORE

ELETTRONICO

IMPORTANTE: IL REGOLATORE ELETTRONICO

(GIA SETTATO DAL PRODUTTORE), SE NON VIENE

REIMPOSTATO, NON PREGIUDICA IL CORRETTO

FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATORE.

Il regolatore elettronico (A FIG. 3), controlla 'accensione

e lo spegnimento della ventilazione nella fase di pre-

riscaldo e di post-ventilazione del riscaldatore.

A seconda della temperatura ambiente (clima molto freddo

o clima molto calda, VEDI TAB. “CONFIGURAZIONE

DEL REGOLATORE ELETTRONICO"), pud rendersi

necessario modificare il parametro di riferimento.

Procedura di configurazione:

» 10.1. Assicurarsi che linterruttore di accensione sia in
posizione “0” e la spina di alimentazione sia collegata
alla rete elettrica.

» 10.2. Eseguire la seguente sequenza di tasti:

-Preme il tasto “SET".

-Visualizzare “SP2" navigando con i tasti “¥“/“A*.
-Preme il tasto “SET" per entrare.

-Impostare la temperatura desiderata con i tasti “¥* /
“A".

-Preme il tasto “SET" per confermare.

NOTA: IL REGOLATORE ELETTRONICO NON HA LA
FUNZIONE DI TERMOSTATO AMBIENTE.

» > > 11. PULIZIA FILTRI

» »11.1. FILTRO DI ASPIRAZIONE, A SECONDA DEL

MODELLO:

(FIG. 11)

A seconda della qualita del combustibile che viene

impiegato, puo’ rendersi necessaria la pulizia dei filtri:

» 11.1.1. Rimuovere il bicchiere (A).

»11.1.2. Estrarre il filtro (B) dal bicchiere, facendo
attenzione a conservare con cura le guarnizioni.

» 11.1.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito, facendo
attenzione a non danneggiarlo.

» 11.1.4. Rimontare il filtro (B) nel bicchiere.
» 11.1.5. Rimontare il bicchiere (A) facendo attenzione a
rimontare correttamente le guarnizioni.

» »11.2. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

> > »>12. CONSERVAZIONE E TRASPORTO
AVVERTENZA: PRIMA DI QUALSIASI SPOSTAMENTO
S| DEVE ARRESTARE IL RISCALDATORE (VEDI
PARAG. "SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE”),
DISINSERIRE L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA,
ESTRAENDO LA SPINA DALLA PRESA ELETTRICA
(FIG. 12) E ATTENDERE IL COMPLETO
RAFFREDDAMENTO DEL RISCALDATORE. QUANDO
S| MOVIMENTA IL RISCALDATORE MANTENERLO IN
POSIZIONE LIVELLATA.

Al fine di conservare al meglio il riscaldatore, si consiglia di
seguire la procedura seguente (seguire tutte le istruzioni
relative alla sicurezza):

»12.1. E possibile sollevarlo con il carrello elevatore,
tramite [l'utilizzo di adeguate catene e ganci di
sospensione (il riscaldatore € dotato di golfari).

»12.2. Al fine di conservare al meglio il riscaldatore, si
consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al riparo da
possibili danneggiamenti.

> > > 13. COLLEGAMENTO TERMOSTATO
AMBIENTE

Nei modelli con predisposizione collegamento termostato
ambiente, rimuovere il tappo collegato al riscaldatore e
connettere il termostato ambiente (optional) (FIG. 13-14).

> > > 14. CONSIGLI PER LA CANALIZZAZIONE

(FIG. 15)

IMPORTANTE: EVITARE DI CANALIZZARE L'ARIA IN
ENTRATA E/O IN USCITA SE NON CON KIT ORIGINALI
(DOVE PREVISTO).

Alfine di evitare problemi di funzionamento del riscaldatore
o danni alle persone & necessario prestare attenzione alla
disposizione dei tubi di canalizzazione aria. Per ridurre
le resistenze del flusso d’aria, si consiglia di posizionare
i tubi di canalizzazione riducendo il numero delle curve
ed evitando pieghe con angoli acuti. | primi metri devono
essere privi di curve.




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE, SCOLLEGARE IL
CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

» > »15. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

COMPONENTE FREQUENZA MANUTENZIONE PROCEDURA MANUTEZIONE
Filtri Pulire o sostituire una volta all’anno o Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI”)
a seconda delle necessita (verificare
l'integrita)
Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all’anno o Rivolgersi al centro di assistenza
combustibile a seconda delle necessita (verificare
I'integrita)
Elettrodi Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
Ventola Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
Camera di Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
combustione

> > »16. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore non si
avvia o non rimane
acceso

1.

2.

Interruttore di accensione in
posizione “0”
Mancanza alimentazione

. Cavo di alimentazione interrotto
. Elettronica da resettare o

difettosa

. Impostazione errata del

termostato ambiente (dove
presente)

. Mancanza combustibile

. Presenza di sostanze estranee

nel circuito del combustibile

. Temperatura impostata sul

termostato digitale troppo alta

. Elettronica in blocco

1. Portare linterruttore di accensione in posizione “FIAMMA”
(CFIG. 3)

2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione alla presa
di rete elettrica (FIG. 5)

2b. Verificare la corretta tensione del vostro impianto

3. Rivolgersi al centro di assistenza

4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”)

4b. Rivolgersi al centro di assistenza

5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad una
temperatura superiore a quella del’ambiente di lavoro
(FIG. 6)

6. Rifornire combustibile ed eventualmente resettare
il riscaldatore (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”)

7a. Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito

7b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI")

7c. Rivolgersi al centro di assistenza

8. Abbassare la temperatura impostata del termostato
digitale (VEDI PARAG. "CONFIGURAZIONE DEL
REGOLATORE ELETTRONICO”)

9. Resettare I'elettronica (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”)

Il riscaldatore
produce fumo
durante il
funzionamento

. Presenza di sostanze estranee

nel circuito del combustibile

. Ostruzione della presa d’aria in

entrata

1a. Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito
1b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI”)

1c. Rivolgersi al centro di assistenza

2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa d’aria

Il riscaldatore non si
spegne

. Temperatura impostata sul

termostato digitale troppo bassa

. Elettronica difettosa

1. Alzare la temperatura impostata del termostato digitale
(VEDI PARAG. "CONFIGURAZIONE DEL REGOLATORE
ELETTRONICO”)

2. Rivolgersi al centro di assistenza




WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR ZUSAMMENBAU,
INBETRIEBSETZUNG ODER WARTUNG DIESES HEIZGERATES GELESEN UND
VERSTANDEN WORDEN SEIN. FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN
ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN, AUCH MIT TODLICHEM AUSGANG.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

> > > 1. BESCHREIBUNG

(ABB. 1)

Diese Warmlufterzeuger-Serie ist speziell fur die
Erwarmung von mittelgroRen bis groen Lokalen und
Raumen gedacht.

Diese Warmlufterzeuger wurden nach den modernsten
Kriterien der Sicherheit, Funktionalitdt und Langlebigkeit
entwickelt. Die Sicherheitsvorrichtungen garantieren
immer den einwandfreien Betrieb des Heizgerats.

> > 2. SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE

A WICHTIGER HINWEIS: Verwenden Sie das
Heizgerat nicht zum Beheizen von Wohnraumen,
beachten Sie in jedem Fall die nationalen
Vorschriften.

A WICHTIGER HINWEIS: Das Heizgerat ist fiir
den professionellen, mobilen und temporéaren
Einsatz konzipiert. Es ist weder fiir den hauslichen
Gebrauch, noch fiir den Wairmekomfort von
Personen gedacht.

A WICHTIGER HINWEIS: Das Heizgerat ist nicht
fiir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder
durch unerfahrene Personen geeignet, es sei
denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt. Kinder sind
zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Gerat
spielen.

AWICHTIGER HINWEIS: Der Hersteller iibernimmt
keine Haftung fiir Sach- oder Personenschéaden, die
durch eigenmachtige Veranderungen am Heizgerat
entstehen.

A GEFAHR: UnsachgemiBer Gebrauch des
Heizgerdates kann zu selbst lebensgefahrlichen
Verletzungen an Personen fithren, die durch
Verbrennungen, Abschiirfungen, Explosionen,
Elektroschocks oder Vergiftungen hervorgerufen
werden. Die ersten Anzeichen einer
Kohlenmonoxidvergiftung sind denen von Grippe
mit Kopfschmerzen, Schwindel bzw. Ubelkeit
dhnlich. Diese Symptome koénnen auf eine
Betriebsstorung des Heizgerdts zuriickzufiihren
sein. SOLLTEN DIESE SYMPTOME AUFTRETEN,
SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heizgerat
durch den technischen Kundendienst reparieren
lassen.

A GEFAHR: Das Heizgerat kann, wenn es
von einem Raumthermostat (sofern vorhanden)

gesteuert wird, jederzeit eingeschaltet werden.

» »2.1. ALLGEMEINES:

»2.1.1. Beachten Sie bei der Verwendung des
Heizgerats alle ortlichen Verordnungen und
Vorschriften.

»2.1.2. Heizgerate, die in der Nahe von Planen, Zelten
oder anderen &hnlichen Materialien verwendet
werden, miissen den Mindestsicherheitsabstand
einhalten. Halten Sie in jedem Fall alle 6rtlichen
Verordnungen und Vorschriften ein.

»2.1.3. Verwenden Sie das Heizgerat niemals in
Umgebungen, in denen entflammbare Elemente
vorhanden sind.

»2.1.4. Halten Sie Kinder und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Heizgerit.

»2.1.5. Der empfohlene Mindestsicherheitsabstand
zwischen dem Heizgerat und brennbaren
Elementen, einschlieBlich des Netzkabels, betragt
1,5 m und 2,5 m vom Luftauslass.

»2.1.6. Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme
des Heizgerdtes, dass die Feuerloschgerite
einsatzbereit sind.

»2.1.7. Das Heizgerat muss in gut beliifteten Raumen
verwendet werden.

»2.1.8. Das Heizgerat muss auf einer stabilen und
ebenen Flache aufgestellt werden.

»2.1.9. Das Heizgerat darf nur mit Strom versorgt
werden, dessen Spannung und Frequenz auf dem
am Produkt angebrachten Typenschild angegeben
sind.

»2.1.10. Versorgen Sie das Heizgerat elektrisch
nur mit Verlangerungskabeln mit geeignetem
Querschnitt, die ordnungsgemaR geerdet sind.

»2.1.11. Die Luftein- und -ausldasse des Heizgerats
dirfen nicht blockiert oder teilweise verstellt
werden.

»2.1.12. Trennen Sie das Heizgerdt von der
Stromversorgung, wenn das Produkt fiir langere
Zeit nicht benutzt wird.

»2.1.13. Wenn das Heizgerdt heiB, an die
Stromversorgung angeschlossen oder in Betrieb
ist, darf es niemals bewegt, gehandhabt, nachgefiilit
oder Wartungsarbeiten unterzogen werden.

»2.1.14. Alle Reparaturarbeiten am Heizgerat miissen
von der Kundendienststelle durchgefiihrt werden.

»2.1.15. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und
halten Sie sich strikt an die Grundausstattung.

»2.1.16. Verwenden Sie nur Original-Kits fur das
Heizgerat.

» »2.2. NACHFULLEN DES BRENNSTOFFS:

»2.2.1. Betanken Sie das Heizgerat nur mit dem
Brennstoff, der auf dem am Gerat angebrachten
Typenschild angegeben ist.

»2.2.2. Schalten Sie das Heizgerat aus und warten
Sie, bis es vollstindig abgekiihlt ist, bevor Sie
nachfiillen.




»2.2.3. Das fir das Nachfilllen des Heizgerats
zustandige Personal muss vorsichtig sein und
die entsprechenden Sicherheitsvorrichtungen
verwenden.

»2.2.4. Kraftstoff muss gemaR den geltenden
Vorschriften gelagert werden.

»2.2.5. Alle Brennstofftanks miissen gemafl den
geltenden Vorschriften einen Mindestabstand zum
Heizgerat haben.

> > p»3. AUSPACKEN

WARNUNG: DAS VERPACKUNGSMATERIAL IST KEIN

SPIELZEUG FUR KINDER. DIE PLASTIKTUTE VON

KINDERN FERNHALTEN. ERSTICKUNGSGEFAHRI!

»3.1. Alle fUr Verpackung und Versand des Heizgerats
verwendeten Materialien mussen entfernt werden.
Gemal den geltenden Normen entsorgen.

»3.2. Falls das Heizgerat auf einer Palette angebracht
ist, muss es behutsam abgesenkt werden, hierzu
gemal nationalen Vorschriffen und geltenden
Normen angemessene Vorrichtungen und Werkzeuge
verwenden. Es kann mit einem Hubwagen angehoben
werden, hierzu geeignete Ketten und Haken verwenden
(das Heizgerat ist mit Befestigungsdsen ausgestattet).

»3.3. Kontrollieren, ob Transportschaden vorliegen.
Wenn das Heizgerat beschadigt ist, sofort den
Vertragshandler informieren, bei dem es erworben
wurde.

> > p»4. ZUSAMMENBAU

(ABB. 2)

Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Griffen,
Blgeln, Halterungen usw. versehen. Diese Bauteile
befinden sich zusammen mit den entsprechenden
Befestigungsmaterialien in der Verpackung des
Heizgerats.

» > > 5. BRENNSTOFF

WARNUNG: DAS HEIZGERAT FUNKTIONIERT
AUSSCHLIESSLICH MIT DIESEL ODER PETROLEUM,
HVO 100 BIOFUEL.

Nur Diesel oder Petroleum verwenden, um Brand- oder
Explosionsrisiken zu vermeiden. Benutzen Sie niemals
Benzin, Heizdl, Lésungsmittel fur Farben, Alkohol oder
andere hoch entzindliche Brennstoffe.

Verwenden Sie bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige
Frostschutzzusatze.

Bei Temperaturen unter 5°C ist Dieselkraftstoff fiir den
Winter zu verwenden.

» > > 6. FUNKTIONSGRUNDSATZE

Die Pumpe des Brenners saugt den Brennstoff vom Tank
an und leitet ihn zur unter Druck stehenden Duse, wo
er zerstdubt und mit der Brennluft in der Brennkammer
gemischtwird. Der Brennvorgang wird durch einen Funken
gestartet, wahrend der Rauch vom Kamin ausgestofl3en
wird. Eine Reihe von Sensoren kontrolliert die korrekte
Funktion des Heizgerats und stoppt den Zyklus im Falle
schwerer Stérungen. Der rickseitig des Heizgerats
angebrachte Ventilator hat den Zweck, die Brennkammer
und die Windungen des Rauchabzugs zu kihlen und die
Warme in den Raum zu leiten.

» > p7. BEDIENTAFEL UND FUNKTIONEN
(ABB. 3)

A. Elektronischer Regler.

B. Stundenzahler.

C. EIN/JAUS-Schalter

D. Taste zur Ventilationskontrolle.

E. Kontrollleuchte Anliegen von Spannung.
F. Alarmleuchte Brenner blockiert.

G. Alarmleuchte Ventilation blockiert.

H. Alarmleuchte fiir Ubertemperatur.

I. Reset Ubertemperaturthermostat.

L. Verbinder Brenner.

M. Sicherung.

N. Verbinder Fernraumthermostat.

» > »8. BETRIEB

WARNUNG: VOR DER INBETRIEBNAHME DES
HEIZGERATES SIND DIE ,SICHERHEITSHINWEISE®
AUFMERKSAM DURCHZULESEN.

» »8.1. INBETRIEBNAHME DES HEIZGERATS:

»8.1.1. Beachten Sie samtliche Sicherheitshinweise.

»8.1.2. Die Brennstoffrohre anschlieRen, dabei die
korrekten Ein- und Auslaufanschlisse beachten (ABB.
4).

»8.1.3. Kontrollieren Sie, ob sich Brennstoff im Tank
befindet.

»8.1.4. Netzstecker an das Stromnetz anschlielfen
(ABB. 5) (SIEHE SPANNUNG IN DER ,TABELLE DER
TECHNISCHEN DATEN®).

»8.1.5. Den ,EIN/AUS*-Schalter auf ,FLAMME® (C ABB.
3) stellen. Das Heizgerat sollte sich innerhalb weniger
Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerat nicht
startet, lesen Sie bitte Abschnitt ,FEHLERSUCHE".

»8.1.6. Das Heizgerdat kann im Ventilationsmodus
verwendet werden, um diese Funktion zu aktivieren,
den ,EIN/AUS“-Schalter auf die Position ,GEBLASE"
(C ABB. 3) stellen.

»8.1.7. Das Heizgerat verflgt Uber eine Taste zur

Ventilationskontrolle (D ABB. 3).
-TASTE AKTIVIERT: Die Ventilation funktioniert im
Dauerbetrieb (ideal fur extreme Einsatzbedingungen).
-TASTE DEAKTIVIERT: Die Ventilation funktioniert im
Automatikbetrieb (normaler Betrieb).

»8.1.8. Fir die Modelle mit Raumthermostat muss die
eingestellte Temperatur Uberprift werden (ABB. 6).
HINWEIS: SOLLTE DAS HEIZGERAT AUSGEHEN,
WEIL DER BRENNSTOFF AUFGEBRAUCHT IST,
TANK AUFFULLEN UND RESET DES HEIZGERATES
DURCHFUHREN (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES

HEIZGERATS®).

WICHTIGER HINWEIS: BEI INDIREKTEN MODELLEN

KONNEN DIE VERBRENNUNGSPRODUKTE NACH

AUSSEN ABGELEITET WERDEN. DIE KANALISIERUNG

GEMASS DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN

DURCHFUHREN, DABEI DIE ANWEISUNGEN IM

ENTSPRECHENDEN ABSCHNITT DES HANDBUCHS

BEACHTEN.

» »8.2. ABSCHALTEN DES HEIZGERATS:

Den ,EIN/AUS*-Schalter auf ,0“ (C ABB. 3) stellen. Die
Flamme erlischt und der Ventilator funktioniert weiter, bis
die Brennkammer komplett abgekihlt ist. Den Stecker
nicht abziehen, bis der Kihlzyklus komplettiert ist.




» > »9. RESET DES HEIZGERATS

Im Falle einer Stérung im normalen Betrieb, schaltet sich

das Heizgerat aus.

Um das Heizgerat erneut in Betrieb zu setzen muss die

Ursache der Blockierung ermittelt und behoben werden

(z. B., Verstopfung der Luftzufuhr/Luftaustrittséffnung,

Stillstand des Ventilators, fehlender Brennstoff, usw.).

Sollte es nicht mdglich sein, die Ursache der Blockierung

zu beheben, bitte den Kundendienst zu Hilfe ziehen.

Um das Heizgerat rickzustellen empfiehlt es sich,

vorzugehen wie folgt (samtliche Sicherheitsanweisungen

befolgen):

»RESET UBERTEMPERATURTHERMOSTAT
[Kontrollleuchte eingeschaltet (H ABB. 3)]: Das
Heizgerdt hat die maximale Betriebstemperatur
erreicht. Um das Heizgerat riickzustellen, die Ursache
der Blockierung beheben (ggf. an den Kundendienst
wenden), die Abdeckung entfernen (ABB. 7), den
Verschluss abschrauben und die Taste ganz nach
unten dricken (I ABB. 3) stellen. Anschliellend den
Verschluss wieder anschrauben und die Abdeckung
anbringen (ABB. 8) betatigen.

»RESET DES BRENNERS [Kontrollleuchte
eingeschaltet (F ABB. 3) (ABB. 9)]: Am Brenner ist
eine Betriebsstorung aufgetreten. Um den Brenner
ruckzustellen, die Ursache der Blockierung beheben
(ggf. an den Kundendienst wenden), die Abdeckung
entfernen (ABB. 7) und die Taste einige Sekunden lang
ganz nach unten dricken (ABB. 10). Anschlieend die
Abdeckung erneut anbringen (ABB. 8).

»RESET DES GEBLASEMOTORS [Kontrollleuchte
eingeschaltet (G ABB. 3)]: Der Geblasemotor ist
blockiert oder weist eine Betriebsstérung auf. Um das
Heizgerat riickzustellen muss der ,EIN/AUS*-Schalter
in Position ,0“ gebracht (C ABB. 3), die Ursache der
Blockierung behoben (ggf. an den Kundendienst
wenden) und das Heizgerat erneut eingeschaltet
werden.

» > »10. KONFIGURATION DES ELEKTRONISCHEN

REGLERS

WICHTIGER HINWEIS: WIRD DER ELEKTRONISCHE

REGLER (DER BEREITS VOM HERSTELLER

EINGESTELLT WURDE) NICHT NEU EINGESTELLT,

BEEINTRACHTIGT ER NICHT DIE KORREKTE

FUNKTIONSWEISE DES HEIZGERATS.

Der elektronische Regler (A ABB. 3) steuert das Ein- und

Abschalten der Liftung wahrend der Vorheizung und der

Nach-Bellftung des Heizgerats.

Je nach Raumtemperatur (sehr kaltes oder sehr

warmes Klima, SIEHE TAB. ,KONFIGURATION DES

ELEKTRONISCHEN REGLERS*) kann es nétig sein, den

Bezugsparameter zu andern.

Konfigurationsverfahren:

» 10.1. Sicherstellen, dass der ,EIN/AUS“-Schalter auf
,0" gestellt und der Versorgungsstecker am Stromnetz
angeschlossen ist.

» 10.2. Folgende Tastenreihenfolge durchfihren:

-Taste ,SET" driicken.

-,SP2" mit den Tasten , ¥*/ , A" anfahren.

-Fur den Zugriff Taste ,SET" drticken.

-Die gewlinschte Temperatur mit den Tasten ,¥“/ A"
einstellen.

-Zur Bestatigung Taste ,SET" driicken.

WICHTIGERHINWEIS: DERELEKTRONISCHEREGLER
FUNKTIONIERT NICHT ALS RAUMTHERMOSTAT.

> > »11. FILTERREINIGUNG

» » 11.1. ANSAUGFILTER, JE NACH MODELL:

(ABB. 11)

Je nach Qualitat des eingesetzten Brennstoffs kann eine

Reinigung der Filter notwendig werden:

» 11.1.1. Den Becher (A) entfernen.

»11.1.2. Den Filter (B) aus dem Becher entfernen und
die Dichtungen sorgfaltig aufbewahren.

» 11.1.3. Den Filter (B) mit sauberem Brennstoff reinigen
und dabei aufpassen, dass er nicht beschadigt wird.

» 11.1.4. Den Filter (B) wieder in den Becher montieren.

»11.1.5. Den Becher (A) wieder montieren und dabei
aufpassen, dass die Dichtungen korrekt montiert
werden.

» > 11.2. FILTER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe planmaRige Wartung.

> > »>12. UMGANG UND TRANSPORT

WARNUNG: VOR JEGLICHER BEWEGUNG MUSS
DAS HEIZGERAT ABGESCHALTET (SIEHE ABSCHN.
LABSCHALTEN DES HEIZGERATSY) UND DIE
STROMVERSORGUNG GETRENNT WERDEN, INDEM
DER STRECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN
WIRD (ABB. 12). WARTEN, BIS DAS HEIZGERAT
VOLLIG ABGEKUHLT IST. BEIM BEWEGEN MUSS DAS
HEIZGERAT IN NIVELLIERTER POSITION GEHALTEN
WERDEN.

Um das Heizgerat am besten einzulagern, wird empfohlen,
vorzugehen wie folgt (samtliche Sicherheitsanweisungen
befolgen):

» 12.1. Es kann mit einem Hubwagen angehoben werden,
hierzu geeignete Ketten und Haken verwenden (das
Heizgerat ist mit BefestigungsOsen ausgestattet).

»12.2. Um das Heizgerat am besten aufzubewahren,
wird empfohlen, es an einem trockenen Ort gegen
Beschadigungen geschutzt zu lagern.

» > > 13. ANSCHLUSS RAUMTHERMOSTAT

Bei den Modellen, die fir den Anschluss Raumthermostat
vorgerUstet sind, muss der Verschluss am Heizgerat
entferntund der Raumthermostat (optional) angeschlossen
werden (ABB. 13-14).

» > > 14. EMPFEHLUNGEN FUR DIE.
KANALISIERUNG

(ABB. 15).

WICHTIGER HINWEIS: DIE KANALISIERUNG DER
EINTRETENDEN UND/ODER AUSTRETENDEN
LUFT NUR MIT ORIGINAL- KIT (WO VORGESEHEN)
DURCHFUHREN.

Um Betriebsstérungen des Heizgerats  oder
Personenschaden zu vermeiden, muss die korrekte
Anordnung der Luftrohre beachtet werden. Um die
Widerstande des Luftstroms zu reduzieren empfiehlt es
sich, die Rohre mit so wenig Kurven wie moglich und
ohne Winkel zu positionieren. Di ersten Meter dirfen
keine Kurven aufweisen.




WARNUNG: VOR WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN STETS DAS NETZKABEL AUS DER STECKDOSE
ZIEHEN UND SICHERSTELLEN, DASS DAS HEIZGERAT ABGEKUHLT IST.

» > »>15. PLANMASSIGE WARTUNG

BAUTEIL WARTUNGSHAUFIGKEIT WARTUNGSVORGANG

Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen Filter reinigen (SIEHE ABSCHN.

oder austauschen (Unversehrtheit ,FILTERREINIGUNG®)

Uberprufen)
Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Brennstoffpumpe oder austauschen (Unversehrtheit

Uberpriifen)
Elektroden Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Geblase Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Brennkammer Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden

»»»16. FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG
Das Heizgerat 1. ,EIN/AUS*-Schalter auf ,0“ 1. Den ,EIN/AUS*-Schalter auf ,FLAMME® (C ABB. 3) stellen
startet nicht 2. Fehlende Stromversorgung 2a. Netzkabel ordnungsgemalf in die Steckdose stecken
oder bleibt nicht (ABB. 5)
eingeschaltet 2b. Die korrekte Spannung der elektrischen Anlage
Uberprufen
3. Netzkabel unterbrochen 3. An den Kundendienst wenden
4. Elektronik muss rickgesetzt 4a. Heizgerat riickstellen (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES
werden oder ist defekt HEIZGERATS")
4b. An den Kundendienst wenden
5. Einstellung des 5. Raumthermostat auf eine hdhere Temperatur als jene des
Raumthermostats (wo Arbeitsbereichs einstellen (ABB. 6)
vorhanden) fehlerhaft
6. Kein Brennstoff vorhanden 6. Brennstoff nachfiillen und ggf. das Heizgerat riicksetzen
(SIEHE ABSCHN. ,RESET DES HEIZGERATS*)
7. Fremdkoérper im 7a. Den Tank entleeren und mit sauberem Brennstoff flillen
Brennstoffkreislauf 7b. Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. ,FILTERREINIGUNG®)
7c. An den Kundendienst wenden
8. Am Digitalthermostat 8. Die eingestellte Temperatur des Digitalthermostats

eingestellte Temperatur zu hoch reduzieren (SIEHE ABSCHN. ,KONFIGURATION DES
ELEKTRONISCHEN REGLERS®)

9. Elektronik blockiert 9. Elektronik riicksetzen (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES
HEIZGERATS")

Das Heizgerat 1. Fremdkorper im 1a. Den Tank entleeren und mit sauberem Brennstoff fiillen
raucht wahrend des Brennstoffkreislauf 1b. Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. ,FILTERREINIGUNG®)
Betriebs 1c. An den Kundendienst wenden

2. Verstopfung der Luftzufuhr 2. Etwaige Verstopfungen an der Luftzufuhr beseitigen
Das Heizgerat 1. Am Digitalthermostat 1. Die eingestellte Temperatur des Digitalthermostats
I&sst sich nicht eingestellte Temperatur zu erhéhen (SIEHE ABSCHN. ,KONFIGURATION DES
abschalten niedrig ELEKTRONISCHEN REGLERS®)

2. Elektronik defekt 2. An den Kundendienst wenden




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES ANTES DE
EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS O EL MANTENIMIENTO
DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRONEO DEL CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR
LESIONES GRAVES O FATALES. CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE
REFERENCIA PARA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

» > > 1. DESCRIPCION

(FIG. 1)

Esta serie de calefactores de aire caliente es adecuada
especialmente para calentar habitaciones o espacios de
tamafo medio o grande.

Estos calefactores de aire caliente han sido disefiados
segun los criterios de seguridad, funcionalidad vy
durabilidad mas modernos. Los dispositivos de seguridad
garantizan el correcto funcionamiento del calentador en
todo momento.

> > > 2. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: No utilice el calefactor para
calentar zonas habitables; en cualquier caso,
consulte la normativa nacional.

A IMPORTANTE: El calefactor de aire ha sido
disefnado para aplicaciones profesionales, méviles
y temporales. No esta destinado al uso doméstico
ni al confort térmico de las personas.

A IMPORTANTE: EI calefactor no es adecuado
para ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales y mentales
reducidas, ni por personas inexpertas, a menos que
estén supervisadas por una persona responsable
de su seguridad. Hay que vigilar a los nifios para
que no jueguen con el calefactor.

A IMPORTANTE: EI fabricante no se hace
responsable de los dafios materiales o personales
derivados de modificaciones aportadas al calefactor
no autorizadas.

A PELIGRO: El uso inadecuado de este calefactor
puede causar daios o peligro de muerte, lesiones,
quemaduras, explosiones, descargas eléctricas
o envenenamientos. Los primeros sintomas de
asfixia por monéxido de carbono se parecen a
los de la gripe, con dolores de cabeza, mareos y/o
nauseas. Estos sintomas podrian ser causados por
un funcionamiento defectuoso del calefactor. S| SE
PRESENTAN ESTOS SINTOMAS, HAY QUE SALIR
AL EXTERIOR INMEDIATAMENTE y encargar la
reparacion inmediata al servicio técnico.

A PELIGRO: El calefactor, cuando esta controlado
por un termostato de ambiente (de estar previsto),
puede encenderse en cualquier momento.

> »2.1. DATOS GENERALES:

»2.1.1. Respete todos los reglamentos y normativas
vigentes locales cuando utilice el calefactor.

»2.1.2. Los calefactores utilizados cerca de lonas,
cortinas u otros materiales similares debenrespetar
la distancia minima de seguridad. En cualquier
caso, hay que respetar todas las normativas y
reglamentos vigentes locales.

»2.1.3. No utilice nunca el calefactor en ambientes
donde haya elementos inflamables.

»2.1.4. Mantenga a los nifios y animales a una
distancia prudencial respecto del calefactor.

»21.5. La distancia minima de seguridad
recomendada entre el calefactor y los elementos
inflamables, incluido el cable de alimentacion, es
de 1,5 my de 2,5 m desde la salida de aire.

»2.1.6. Antes de poner en funcionamiento el
calefactor, asegurese de que los equipos contra
incendios estén listos para su uso.

»2.1.7. El calefactor estufa debe utilizarse en lugares
bien ventilados.

»2.1.8. El calefactor debe utilizarse en superficies
estables y niveladas.

»2.1.9. Alimente eléctricamente el calefactor solo con
una corriente que tenga el voltaje y la frecuencia
especificados en la placa de identificacién fijada al
producto.

»2.1.10. Alimente eléctricamente el calefactor solo
con alargadores eléctricos de seccion adecuada,
debidamente conectados a tierra.

»2.1.11. No bloquee ni parcialice la entrada ni salida
de aire que entra y sale del calefactor.

»2.1.12. Desconecte el calefactor de la red eléctrica
cuando no vaya a utilizar el producto durante un
periodo prolongado de tiempo.

»2.1.13.Cuandoel calefactoresté caliente o conectado
alared eléctrica o bien en funcionamiento, no debe
moverse, manipularse, rellenarse ni someterse a
ninguna intervencion de mantenimiento.

»2.1.14. Cualquier trabajo de reparacion del
calefactor debe ser realizado por el centro de
asistencia técnica.

»2.1.15. Utilice unicamente repuestos originales,
respetando estrictamente la configuracion basica.

»2.1.16. Apliqgue unicamente kit originales al
calefactor.

» »2.2. REABASTECIMIENTO:

»2.2.1. Reabastezca el calefactor solo con el tipo
de combustible especificado en la placa de
identificacion fijada en el producto.

»2.2.2. Apague el calefactor y espere hasta que se
enfrie completamente antes de proceder a repostar.

»2.2.3. El personal encargado de cargar el calentador
ha de prestar atencion y utilizar los equipos de
seguridad adecuados.

»2.2.4. El combustible debe almacenarse de acuerdo
con la normativa vigente.




»2.2.5. Todos los depodsitos de combustible deben
estar a una distancia minima de seguridad respecto
del calefactor, segun la normativa vigente.

» > »3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: EL MATERIAL DEL EMBALAJE NO

ES UN JUGUETE PARA LOS NINOS. MANTENGA LA

BOLSA DE PLASTICO LEJOS DEL ALCANCE DE LOS

NINOS; PELIGRO DE ASFIXIA.

» 3.1. Quite todos los materiales de embalaje usados para
empaquetar y enviar el calentador. Eliminelos segun
las normas en vigor.

»3.2. En caso de calentador situado en la plataforma,
bajelo poco a poco usando equipos e instrumentos
idoneos en base a los reglamentos del pais y conformes
a las normativas vigentes. Puede elevar el calefactor
usando una carretilla elevadora, con cadenas y ganchos
de suspension adecuados (el calefactor lleva anillas).

» 3.3. Controle posibles danos durante el transporte. Si el
calefactor estuviera dafiado, informe inmediatamente al
concesionario donde lo ha comprado.

> > > 4. MONTAJE

(FIG. 2)

Estos calefactores estan equipados con manijas, estribos,
soportes, etc., segun el modelo. Estos componentes,
equipados con la tornilleria de montaje correspondiente,
se encuentran en el embalaje del calefactor.

» > »5. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: EL CALEFACTOR FUNCIONA SOLO
CON DIESEL O QUEROSENO, HVO 100 BIOFUEL.

Use unicamente diésel o queroseno, para evitar riesgos
de incendio o de explosion. Nunca utilice gasolina, nafta,
disolventes para pinturas, alcohol u otros combustibles
altamente inflamables.

Use aditivos antihielo no toxicos en caso de temperaturas
muy bajas.

Se aconseja utilizar gasoleo invernal por debajo de los
5°C.

» > »6. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

La bomba del quemador, aspira el combustible del depdsito
y lo envia a la boquilla a presion donde se nebuliza y se
mezcla con el aire comburente en la camara de combustion.
Una chispa desencadena la combustion mientras que
los humos residuales se eliminan por la chimenea. Una
serie de sensores comprueban constantemente que el
calentador funcione correctamente, parando el ciclo en
caso de anomalias. El ventilador, colocado en la parte
posterior del calentador, tiene como finalidad enfriar la
camara de combustion y el canal de humos, transfiriendo
el calor de éstos ultimos al ambiente.

> > »>7. PANEL DE CONTROL

(FIG. 3)

A. Regulador electronico.

B. Contador de horas.

C. Interruptor de encendido.

D. Pulsador para el control de la ventilacion.

E. Indicador de presencia de tension eléctrica.

F. Indicador de alarma bloqueo del quemador.

G. Indicador de alarma bloqueo de la ventilacion.

H. Indicador de alarma exceso de temperatura.

|. Reset del termostato de exceso de temperatura.
L. Conector del quemador.

M. Fusible.

N. Conector del termostato ambiente remoto.

> > > 8. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: LEA ATENTAMENTE LA
“INFORMACION DE SEGURIDAD" ANTES DE
ENCENDER EL CALENTADOR.

» »8.1. ENCENDIDO DEL CALENTADOR:

»8.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la
seguridad.

»8.1.2. Conecte los tubos del combustible siguiendo las
conexiones correctas de entrada y de salida (FIG. 4).
»8.1.3. Controle la presencia de combustible en el

deposito.

»8.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la red
eléctrica (FIG. 5) (VEASE LA TENSION EN LA “TABLA
DE DATOS TECNICOS").

»8.1.5. Coloque el interruptor de encendido en posicion
“LLAMA” (A FIG. 3). El calefactor deberia encenderse
pocos segundos después. Si el calefactor no se pone
en marcha consulte el apartado, “LOCALIZACION DEL
PROBLEMA”.

»8.1.6. El calefactor puede usarse en modo ventilador,
para activar esta funcién coloque el interruptor de
encendido en la posicion “VENTILADOR” (C FIG. 3).

»8.1.7. El calefactor dispone de un pulsador que permite
controlar la ventilacion (D FIG. 3).

-PULSADOR ACTIVO: La ventilacion funciona de forma
continua (ideal para condiciones de uso extremas).
-PULSADOR DESACTIVADO: La ventilacion funciona
de forma automatica (funcionamiento normal).

»8.1.8. Para los modelos con termostato ambiente,
verifique la temperatura configurada (FIG. 6).

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL CALEFACTOR

DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL COMBUSTIBLE,

ABASTEZCA EL DEPOSITO Y RESTABLEZCA

EL CALEFACTOR (VEASE EL APARTADO

“RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR?”).

IMPORTANTE: EN LOS MODELOS INDIRECTOS,

LOS PRODUCTOS DE LA COMBUSTION PUEDEN

SER CANALIZADOS AL EXTERIOR. REALICE LA

CANALIZACION SEGUN LA NORMATIVA VIGENTE

Y RESPETE LAS INDICACIONES INCLUIDAS EN LA

CORRESPONDIENTE SECCION DEL MANUAL.

» »8.2. APAGADO DEL CALENTADOR:

Coloque el interruptor de encendido en posicion “0” (C FIG.
3). La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta que se enfria completamente la camara de
combustion. No desconecte la toma eléctrica antes de que
se complete el ciclo de enfriamiento.

> > > 9. RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR

Si se verifican anomalias en el funcionamiento normal, el
calefactor se apague.

Para volver a poner en funcionamiento en calefactor,
se debe detectar y eliminar la causa que ha provocado
el bloqueo (por ejemplo, obstruccion de la toma de aire
en entrada y/o salida de descarga de aire, parada del
ventilador, falta de combustible, etc.). Si no fuera posible
eliminar el problema que ha ocasionado el bloqueo, haga
que intervenga el centro de asistencia técnica.




Para poder reiniciar el calefactor, se recomienda seguir
el procedimiento siguiente (siga todas las instrucciones
relativas a la seguridad):

»RESET TERMOSTATO DE EXCESO DE
TEMPERATURA [Indicador encendido (H FIG. 3)]: El
calentador ha alcanzado la temperatura maxima de
funcionamiento. Para resetear el calefactor, elimine la
cauda que ha provocado el bloqueo (si es necesario
consulte con el centro de asistencia), quite la cobertura
(FIG. 7), desenroscar el tapén y empujar hasta el fondo
el pulsador (I FIG. 3). A continuacién vuelva a enroscar
el tapon y coloque de nuevo la cobertura (FIG. 8).

»RESET DEL QUEMADOR [Indicador encendido (F
FIG. 3) (FIG. 9)]: El quemador ha tenido una anomalia
durante el funcionamiento. Para resetear el quemador,
elimine la cauda que ha provocado el bloqueo (si es
necesario consulte con el centro de asistencia), quite
la cobertura (FIG. 7) y presione hasta el fondo durante
unos segundos el botéon (FIG. 10). A continuacién
coloque de nuevo la cobertura (FIG. 8).

»RESET DEL MOTOR DE LA VENTILACION [Indicador
encendido (G FIG. 3)]: El motor de la ventilacion esta
bloqueado o funciona de forma anémala. Para resetear
el calentador, coloque el interruptor de encendido
en posicion “0” (C FIG. 3), elimine la cauda que ha
provocado el bloqueo (si es necesario consulte con el
centro de asistencia) y vuelva a encender el calentador.

» > > 10. CONFIGURACION DEL REGULADOR

ELECTRONICO

IMPORTANTE: EL REGULADOR ELECTRONICO

(YA CONFIGURADO DE FABRICA), A NO SER QUE

SE PROGRAME DE NUEVO, NO PERJUDICA EL

FUNCIONAMIENTO CORRECTO DEL CALENTADOR.

El regulador electrénico (A FIG. 3), controla el encendido y

elapagado de la ventilacion en la fase de pre-calentamiento

y de post-ventilacion del calentador.

En base a la temperatura ambiente (clima muy frio o

clima muy calido, VEASE TAB. “CONFIGURACION DEL

REGULADOR ELECTRONICO”) puede ser necesario

modificar el parametro de referencia.

Procedimiento de configuracion:

» 10.1. Asegurese de que el interruptor de encendido esté
en la posicion “0” y de que la toma de alimentacion esté
conectada a la red eléctrica.

» 10.2. Siga la siguiente secuencia de teclas:

-Pulse la tecla “SET".

-Visualice “SP2" navegando con las teclas “V¥V*/“A*.
-Pulse la tecla “SET" para entrar.

-Configure la temperatura que desea usando las teclas
“VEI“A".

-Pulse la tecla “SET" para confirmar.

IMPORTANTE: EL REGULADOR ELECTRONICO NO
TIENE LA FUNCION DE TERMOSTATO AMBIENTE.

» > »11. LIMPIEZA DE LOS FILTROS

» > 11.1. FILTRO DE ASPIRACION, SEGUN EL

MODELO:

(FIG. 11)

EN BASE A LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE QUE

SE UTILIZA, PUEDE SER NECESARIO REALIZAR LA

LIMPIEZA DE LOS FILTROS:

»11.1.1. Quite el vaso (A).

» 11.1.2. Saque el filtro (B) del vaso, procurando conservar
con cuidado las juntas.

»11.1.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio,
procurando no dafarlo.

» 11.1.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el vaso.

» 11.1.5. Vuelva a montar el vaso (A) procurando montar
correctamente las juntas.

»» 11.2. FILTRO DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

» > > 12. CONSERVACION Y TRANSPORTE
ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR CUALQUIER
DESPLAZAMIENTO, SE DEBE PARA EL CALEFACTOR
(VEASE APARTADO “APAGADO DEL CALENTADOR”),
SE DEBE DESCONECTAR LA ALIMENTACION
ELECTRICA, SACANDO EL ENCHUFE DE LA
TOMA ELECTRICA (FIG. 12) Y ESPERAR A QUE EL
CALENTADOR SE ENFRIE POR COMPLETO. CUANDO
SE DESPLACE EL CALEFACTOR, MANTENGALO EN
UN POSICION NIVELADA.

Para poder conservar el calefactor lo mejor posible, se
recomienda seguir el procedimiento siguiente (siga todas
las instrucciones relativas a la seguridad):

» 12.1. Puede elevar el calefactor usando una carretilla
elevadora, con cadenas y ganchos de suspension
adecuados (el calefactor lleva anillas).

»12.2. Para conservar lo mejor posible el calentador,
se aconseja colocarlo en un lugar seco y protegido de
posibles danos.

» > »>13. CONEXION TERMOSTATO AMBIENTE

En los modelos predispuestos con conexién para
termostato ambiente, retire el tapdn conectado al calefactor
y conecte el termostato ambiente (opcional) (FIG. 13-14).

» > »>14. CONSEJOS PARA LA CANALIZACION

(FIG. 15)

IMPORTANTE: EVITE CANALIZAR EL AIRE EN
ENTRADA Y/O EN SALIDA SINO ES CON ACCESORIOS
ORIGINALES (DONDE ESTE PREVISTO).

Para evitar problemas de funcionamiento del calefactor
o dafios a las personas, es necesario prestar atencion a
la colocacion de los tubos de canalizacion del aire. Para
reducir la resistencias del flujo de aire se recomienda
colocar los tubos de canalizacién con la menor cantidad
de curvas posible y evitar plegarlas o realizar angulos
agudos. Los primeros metros no deben tener curvas.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACION, DESCONECTE
EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA Y COMPRUEBE QUE EL CALEFACTOR ESTE FRIO.

> > > 15. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE FRECUENCIA MANTENIMIENTO PROCEDIMIENTO MANTENIMIENTO

Limpie los filtros (VEASE EL
APARTADO’LIMPIEZA DE LOS FILTROS”)

Filtros Limpie o sustituya una vez al afio o segun
sea necesario (verifique la integridad)

Filtro de la bomba de | Limpie o sustituya una vez al afio o segun Dirijase al centro de asistencia

combustible sea necesario (verifique la integridad)

Electrodos Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
Ventilador Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
Camara de Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
combustion

> > »16. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

POSIBLE SOLUCION

El calentador no se
pone en marcha

0 no se queda
encendido

. Interruptor de encendido en

posicién “0”

. Falta alimentacion

. Cable de alimentacion

interrumpido

. Electronica por restablecer o

defectuosa

. Configuracion errénea del

termostato ambiente (donde lo
haya)

. Falta combustible

. Presencia de sustancias ajenas

en el circuito del combustible

. Temperatura configurada en el

termostato digital demasiado
alta

. Electronica en bloqueo

1. Coloque el interruptor de encendido en posiciéon “LLAMA”
(CFIG. 3)

2a. Introduzca correctamente el cable de alimentacién en la
toma de la red eléctrica (FIG. 5)

2b. Verifique la correcta tension de su instalacion

3. Dirijase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO
"RESET DEL CALENTADOR”)

4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Regule el termostato ambiente, configurandolo a una
temperatura superior a la del ambiente de trabajo (FIG. 6)

6. Abastezca de combustible y eventualmente restablezca
el calentador (VEASE EL APARTADO "RESET DEL
CALENTADOR”)

7a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio

7b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO’LIMPIEZA DE
LOS FILTROS")

7c. Dirijase al centro de asistencia

8. Baje la temperatura configurada del termostato digital
(VEASE EL APARTADO "CONFIGURACION DEL
REGULADOR ELECTRONICO”)

9. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO
"RESET DEL CALENTADOR”)

El calentador
produce humo
durante el
funcionamiento

. Presencia de sustancias ajenas

en el circuito del combustible

. Obstruccion de la toma de aire

en entrada

1a. Vacie y llene el deposito con combustible limpio

1b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO "LIMPIEZA DE
LOS FILTROS”)

1c. Dirijase al centro de asistencia

2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma de aire

El calentador no se
apaga

. Temperatura configurada en el

termostato digital demasiado
baja

. Electrénica defectuosa

1. Suba la temperatura configurada del termostato digital
(VEASE EL APARTADO "CONFIGURACION DEL
REGULADOR ELECTRONICO”)

2. Dirijase al centro de asistencia




IMPORTANT : VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D'UTILISATION AVANT
DE PROCEDER A L'ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU A L'ENTRETIEN DE
CET APPAREIL DE CHAUFFAGE. L'UTILISATION INCORRECTE DU RECHAUFFEUR

PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES. CONSERVER CE MANUEL POUR
TOUTE CONSULTATION FUTURE.

» » » 1. DESCRIPTION

(FIG. 1)

Cette série de réchauffeurs d’air chaud est particulierement
adaptée au chauffage de piéces ou d’espaces de taille
moyenne a grande.

Ces réchauffeurs d’air chaud ont été concgus selon les
criteres les plus modernes de sécurité, de fonctionnalité
et de durabilité. Les dispositifs de sécurité garantissent
toujours le bon fonctionnement du réchauffeur.

> > > 2. INFORMATIONS SUR LA SECURITE
AVERTISSEMENTS

A IMPORTANT : Ne pas utiliser le réchauffeur
pour le chauffage des zones habitables, dans tous
les cas, se référer aux dispositions réglementaires
nationales.

& IMPORTANT : Le réchauffeur d’air a été congu
pour des applications professionnelles, mobiles
et temporaires. Il n'est pas destiné a un usage
domestique, ni au confort thermique des personnes.

A IMPORTANT : Le réchauffeur n’est pas adapté
pour étre utilisé par des personnes (y compris
les enfants) ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou par des
personnes inexpérimentées, a moins qu'elles ne
soient surveillées par une personne responsable
de leur sécurité. Il convient de surveiller les
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le
réchauffeur.

A IMPORTANT Le fabricant décline toute
responsabilité pour les dommages matériels
ou corporels causés par des modifications non
autorisées au réchauffeur.

A DANGER L'utilisation impropre de ce
réchauffeur peut provoquer des dommages et des
explosions ou entrainer des lésions, des bralures,
I'électrochoc, I'empoisonnement et méme la mort.
Les premiers symptomes de Il'asphyxie par le
monoxyde de carbone ressemblent a ceux de la
grippe, avec des maux de téte, des vertiges et/
ou des nausées. Ces symptomes pourraient étre
causés par un fonctionnement défectueux du
réchauffeur. S| CES SYMPTOMES APPARAISSENT,
SORTIR IMMEDIATEMENT EN PLEIN AIR et faire
réparer le réchauffeur par I’assistance technique.

A DANGER : Lorsqu'il est contrélé par un
thermostat ambiant (si présent), le réchauffeur peut
s'allumer a tout moment.

> »2.1. GENERALITES :

»2.1.1. Pour I'utilisation du réchauffeur, respecter tous
les arrétés locaux et la réglementation en vigueur.
»2.1.2. Les réchauffeurs utilisés a proximité de baches,
de rideaux ou d’autres matériaux de couverture
similaires doivent respecter la distance de sécurité
minimale. Dans tous les cas, respecter tous les

arrétés locaux et la réglementation en vigueur.

»2.1.3. Ne jamais utiliser le réchauffeur dans des
environnements ou des éléments inflammables sont
présents.

»2.1.4. Garder les enfants a une distance de sécurité
du réchauffeur.

»2.1.5. Ladistance de sécurité minimale recommandée
entre le réchauffeur et les éléments inflammables, y
compris le cable d’alimentation, est de 1,5 m (3,2 ft)
et de 2,5 m (8,2 ft) de la bouche de sortie de Iair.

»2.1.6. Avant de mettre en fonction le réchauffeur,
s’assurer que les dispositifs anti-incendie soient
préts a ’emploi.

»2.1.7. Le réchauffeur doit étre utilisé dans des
endroits bien ventilés.

»2.1.8. Le réchauffeur doit étre utilisé sur une surface
stable et plane.

»2.1.9. N’alimenter électriquement le réchauffeur
qu’avec du courant ayant la tension et la fréquence
spécifiées sur la plaque d’identification appliquée
sur le produit.

»2.1.10. N’alimenter électriquement le réchauffeur
qu’avec des rallonges électriques de section
appropriée, correctement mises a la terre.

»2.1.11. Ne pas bloquer ou réduire la puissance de
I’entrée et de la sortie d’air du réchauffeur.

»2.1.12. Débrancher le réchauffeur de I’alimentation
électrique lorsque le produit n’est pas utilisé
pendant une période prolongée.

»2.1.13. Lorsque le réchauffeur est chaud ou branché
au réseau électrique ou en marche, il ne doit jamais
étre déplacé, manipulé, ravitaillé ni soumis a une
quelconque intervention de maintenance.

»2.1.14. Toute réparation du réchauffeur doit étre
effectuée par le centre d’assistance technique.

»2.1.15. N'utiliser que des piéces de rechange
originales, en respectant strictement la configuration
de base.

»2.1.16. N’appliquer que des kits d’origine sur le
réchauffeur.

» »2.2. RAVITAILLEMENT :

»2.2.1. Ne ravitailler le réchauffeur qu’avec le type de
combustible spécifié sur la plaque d’identification
appliquée sur le produit.

»2.2.2. FEteindre et attendre que le réchauffeur
refroidisse complétement avant d’effectuer Ile
ravitaillement de combustible.

»2.2.3. Le personnel chargé du ravitaillement de
combustible du réchauffeur, doit étre prudent et
utiliser les dispositifs de sécurité appropriés.

»2.2.4. La conservation du combustible doit étre
effectuée conformément a la réglementation en
vigueur.




»2.2.5. Tous les réservoirs de combustible doivent
se trouver a une distance de sécurité minimale du
réchauffeur, conformément aux normes en vigueur.

> > > 3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT : LE MATERIEL DE L'EMBALLAGE

N'EST PAS UN JOUET POUR LES ENFANTS.

CONSERVER LE SACHET EN PLASTIQUE HORS DE

PORTEE DES ENFANTS ; RISQUE D'ETOUFFEMENT !

»3.1. Retirer tous les matériaux d'emballage utilisés pour
conditionner et envoyer le réchauffeur. Les éliminer
selon les normes en vigueur.

»3.2. Si le réchauffeur était posé sur la plateforme, le
faire descendre délicatement en utilisant des dispositifs
et des instruments appropriés, conformément a la
réglementation nationale et aux normes en vigueur. |
est possible de le soulever avec le chariot élévateur, en
utilisant des chaines et crochets de suspension adaptés
(le réchauffeur est doté d’anneaux).

» 3.3. Contrbler les dégats éventuellement subis pendant
le transport. Si le réchauffeur est endommagé, informer
immédiatement le concessionnaire auprées duquel il a
été acheté.

> > p>4. ASSEMBLAGE

(FIG. 2)

Ces réchauffeurs sont équipés de poignées, d'étriers, de
supports, etc. selon le modéle. Ces composants, équipés
de la boulonnerie correspondante pour le montage, sont
situés dans la boite du réchauffeur.

» > > 5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT : LE RECHAUFFEUR FONCTIONNE
UNIQUEMENT AVEC DU DIESEL OU DU KEROSENE,
HVO 100 BIOFUEL.

Utiliser uniquement du diesel ou du kéroséne, afin d'éviter
tout risque d'incendie ou d'explosion. Ne jamais utiliser de
I'essence, du mazout, des décapants pour peintures, de
I'alcool ou d'autres combustibles hautement inflammables.
En cas de trés basses températures, utiliser des additifs
antigel non toxiques.

Nous conseillons d'utiliser du gasoil hivernal en-dessous
des 5°C.

» > > 6. PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

La pompe du brlleur aspire le combustible depuis le
réservoir et I'envoie a la buse sous pression ou il est
nébulisé et mélangé a I'air comburant dans la chambre
de combustion. Une étincelle amorce la combustion
tandis que les fumées de rebut sont expulsées de la
cheminée. Une série de capteurs vérifie constamment
le fonctionnement correct du réchauffeur et interrompt le
cycle en cas d'anomalie. Le ventilateur, placé a l'arriére du
réchauffeur, sert a refroidir la chambre de combustion et le
circuit d’évacuation des fumées, en transférant la chaleur
de ces derniers au milieu environnant.

» > »>7. PANNEAU DE CONTROLE

(FIG. 3)

A. Régulateur électronique.

B. Compteur d’heures.

C. Interrupteur d’allumage.

D. Bouton de contrdle de la ventilation.

E. Voyant de présence de tension électrique.

F. Voyant d’alarme de blocage du brileur.

G. Voyant d’alarme de blocage de la ventilation.

H. Voyant d’alarme de surchauffe.

|. Réinitialisation du thermostat de surchauffe.

L. Connecteur du brdleur.

M. Fusible.

N. Connecteur du thermostat d’ambiance a distance.

> > > 8. FONCTIONNEMENT
AVERTISSEMENT LIRE ATTENTIVEMENT LES

« INFORMATIONS SUR LA SECURITE » AVANT
D'ALLUMER LE RECHAUFFEUR.

» »8.1. ALLUMAGE DU RECHAUFFEUR:

»8.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la sécurité.

»8.1.2. Relier les tuyaux du combustible en respectant les
bonnes connexions d'entrée et de sortie (FIG. 4).

»8.1.3. Controler la présence de combustible dans le
réservoir.

»8.1.4. Brancher la fiche dalimentation au réseau
électrique (FIG. 5) (VOIR TENSION DANS LE
« TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES »).

»8.1.5. Placer linterrupteur d'allumage en position
« FLAMME » (C FIG. 3). Le réchauffeur devrait s'allumer
aprés quelques secondes. Si le réchauffeur ne démarre
pas, consulter le paragraphe « IDENTIFICATION DU
PROBLEME ».

»8.1.6. Le réchauffeur peut étre utilisé en mode ventilation,
pour activer cette fonction, positionner l'interrupteur
d'allumage sur « VENTILATEUR » (C FIG. 3).

»8.1.7. Le réchauffeur dispose d'un bouton qui permet de
contrdler la ventilation (D FIG. 3).

-BOUTON ACTIVE : La ventilation fonctionne en continu
(idéal pour des conditions d'utilisation extrémes).
-BOUTON DESACTIVE : La ventilation fonctionne en
automatique (fonctionnement normal).

»8.1.8. Pour les modéles avec thermostat d'ambiance,
vérifier la température configurée (FIG. 6).

REMARQUE : EN CAS D’ARRET DU RECHAUFFEUR

DU A LEPUISEMENT DU COMBUSTIBLE, REMPLIR

LE RESERVOIR ET REINITIALISER LE RECHAUFFEUR

(VOIR PARAGR. « REINITIALISATION DU

RECHAUFFEUR »).

IMPORTANT : DANS LES MODELES INDIRECTS,

LES PRODUITS DE LA COMBUSTION PEUVENT

ETRE CANALISES A L'EXTERIEUR. EFFECTUER

LA CANALISATION SELON LA REGLEMENTATION

EN VIGUEUR ET RESPECTER LES INDICATIONS

REPORTEES DANS LA SECTION SPECIALE DU

MANUEL.

» »8.2. EXTINCTION DU RECHAUFFEUR:

Placer l'interrupteur d'allumage en position « 0 » (C FIG. 3).
La flamme s'éteint et le ventilateur continue a fonctionner
jusqu'au refroidissement complet de la chambre de
combustion. Ne pas débrancher la prise électrique jusqu'a
ce que le cycle de refroidissement soit terminé.

» > > 9. REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR

Si une anomalie survient lors du fonctionnement normal, le
réchauffeur s’éteint.

Pour remettre en marche le réchauffeur, il faut identifier et
supprimer la cause qui a causé le blocage (par exemple,
obstruction de la prise d'air en entrée et/ou de refoulement
de l'air, arrét du ventilateur, manque combustible, etc.). S'il
n'est pas possible de supprimer le probléme qui a provoqué
le blocage, faire intervenir le centre d’assistance technique.




Afin de réinitialiser le réchauffeur, on conseille de suivre la
procédure suivante (suivre toutes les instructions relatives
ala sécurité) :

» REINITIALISATION THERMOSTAT DE SURCHAUFFE
[Voyant allumé (H FIG. 3)] : Le réchauffeur a atteint
la température maximum de fonctionnement. Pour
réinitialiser le réchauffeur, éliminer la cause qui a
provoqué le blocage (dans ce cas, s’adresser au centre
d'assistance), oter la couverture (FIG. 7), dévisser le
bouchon et presser a fond le bouton (I FIG. 3). Ensuite,
revisser le bouchon et rétablir la couverture (FIG. 8).

» REINITIALISATION DU BRULEUR [Voyant allumé (F
FIG. 3) (FIG. 9)] : Le brdleur a eu une anomalie dans
le fonctionnement. Pour réinitialiser le brlleur, éliminer
la cause qui a provoqué le blocage (dans ce cas,
s’adresser au centre d'assistance), 6ter la couverture
(FIG. 7) et presser a fond pendant quelques secondes le
bouton (FIG. 10). Ensuite, rétablir la couverture (FIG. 8).

» REINITIALISATION DU MOTEUR DE LA VENTILATION
[Voyant allumé (G FIG. 3)] : Le moteur de la ventilation
est bloqué ou fonctionne de maniére anormale.
Pour réinitialiser le réchauffeur, placer l'interrupteur
d'allumage en position « 0 » (C FIG. 3), éliminer la cause
qui a provoqué le blocage (dans ce cas, s’adresser au
centre d'assistance) et rallumer le réchauffeur.

> > »>10. CONFIGURATION DU REGULATEUR

ELECTRONIQUE
IMPORTANT : LE REGULATEUR ELECTRONIQUE

(DEJA REGLE PAR LE FABRICANT), S'IL NEST PAS
RECONFIGURE, NE COMPROMET PAS LE BON
FONCTIONNEMENT DE RECHAUFFEUR.

Le régulateur électronique (A FIG. 3), controle I'allumage et

I'extinction de la ventilation dans la phase de préchauffage

et de post-ventilation du réchauffeur.

Selon la température ambiante (climat trés froid ou

climat trés chaud, VOIR TAB. « CONFIGURATION DU

REGULATEUR ELECTRONIQUE »), il peut étre nécessaire

de modifier le paramétre de référence.

Procédure de configuration :

»10.1. S’assurer que linterrupteur d’allumage soit en
position « 0 » et que la fiche d’alimentation soit reliée au
réseau électrique.

» 10.2. Exécuter la séquence de touches suivante :
-Presser la touche « SET ».

-Visualiser « SP2 » en naviguant avec les touches « ¥
»l« A ».

-Presser la touche « SET » pour entrer.

-Configurer la température désirée avec les touches «
V »/« A ».

-Presser la touche « SET » pour confirmer.

IMPORTANT : LE REGULATEUR ELECTRONIQUE N'A
PAS LA FONCTION DE THERMOSTAT D’AMBIANCE.

»»»11. NETTOYAGE DES FILTRES

» » 11.1. FILTRE D'ASPIRATION, SELON LE MODELE :

(FIG. 11)

Selon la qualité du combustible employé, le nettoyage des

filtres peut étre nécessaire :

» 11.1.1. Retirer le verre (A).

»11.1.2. Extraire le filtre (B) du verre, en faisant attention
a conserver avec soin les joints.

» 11.1.3. Nettoyer le filtre (B) avec un combustible propre,
en faisant attention a ne pas I'endommager.

» 11.1.4. Remonter le filtre (B) dans le verre.

»11.1.5. Remonter le verre (A) en faisant attention a
remonter correctement les joints.

» »11.2. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE :
Voir le programme de maintenance préventive.

> > »>12. CONSERVATION ET TRANSPORT
AVERTISSEMENT : AVANT TOUT DEPLACEMENT, IL
FAUT ARRETER LE RECHAUFFEUR (VOIR PARAG.
« EXTINCTION DU RECHAUFFEUR »), DECONNECTER
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE, EN EXTRAYANT
LA FICHE DE LA PRISE ELECTRIQUE (FIG. 12) ET
ATTENDRE LE COMPLET REFROIDISSEMENT DU
RECHAUFFEUR. LORSQU'ON MANUTENTIONNE LE
RECHAUFFEUR, IL FAUT LE MAINTENIR EN POSITION
NIVELEE.

Afin de conserver au mieux le réchauffeur, on conseille de
suivre la procédure suivante (suivre toutes les instructions
relatives a la sécurité) :

»12.1. Il est possible de le soulever avec le chariot
élévateur, en utilisant des chaines et crochets de
suspension adaptés (le réchauffeur est doté d’anneaux).

»12.2. Afin de conserver le réchauffeur de maniére
optimale, il est conseillé de le placer dans un endroit sec
et a I'abri des dommages possibles.

» > »13. BRANCHEMENT DU THERMOSTAT
AMBIANT

Dans les modeles qui prévoient le branchement d'un
thermostat, retirer le bouchon raccordé au réchauffeur et
connecter le thermostat ambiant (option) (FIG. 13-14).

> > > 14. CONSEILS POUR LA CANALISATION

(FIG. 15)

IMPORTANT : EVITER DE CANALISER L'AIR A
L'ENTREE ET/OU A LA SORTIE SI CE N'EST AVEC DES
KITS D'ORIGINE (S| PREVU).

Afin d'éviter des problemes de fonctionnement du
réchauffeur ou dommages aux personnes, il est
nécessaire de faire attention a la disposition des tuyaux
de canalisation de l'air. Pour réduire les résistances du flux
d'air, on conseille de positionner les tuyaux de canalisation
en réduisant le nombre des coudes et en évitant des plis
avec des angles aigus. Les premiers metres doivent étre
dépourvus de coudes.




AVERTISSEMENT : AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE REPARATION,
DEBRANCHER LE CABLE D'ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET S'ASSURER QUE LE RECHAUFFEUR
SOIT FROID.

» > »15. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE

COMPOSANT FREQUENCE DE MAINTENANCE PROCEDURE DE MAINTENANCE
Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en |Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE
cas de besoin (vérifier I'intégrité) DES FILTRES »)
Filtre pompe Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en |Contacter le centre d'assistance
combustible cas de besoin (vérifier I'intégrité)
Electrodes Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
Ventilateur Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
Chambre de Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
combustion

» > > 16. IDENTIFICATION DU PROBLEME

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

Le réchauffeur ne
s'allume pas ou ne
reste pas allumé

2.

. Interrupteur d'allumage en

position « 0 »
Absence d'alimentation

. Cable d'alimentation coupé
. Electronique a réinitialiser ou

défectueuse

. Programmation incorrecte du

thermostat ambiant (si présent)

. Absence de combustible

. Présence de substances

étrangeéres dans le circuit du
combustible

. Température configurée sur le

thermostat digital trop haute

. Electronique bloquée

1. Placer l'interrupteur d'allumage en position « FLAMME » (C
FIG. 3)

2a. Brancher correctement le cable d'alimentation a la prise
du réseau électrique (FIG. 5)

2b. Vérifier la bonne tension de votre installation

3. Contacter le centre d'assistance

4a. Reéinitialiser le réchauffeur (VOIR PARAG.
« REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR »)

4b. Contacter le centre d'assistance

5. Intervenir sur le thermostat ambiant, en le réglant a une
température supérieure a celle du milieu de travail (FIG. 6)

6. Ravitailler en combustible et, éventuellement, réinitialiser
le réchauffeur (VOIR PARAG. « REINITIALISATION DU
RECHAUFFEUR »)

7a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre

7b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE DES
FILTRES »)

7c. Contacter le centre d'assistance

8. Abaisser la température configurée du thermostat digital
(VOIR PARAG. « CONFIGURATION DU REGULATEUR
ELECTRONIQUE »)

9. Réinitialiser I'électronique (VOIR PARAG.
« REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR »)

Le réchauffeur
produit de la fumée
lorsqu'il est en
marche

. Présence de substances

étrangeéres dans le circuit du
combustible

. Obstruction de la prise d'air en

entrée

1a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre

1b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE DES
FILTRES »)

1c. Contacter le centre d'assistance

2. Retirer toutes les obstructions possibles de la prise d'air

Le réchauffeur ne
s'éteint pas

. Température configurée sur le

thermostat digital trop basse

. Electronique défectueuse

1. Augmenter la température configurée du thermostat digital
(VOIR PARAG. « CONFIGURATION DU REGULATEUR
ELECTRONIQUE »)

2. Contacter le centre d'assistance




BELANGRIJK: LEES EN BEGRIJP EERST DEZE BEDIENINGSHANDLEIDING ALVORENS
OVER TE GAAN TOT MONTAGE, INWERKINGSTELLING OF ONDERHOUD VAN DEZE
VERWARMER VERKEERD GEBRUIK VAN DE VERWARMER KAN ERNSTIGE OF FATALE
LETSELS VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

» > > 1. BESCHRIJVING

(AFB. 1)

Deze reeks warme-luchtverwarmingstoestellen is bijzonder
geschikt voor het verwarmen van lokalen of ruimten van
middelgrote tot grote omvang.
Dezewarme-luchtverwarmingstoestellenwerdenontworpen
volgens de meest moderne criteria voor veiligheid, werking
en duur. De veiligheidsvoorzieningen garanderen altijd de
correcte werking van het verwarmingstoestel.

> > > 2. INLICHTINGEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Gebruik het verwarmingstoestel
niet voor het verwarmen van woonruimten;
raadpleeg in elk geval de nationale voorschriften.

A BELANGRIJK: Het luchtverwarmingstoestel is
ontworpen voor mobiele en tijdelijke professionele
toepassingen. Het toestel is niet bedoeld voor
huishoudelijk gebruik, noch voor het warmtecomfort
van personen.

& BELANGRIJK: Het verwarmingstoestel is niet
geschikt om gebruikt te worden door personen
(kinderen inbegrepen) met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke en mentale capaciteiten, of zonder
ervaring, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Zorg dat kinderen onder toezicht staan zodat ze niet
met het verwarmingstoestel spelen.

A BELANGRIJK: De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor materiele schade of
persoonlijk letsel veroorzaakt door ongeoorloofde
wijzigingen aan het verwarmingstoestel.

A GEVAAR: Oneigenlijk gebruik van dit
verwarmingstoestel kan schade veroorzaken
of een gevaar betekenen voor het leven van
personen, letsels en brandwonden veroorzaken, en
ontploffingen, elektrische schokken of vergiftiging.
De eerste symptomen van koolmonoxidevergiftiging
lijken op die van griep, met hoofdpijn, duizeligheid
en/of braken. Dergelijke symptomen kunnen
veroorzaakt worden door een slechte werking van
het verwarmingstoestel. ALS DEZE SYMPTOMEN
ZICHZOUDEN VOORDOEN, MOET U ONMIDDELLIJK
NAAR BUITEN GAAN en het verwarmingstoestel
door de technische dienst laten repareren.

A GEVAAR: Wanneer het verwarmingstoestel
door een thermostaat wordt aangestuurd, kan het

op elk willekeurig ogenblik inschakelen.

»»2.1. ALGEMEEN:

»2.1.1. Voor het gebruik van het verwarmingstoestel
dient u zich te houden aan alle plaatselijke
verordeningen en aan de geldende wetgeving.

»2.1.2. Verwarmingstoestellen die in de buurt van
dekzeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige
afdekmaterialen worden gebruikt, moeten op veilige
afstand ervan worden opgesteld. Houd u in elk geval
aan alle plaatselijke verordeningen en voorschriften.

»2.1.3. Gebruik het verwarmingstoestel nooit in
omgevingen waar ontvlambare elementen aanwezig
zijn.

»2.1.4. Houd dieren op veilige afstand van het
verwarmingstoestel.

»2.1.5. De aanbevolen minimale veiligheidsafstand
tussen het verwarmingselement en ontvlambare
elementen, inclusief het netsnoer, is 1,5 men 2,5 m
van de luchtuitlaat.

»2.1.6. Alvorens het verwarmingstoestel in gebruik
te nemen, dient u zich ervan te vergewissen dat de
brandbestrijdingsmiddelen gebruiksklaar zijn.

»2.1.7. Het verwarmingstoestel moet worden gebruikt
in goed geventileerde ruimtes.

»2.1.8. Het verwarmingstoestel moet worden gebruikt
op een stabiele en viakke ondergrond.

»2.1.9. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend
met stroom waarvan spanning en frequentie
overeenkomen met de specificatie op het
identificatieplaatje van het toestel.

»2.1.10. Gebruik voor de stroomvoorziening
van het verwarmingstoestel alleen elektrische
verlengsnoeren met de juiste doorsnede die goed
geaard zijn.

»2.1.11. De luchtinlaat en -uitlaat van het
verwarmingstoestel mogen niet geblokkeerd of
gedeeltelijk afgesloten worden.

»2.1.12. Koppel het verwarmingstoestel los van de
stroomvoorziening wanneer het product gedurende
een lange tijd niet wordt gebruikt.

»2.1.13. Wanneer het verwarmingstoestel warm
is, aangesloten is op het elektriciteitsnet of in
werking is, mag het nooit worden verplaatst,
gehanteerd, bijgetankt of onderworpen aan een
onderhoudsinterventie.

»2.1.14. Alle reparaties aan het verwarmingstoestel
moeten door het servicecentrum worden uitgevoerd.

»2.1.15. Gebruik alleen originele reserveonderdelen
en neem de basisconfiguratie strikt in acht.

»2.1.16. Gebruik alleen originele kits voor het
verwarmingstoestel.




» »2.2. BIUTANKEN:

»2.21. Tank het verwarmingstoestel alleen bij
met het type brandstof dat vermeld staat op het
identificatieplaatje dat aan het product bevestigd is.

»2.2.2. Schakel het verwarmingstoestel uit en wacht
tot deze volledig is afgekoeld voordat u gaat tanken.

»2.2.3. Het personeel dat verantwoordelijk is voor
het bijtanken van het verwarmingstoestel moet
voorzichtig zijn en de juiste veiligheidsvoorzieningen
gebruiken.

»2.2.4. Het bewaren van de brandstof dient te gebeuren
in overeenstemming met de geldende normen.

»2.2.5. Alle brandstoftanks moeten zich op een veilige
minimumafstand van het verwarmingstoestel
bevinden, volgens de geldende normen.

» » » 3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: HET VERPAKKINGSMATERIAAL

IS GEEN SPEELGOED VOOR KINDEREN. HOUD

DE PLASTIC ZAK UIT DE BUURT VAN KINDEREN;

VERSTIKKINGSGEVAAR!

»3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt om
de verwarmer te verpakken en te verzenden. Gooi deze
weg volgens de geldende normen.

» 3.2. Wanneer de verwarmer op een platform is geplaatst,
haal deze er dan voorzichtig af met gebruik van
geschikte inrichtingen en instrumenten, overeenkomstig
de nationale regelgeving en de toepasselijke
voorschriften. De verwarmer kan worden opgetild met
een vorkheftruck, met gebruik van geschikte kettingen
en haken (het toestel is voorzien van oogbouten).

» 3.3. Controleer of er tijdens het transport geen schade is
opgetreden. Als de verwarmer beschadigd lijkt, moet u
onmiddellijk de concessiehouder verwittigen, waar het
toestel werd aangekocht.

> > »4. ASSEMBLAGE

(AFB. 2)

Deze verwarmers zijn afhankelijk van het model voorzien
van handgrepen, beugels, dragers, enz. Deze componenten
bevinden zich samen met de bijhorende montagebouten in
de doos van de verwarmer.

» > > 5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: DE VERWARMER WERKT ALLEEN
OP DIESEL OF KEROSINE, HVO 100 BIOFUEL.

Gebruik uitsluitend diesel of kerosine, om brandgevaar
of ontploffingsgevaar te vermijden. Maak nooit gebruik
van benzine, nafta, solventen voor verfstoffen, alcohol of
andere zeer ontvlambare brandstoffen.

Gebruik niet-giftige antivriesadditieven bij zeer lage
temperaturen.

Aanbevolen wordt om winterdiesel te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C.

» » » 6. WERKINGSPRINCIPES

De pomp van de brander zuigt de brandstof uit de tank en
stuurt deze naar de spuitmond onder druk waar de brandstof
wordt verneveld en gemengd met de verbrandingslucht in
de verbrandingskamer. Een vonk ontsteekt de brandstof
terwijl de uitlaatgassen uit de schoorsteen worden
gestoten. Een reeks sensoren controleren constant de
correcte werking van de verwarmer, en stoppen de cyclus
wanneer er zich problemen voordoen. De ventilator,
geplaatst aan de achterkant van de verwarmer, heeft tot

doel de verbrandingskamer en de schoorsteen af te koelen
door de warmte hieruit naar de omgeving te verplaatsen.

» > »7. BEDIENINGSPANEEL

(AFB. 3)

A. Elektronische regelaar.

B. Urenteller.

C. Schakelaar voor inschakeling.

D. Drukknop voor de ventilatieregeling.

E. Controlelampje aanwezigheid elektrische spanning.
F. Controlelampje alarm blokkering brander.

G. Controlelampje alarm blokkering ventilatie.

H. Controlelampje alarm te hoge temperatuur.

|. Reset thermostaat te hoge temperatuur.

L. Connector brander.

M. Zekering.

N. Connector omgevingsthermostaat op afstand.

> > > 8. WERKING

WAARSCHUWING: LEES ZORGVULDIG DE
“‘INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID”,
ALVORENS DE VERWARMER IN TE SCHAKELEN.

» »8.1. INSCHAKELEN VAN DE VERWARMER:

»8.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de veiligheid.

»8.1.2. Sluit de brandstofleidingen aan met inachtneming
van de juiste ingangs- en uitgangsverbindingen (AFB.
4).

» 8.1.3. Controleer of er brandstof in de tank aanwezig is.
»8.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (AFB. 5) (ZIE
SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”).
»8.1.5. Zet de schakelaar voor inschakeling in de stand
“VLAM” (C AFB. 3). De verwarmer moet binnen enkele
seconden aangaan. Als de verwarmer niet start,

raadpleeg de paragraaf “PROBLEEM OPSPOREN”.

»8.1.6. De verwarmer kan in de modus ventilatie gebruikt
worden. Om deze functie te activeren de schakelaar
voor inschakeling in de stand “VENTILATOR” zetten (C
AFB. 3).

»8.1.7. De verwarmer beschikt over een drukknop
waarmee de ventilatie geregeld kan worden (D AFB. 3).
-DRUKKNOP ACTIEF: De ventilatie werkt permanent
(ideaal voor extreme gebruikscondities).

-DRUKKNOP NIET-ACTIEF: De ventilatie werkt
automatisch (normale werking).

»8.1.8. Bij modellen met omgevingsthermostaat de
ingestelde temperatuur controleren (AFB. 6).

OPMERKING: WANNEER DE VERWARMER UITGAAT

OMDAT DE BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK

BIJVULLEN EN DE VERWARMER RESETTEN (ZIE PAR.

“RESET VAN DE VERWARMERY).

BELANGRIJK: BlJ ONRECHTSTREEKSE MODELLEN

KUNNEN DE VERBRANDINGSPRODUCTEN NAAR

BUITEN WORDEN GEKANALISEERD. VOER DE

KANALISERING UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN

EN RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD IN

HET BETREFFENDE DEEL VAN DE HANDLEIDING.

» »8.2. UTSCHAKELEN VAN DE VERWARMER:

Zet de schakelaar voor inschakeling op de stand “0” (C
AFB. 3). De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken tot de
verbrandingskamer volledig is afgekoeld. Trek de stekker
niet uit het stopcontact totdat de koelcyclus is voltooid.




»» »9. RESET VAN DE VERWARMER

Wanneer er zich een storing in de normale werking

voordoet, gaat de verwarmer uit.

Alvorens de verwarmer weer in werking te stellen, dientu de

oorzaak op te sporen en op te lossen die de blokkering heeft

voortgebracht (bijvoorbeeld verstopping van de luchtinlaat
en/of van de luchtafvoer, stilstand van de ventilator, geen
brandstof, enz.). Wanneer u er niet in slaagt het probleem

op te lossen dat de blokkering heeft veroorzaakt, moet u

een interventie door de technische dienst laten uitvoeren.

Voor het resetten van de verwarmer, wordt aangeraden de

volgende procedure te volgen (volg alle aanwijzingen met

betrekking tot de veiligheid):

»RESET THERMOSTAAT TE HOGE TEMPERATUUR
[Controlelampje aan (H AFB. 3)]: De verwarmer heeft de
maximum bedrijfstemperatuur bereikt. Om de verwarmer
te resetten, neemt u de oorzaak die tot de blokkering
heeft geleid, weg (wend u tot de technische dienst),
verwijder de afdekking (AFB. 7), schroef de dop los en
druk de knop helemaal in (I AFB. 3). Schroef vervolgens
de dop er weer op en herstel de afdekking (AFB. 8).

» RESET BRANDER [Controlelampje aan (F AFB. 3) (AFB.
9)]: De brander heeft een storing in de werking. Om
de brander te resetten, neemt u de oorzaak die tot de
blokkering heeft geleid, weg (wend u tot de technische
dienst), verwijder de afdekking (AFB. 7) en druk de knop
een aantal seconden helemaal in (AFB. 10). Herstel
vervolgens de afdekking (AFB. 8).

»RESET VENTILATIEMOTOR [Controlelampje aan
(G AFB. 3)]: De ventilatiemotor is geblokkeerd of
functioneert niet goed. Zet voor het resetten van de
verwarmer, de schakelaar voor inschakeling in stand “0”
(C AFB. 3) neem de oorzaak die tot de blokkering heeft
geleid, weg (wend u tot de technische dienst) en schakel
de verwarmer weer in.

» » »10. CONFIGURATIE VAN DE ELEKTRONISCHE

REGELAAR

BELANGRIJK: ALS DE ELEKTRONISCHE REGELAAR

(REEDS DOOR DE PRODUCENT INGESTELD)

NIET OPNIEUW INGESTELD WORDT, ZAL DIT DE

CORRECTE WERKING VAN DE VERWARMING NIET

COMPROMITTEREN.

De elektronische regelaar (A AFB. 3) regelt de inschakeling

en de uitschakeling van de ventilatie in de fase van

voorverwarming en na-ventilatie van de verwarming.

Al naargelang de omgevingstemperatuur (zeer koud

klimaat of zeer warm klimaat, ZIE TAB. “CONFIGURATIE

VAN DE ELEKTRONISCHE REGELAAR®) kan het nodig

zijn de referentieparameter te moeten wijzigen.

Configuratieprocedure:

» 10.1. Zorg ervoor dat de schakelaar voor de inschakeling
op “0” staat en de voedingsstekker op het stroomnet
aangesloten is.

» 10.2. Druk achtereenvolgens op de volgende toetsen:
-Druk op de toets “SET".

-Laat “SP2“ weergeven met gebruik van de toetsen “V¥*
/“A".

-Druk op de toets “SET" om naar binnen te gaan.

-Stel met de toetsen “V“/“A“ de gewenste temperatuur
in.

-Druk op de toets “SET“ om te bevestigen.

BELANGRIJK: DE ELEKTRONISCHE REGELAAR HEEFT
GEEN FUNCTIE VOOR OMGEVINGSTHERMOSTAAT.

> > > 11. REINIGING VAN DE FILTERS

» > 11.1. AFZUIGFILTER, AFHANKELIJK VAN HET

MODEL:

(AFB. 11)

Afhankelijk van de hoeveelheid brandstof die gebruikt

wordt, kan het nodig zijn om de filters te reinigen:

» 11.1.1. Verwijder de beker (A).

» 11.1.2. Haal de filter (B) uit de beker, let erop dat u de
pakkingen met zorg bewaart.

» 11.1.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof, let op
dat u de filter niet beschadigt.

» 11.1.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de beker.

» 11.1.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat u de
pakkingen correct opnieuw monteert.

» » 11.2. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

> > »>12. BEWARING EN TRANSPORT

WAARSCHUWING: VOOR IEDERE VERPLAATSING,
MOET U DE VERWARMER UITSCHAKELEN (ZIE
PAR. "UITSCHAKELEN VAN DE VERWARMER), DE
ELEKTRISCHE STROOMTOEVOER LOSKOPPELEN,
DOOR DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT
TE HALEN (AFB. 12) EN WACHTEN TOTDAT DE
VERWARMER VOLLEDIG IS AFGEKOELD. WANNEER
U DE VERWARMER VERPLAATST, DIENT U DEZE IN
GENIVELLEERDE POSITIE TE HOUDEN.

Voor het beste behoud van de verwarmer, wordt
aangeraden de volgende procedure te volgen (volg alle
aanwijzingen met betrekking tot de veiligheid):

»12.1. De verwarmer kan worden opgetild met een
vorkheftruck, met gebruik van geschikte kettingen en
haken (het toestel is voorzien van oogbouten).

» 12.2. Om de verwarmer in goede staat te bewaren, wordt
aangeraden om hem op te bergen op een droge plaats,
die bescherming biedt tegen mogelijke schade.

> > »13. AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT
Bij modellen waar de aansluiting van een
omgevingsthermostaat is voorzien, verwijdert u de
dop die om de verwarmer is aangesloten en sluit u de
omgevingsthermostaat (optie) aan (AFB. 13-14).

> > »14. ADVIEZEN VOOR DE KANALISERING

(AFB. 15)

BELANGRIJK: VERMIJD OM DE LUCHT BIJ DE INGANG
EN/OF UITGANG TE KANALISEREN ALS DIT NIET MET
DE ORIGINELE KIT GEBEURT (WAAR VOORZIEN).
Teneinde problemen ten aanzien van de werking van
de verwarmer of schade aan personen te vermijden is
het noodzakelijk aandacht te besteden aan de opstelling
van de leidingen voor de kanalisering. Teneinde de
weerstanden van de luchtstroom te verminderen, wordt
aangeraden de leidingen voor de kanalisering te plaatsen
met zo weinig mogelijk bochten en bochten met scherpe
hoeken te vermijden. De eerste meters mogen geen
bochten bevatten.




WAARSCHUWING: VOORALEER EEN ONDERHOUD OF REPARATIE UIT TE VOEREN, MOET U DE
VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE VERWARMER KOUD
IS.

> > »15. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

COMPONENT FREQUENTIE ONDERHOUD ONDERHOUDSPROCEDURE
Filters Eén keer per jaar of volgens de De filters reinigen (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE
noodwendigheden schoonmaken of FILTERS”)
vervangen (controleer de intacte staat)
Filter brandstofpomp | Eén keer per jaar of volgens de Wend u tot de technische dienst

noodwendigheden schoonmaken of
vervangen (controleer de intacte staat)

Elektroden Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst
Ventilator Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst
Verbrandingskamer | Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst

> > »16. EEN PROBLEEM OPSPOREN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING
De verwarmer start | 1. Schakelaar voor inschakeling 1. Zet de schakelaar voor inschakeling op de stand “VLAM” (C
niet of blijft niet aan staat op stand “0” AFB. 3)
2. Geen voeding 2a. Steek de stekker van de voedingskabel correct in het

stopcontact (AFB. 5)
2b. Controleer of uw systeem de correcte spanning heeft

3. Voedingskabel onderbroken 3. Wend u tot de technische dienst

4. Te resetten of defecte 4a. Reset de verwarmer (ZIE PAR. "RESET VAN DE
elektronica VERWARMER?”)

4b. Wend u tot de technische dienst

5. Foutieve instelling van de 5. Stel de omgevingsthermostaat in op een hogere
omgevingsthermistaat (waar temperatuur dan de temperatuur van de werkomgeving
aanwezig) (AFB. 6)

6. Geen brandstof 6. Voeg brandstof toe en reset zo nodig de verwarmer (ZIE

PAR."RESET VAN DE VERWARMER”)
7. Vreemde stoffen aanwezig in het | 7a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof

verbrandingscircuit 7b. Reinig de filters (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE
FILTERS”)
7c. Wend u tot de technische dienst
8. Ingestelde temperatuur op 8. Verlaag de ingestelde temperatuur van de digitale
digitale thermostaat te hoog thermostaat (ZIE PAR. "CONFIGURATIE VAN DE
ELEKTRONISCHE REGELAAR”)
9. Elektronica geblokkeerd 9. Reset de elektronica (ZIE PAR. "RESET VAN DE
VERWARMER”)
De verwarmer 1. Vreemde stoffen aanwezig in het | 1a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof
produceert rook verbrandingscircuit 1b. Reinig de filters (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE
tijdens de werking FILTERS”)
1c. Wend u tot de technische dienst
2. Obstructie van de luchtinlaat 2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de luchtinlaat
De verwarmer gaat | 1. Ingestelde temperatuur op 1. Verhoog de ingestelde temperatuur van de digitale
niet uit digitale thermostaat te laag thermostaat (ZIE PAR. "CONFIGURATIE VAN DE
ELEKTRONISCHE REGELAAR”)
2. Elektronica defect 2. Wend u tot de technische dienst




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE EFETUAR
A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A MANUTENGCAO DESTE
AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU
FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

» > » 1. DESCRICAO
(FIG. 1)

Esta série de aquecedores de ar quente é particularmente
indicada para o aquecimento de locais ou espacgos de
médias ou grandes dimensdes.

Estes aquecedor de ar quente foram projetados de
acordo com 0s mais modernos critérios de seguranca,
funcionalidade e durabilidade. Os dispositivos de
seguranga garantem sempre o funcionamento correto do
aquecedor.

» > > 2. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA
ADVERTENCIAS

& IMPORTANTE: Nao utilizar o aquecedor para
aquecer areas habitaveis, em qualquer caso,
consultar os regulamentos nacionais.

A IMPORTANTE: O aquecedor de ar foi projetado
para aplicagoes profissionais moveis e temporarias.
Nao se destina ao uso doméstico, nem ao conforto
térmico das pessoas.

A IMPORTANTE: O aquecedor ndao é apto ao
uso por parte de pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas,
ou sem experiéncia, a menos que nao sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga das mesmas. As criangas devem ser
controladas, para certificar-se que nao brinquem
com o aquecedor.

A IMPORTANTE: O fabricante nao aceita
qualquer responsabilidade por danos materiais ou
danos pessoais causados por modificagbes nao
autorizadas no aquecedor.

A PERIGO: O uso impréprio deste aquecedor
pode provocar danos ou perigos de vida a pessoas,
lesbdes, queimaduras, explosdes, choques elétricos
ou envenenamento. Os primeiros sintomas de
asfixia por monéxido de carbono assemelham-
se aos da gripe, com cefaleias, tonturas e/ou
nausea. Tais sintomas podem ser causados pelo
funcionamento defeituoso do aquecedor. CASO
SURJAM TAIS SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE
AO AR LIVRE e solicitar a assisténcia técnica a
reparacao do aquecedor.

A PERIGO: O aquecedor, quando é controlado
por um termoéstato ambiente (onde previsto), pode

acender-se a qualquer momento.

»»2.1. GERAL:

»2.1.1. Para o uso do aquecedor, respeitar todos os
despachos locais e a normativa em vigor.

»2.1.2. Os aquecedores utilizados nas proximidades
de lonas, tendas ou outros materiais semelhantes
devem respeitar a distancia minima de seguranga.
Em qualquer caso, cumprir todos os despachos e
normativa em vigor.

»2.1.3. Nunca utilizar o aquecedor em ambientes
onde estejam presentes elementos inflamaveis.
»2.1.4. Manter as criangas e os animais a uma

distancia de seguranga do aquecedor.

»2.1.5.Adistanciade segurangaminimarecomendada
entre o aquecedor e os elementos inflamaveis,
incluindo o cabo de alimentacéo, é de 1,5 m (3,2
pés) e 2,5 m (8,2 pés) da saida de ar.

»2.1.6. Antes de colocar o aquecedor em
funcionamento, certifique-se de que os dispositivos
de combate a incéndios estio prontos a ser
utilizados.

»2.1.7. O aquecedor deve ser utilizado em areas bem
ventiladas.

»2.1.8. 0 aquecedor deve ser utilizado em superficies
estaveis e niveladas.

»2.1.9. Alimentar eletricamente o gerador apenas
com corrente que tenha tensdao e frequéncia
especificadas na placa de identificagcdo aplicada
no produto.

»2.1.10. Alimentar eletricamente o aquecedor apenas
com extensoes elétricas de uma secgao transversal
adequada, devidamente ligadas a terra.

»2.1.11. Nao bloquear ou parcializar a entrada e saida
de ar do aquecedor.

»2.1.12. Desligar o aquecedor da fonte de alimentagao
quando o produto ndo for utilizado durante um
periodo de tempo prolongado.

»2.1.13. Quando o aquecedor esta quente, conectado
a alimentacgao elétrica ou em funcionamento nunca
deve ser deslocado, movimentado ou submetido a
nenhuma intervengdo de manutengao.

»2.1.14. Qualquer trabalho de reparagido do
aquecedor deve ser efetuado pelo centro de
assisténcia técnica.

»2.1.15. Utilizar apenas pegas sobressalentes
originais, observando rigorosamente a
configuragao basica.

»2.1.16. Aplicar apenas kits originais ao aquecedor.

» »2.2. ABASTECIMENTO:

»2.2.1. S6 reabastecer o aquecedor com o tipo de
combustivel especificado na placa de identificagao
aplicada ao produto.

»2.2.2. Desligar e esperar que o aquecedor arrefega
completamente antes de reabastecer o combustivel.

»2.2.3. O pessoal responsavel pelo reabastecimento
de combustivel do aquecedor deve ser cuidadoso e
utilizar os dispositivos de seguranga apropriados.

»2.2.4. A conservagdo do combustivel deve ser
efetuada em conformidade com a norma vigente.




»2.2.5. Todos os reservatérios do combustivel
devem estar a uma distancia minima de seguranga
do aquecedor, de acordo com as normas vigentes.

» > > 3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O MATERIAL DA EMBALAGEM NAO E

UM BRINQUEDO PARA CRIANCAS. MANTER O SACO

DE PLASTICO FORA DO ALCANCE DAS CRIANCAS;

PERIGO DE ASFIXIA!

»3.1. Remover todos os materiais de embalagem
utilizados para embalar e expedir o aquecedor. Elimina-
los de acordo com as normas vigentes.

»3.2. Caso o aquecedor esteja colocado sobre
a plataforma, abaixa-lo delicadamente usando
dispositivos e ferramentas adequadas, de acordo com
os regulamentos nacionais e em conformidade com as
normas em vigor. E possivel eleva-lo com o empilhador,
usando adequadas correntes e ganchos de suspensao
(o aquecedor tem olhais).

»3.3. Controlar eventuais danos sofridos durante o
transporte. Se o aquecedor aparentar danos, informar
imediatamente o concessionario junto ao qual foi
adquirido.

> > > 4. MONTAGEM

(FIG. 2)

Estes aquecedores tém pegas, suportes, apoios, tec.,
conforme o modelo. Tais componentes, completados
pelos respetivos elementos de fixagdo para montagem,
estéo situados na caixa do aquecedor.

> > »5. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O AQUECEDOR FUNCIONA APENAS
COM GASOLEO OU QUEROSENE, HVO 100 BIOFUEL.
Use somente diesel ou querosene, para evitar riscos
de incéndio ou de explosdo. Nunca utilizar de gasolina,
nafta, solventes para tintas, alcool ou outros combustiveis
altamente inflamaveis.

Usar aditivos anticongelantes ndo toxicos em caso de
temperaturas muito baixas.

E aconselhavel utilizar gaséleo para inverno quando a
temperatura é inferior a 5°C.

» > » 6. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

Abomba do queimador aspira o combustivel do reservatorio
e envia-o para o bocal sob pressao onde € nebulizado e
misturado ao ar de combustéo nas camara de combustéo.
Uma faisca da ignicdo a combustdo enquanto os fumos
sdo expulsos pela chaminé. Varios sensores verificam
constantemente o funcionamento correto do aquecedor,
parando o ciclo em caso de anomalias. O ventilador,
posicionado na parte traseira do aquecedor, tem a fungao
de arrefecer a cAmara de combustao e o canal de fumos,
transferindo o calor destes ultimos para o ambiente.

> > > 7. PAINEL DE CONTROLO

(FIG. 3)

A. Regulador eletrénico.

B. Contador de horas.

C. Interruptor de acendimento.

D. Bot&o para o controlo da ventilagéo.

E. Indicador luminoso de presenca de tenséo elétrica.

F. Indicador luminoso de alarme de bloqueio do queimador.

G. Indicador luminoso de alarme de bloqueio ventilagao.
H. Indicador luminoso de alarme de temperatura excessiva.
|. Reset termdstato de temperatura excessiva.

L. Conector do queimador.

M. Fusivel.

N. Conector termdstato ambiente remoto.

» > > 8. FUNCIONAMENTO
ADVERTENCIA: LER ATENTAMENTE AS
"INFORMACOES SOBRE A SEGURANGA” ANTES DE
ACENDER O AQUECEDOR.

» »8.1. LIGACAO DO AQUECEDOR:

»8.1.1. Seguir todas as instru¢cdes relacionadas a
seguranca.

»8.1.2. Conectar os tubos do combustivel respeitando as
corretas conexdes de entrada e saida (FIG. 4).

»8.1.3. Controlar a presenca de combustivel no
reservatorio.

»8.1.4. Ligar a ficha de alimentagédo a rede elétrica
(FIG. 5) (VER A TENSAO NA “TABELA DE DADOS
TECNICOS”).

»8.1.5. Colocar o interruptor de acendimento na posigéo
“CHAMA” (C FIG. 3). O aquecedor devera acender-se
dentro de poucos segundos. Se o aquecedor ndo se
acender consultar o paragrafo “IDENTIFICACAO DO
PROBLEMA”.

»8.1.6. O aquecedor pode ser usado na modalidade
de ventilagdo; para ativar esta fungéo, posicionar o
interruptor de alimentagdo na posi¢cdo “VENTOINHA”
(CFIG. 3).

»8.1.7. O aquecedor dispde de um botdo que permite

controlar a ventilagao (D FIG. 3).
-BOTAO ATIVADO: A ventilagdo funciona
continuamente (ideal para condigbes de uso extremas).
-BOTAO DESATIVADO: A ventilagdo funciona
automaticamente (funcionamento normal).

»8.1.8. Para os modelos com termodstato ambiente,
verificar a temperatura definida (FIG. 6).

NOTA: EM CASO DE DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR

DEVIDO A ESGOTAMENTO DE COMBUSTIVEL,

COMPLETAR O RESERVATORIO E REALIZAR O

RESET DO AQUECEDOR (VER PARAG. “RESET DO

AQUECEDORY).

IMPORTANTE: NOS MODELOS INDIRETOS,

OS PRODUTOS DA COMBUSTAO PODEM SER

CANALIZADOS PARA O EXTERIOR. REALIZAR A

CANALIZACAO DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE

E RESPEITAR AS INDICACOES REFERIDAS NA

SECGAOQ ESPECIFICA DO MANUAL.

» »8.2. DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR:

Colocar o interruptor de acendimento na posigéo “0” (C
FIG. 3). A chama apaga e o ventilador continua a funcionar
até resfriar completamente a cdmara de combustdo. Nao
desligar a ficha elétrica enquanto nao for concluido o ciclo
de arrefecimento.

> > »>9. RESET DO AQUECEDOR

No caso de anomalia no funcionamento normal, o
aquecedor desliga-se.

Para colocar novamente em funcionamento o aquecedor,
€ necessario identificar e eliminar a causa do bloqueio (por
exemplo, obstrugdo da tomada de ar na entrada e/ou de
saida do ar, paragem do ventilador, falta de combustivel,
etc.). Se nao for possivel eliminar a causa do problema




que determinou o bloqueio, solicitar os servigos do centro

de assisténcia técnica.

Para fazer reset ao aquecedor, recomenda-se de seguir

o procedimento seguinte (seguir todas as instrugdes

relativas a seguranga):

»RESET TERMOSTATO DE  AQUECIMENTO
EXCESSIVO [Indicador luminoso aceso (H FIG.
3)]: O aquecedor atingiu a temperatura maxima de
funcionamento. Para fazer reset ao aquecedor eliminar
a causa que provocou o bloqueio (caso seja necessario
consultar o centro de assisténcia), remover a cobertura
(FIG. 7), desapertar a tampa e pressionar a fundo
o botédo (I FIG. 3). Em seguida reapertar a tampa e
restaurar a cobertura (FIG. 8).

»RESET DO QUEIMADOR [Indicador luminoso aceso (F
FIG. 3) (FIG. 9)]: O queimador teve uma anomalia no
funcionamento. Para fazer reset ao queimador eliminar
a causa que provocou o bloqueio (caso seja necessario
consultar o centro de assisténcia), remover a cobertura
(FIG. 7) e pressionar a fundo, durante alguns segundos,
o botdo (FIG. 10). Em seguida restaurar a cobertura
(FIG. 8).

»RESET DO MOTOR DA VENTILACAO [Indicador
luminoso aceso (G FIG. 3)]: O motor da ventilagdo
esta bloqueado ou funciona de modo anémalo. Para
fazer reset ao aquecedor, colocar o interruptor de
acendimento na posigdo “0” (C FIG. 3), eliminar a
causa que provocou o blogqueio (caso seja necessario
consultar o centro de assisténcia) e voltar a acender o
aquecedor.

» > > 10. CONFIGURAGCAO DO REGULADOR
ELETRONICO

IMPORTANTE: O REGULADOR ELETRONICO (JA

CONFIGURADO PELO FABRICANTE), SE NAO FOR

RECONFIGURADO, NAO PREJUDICA O CORRETO

FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR.

O regulador eletronico (A FIG. 3), controla o acendimento

e o desligamento da ventilagdo durante a fase de pré-

aquecimento e de pods-ventilagdo do aquecedor.

Conforme a temperatura ambiente (clima muito frio ou

clima muito quente, VER TAB. “CONFIGURACAO DO

REGULADOR ELETRONICO®), pode ser necessario

modificar o parametro de referéncia.

Procedimento de configuragao:

» 10.1. Certificar-se que o interruptor de acendimento
esteja na posicéo “0” e que a ficha de alimentagao
esteja conectada a rede elétrica.

» 10.2. Executar a seguinte sequéncia de teclas:
-Pressionar a tecla “SET*.

-Visualizar “SP2“ navegando com as teclas “V*/“A*.
-Pressionar a tecla “SET" para entrar.

-Configurar a temperatura desejada com as teclas “V*
/ A"

-Pressionar a tecla “SET“ para confirmar.

IMPORTANTE: O REGULADOR ELETRONICO NAO
TEM A FUNCAO DE TERMOSTATO AMBIENTE.

» > »11. LIMPEZA DOS FILTROS

» » 11.1. FILTRO DE ASPIRACAO, CONFORME O
MODELO:

(FIG. 11)

De acordo com a qualidade do combustivel que é utilizado,
a limpeza dos filtros pode ser necessaria:

» 11.1.1. Remover o copo (A).

» 11.1.2. Extrair o filtro (B) do copo, prestando atengao
para conservar com cuidado as guarnicdes.

»11.1.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atengéo para ndo danifica-lo.

» 11.1.4. Montar novamente o filtro (B) no copo.

» 11.1.5. Montar novamente o copo (A) prestando muita
atencdo para montar corretamente as guarnicoes.

» »11.2. FILTRO BOMBA COMBUSTIVEL:
Ver o programa de manutengao preventiva.

» > > 12. CONSERVACAO E TRANSPORTE

ADVERTENCIA: ANTES DE QUALQUER
DESLOCAMENTO E NECESSARIO PARAR O
AQUECEDOR (VER PAR. ’DESLIGAMENTO DO

AQUECEDOR”), DESINSERIR A ALIMENTAGAO
ELETRICA, EXTRAINDO A FICHA DA TOMADA
ELETRICA (FIG. 12) E ESPERAR O COMPLETO
ARREFECIMENTO DO AQUECEDOR.AO MOVIMENTAR
O AQUECEDOR, ESTE DEVE SER MANTIDO EM UMA
POSIGAO NIVELADA.

Para conservar o melhor possivel o aquecedor,
recomenda-se de seguir o procedimento seguinte (seguir
todas as instrucdes relativas a seguranga):

»12.1. E possivel eleva-lo com o empilhador, usando
adequadas correntes e ganchos de suspensdo (o
aquecedor tem olhais).

» 12.2. Para conservar melhor o aquecedor é aconselhavel
guarda-lo em um local seco e protegido contra possiveis
danos.

» > »13. LIGACAO DO TERMOSTATO AMBIENTE

Nos modelos preparados para a ligagdo do termdstato
ambiente, remover a tampa do aquecedor e conectar o
terméstato ambiente (opcional) (FIG. 13-14).

» » > 14. RECOMENDACOES PARA A

CANALIZACAO
(FIG. 15)

IMPORTANTE: NAO CANALIZAR O AR NA ENTRADA
OU NA SAIDA SE NAO FOR COM KITS ORIGINAIS
(QUANDO PREVISTOS).

Para evitar problemas de funcionamento do aquecedor
ou danos as pessoas € necessario prestar atencédo a
disposicao dos tubos de canalizagdo de ar. Para reduzir
as resisténcias do fluxo de ar, recomenda-se posicionar
os tubos de canalizagdo reduzindo o numero de curvas
e evitando dobras com angulos agudos. Os primeiros
metros ndo devem ter curvas.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR O CABO DE
ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

» > > 15. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

COMPONENTE FREQUENCIA DE MANUTENGAO PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO
Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou de |Limpar os filtros (VER PARAG. "LIMPEZA DE
acordo com a necessidade (verificar a sua |FILTROS”)
integridade)
Filtro bomba Limpar ou substituir uma vez por ano ou de |Consultar o centro de assisténcia
combustivel acordo com a necessidade (verificar a sua
integridade)
Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Camara de Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
combustéo

» > > 16. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA POSSIVEL SOLUCAO
O aquecedor néo 1. Interruptor de acendimento na | 1. Colocar o interruptor de acendimento na posi¢cao
se acender ou ndo posigéo “0” “CHAMA” (C FIG. 3)

permanece aceso

2.

Falta de alimentacao

. Cabo de alimentagéo

interrompido

. Eletrénica a restabelecer ou

defeituosa

. Definigao errada do termostato

ambiente (se presente)

. Falta de combustivel

. Presenca de substancias

estranhas no circuito do
combustivel

. Temperatura definida no

termostato digital muito elevada

. Parte eletrénica bloqueada

2a. Inserir corretamente o cabo de alimentagdo a tomada da
rede elétrica (FIG. 5)

2b. Verificar a tensdo correta do seu sistema

3. Consultar o centro de assisténcia

4a. Fazer o reset do aquecedor (VER PARAG. "RESET DO
AQUECEDOR”)

4b. Consultar o centro de assisténcia

5. Atuar no terméstato ambiente, colocando-o em uma
temperatura superior a do ambiente de trabalho (FIG. 6)

6. Reabastecer com combustivel e eventualmente fazer
reset ao aquecedor (VER PARAG. "RESET DO
AQUECEDOR”)

7a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel limpo

7b. Limpar os filtros (VER PARAG. "LIMPEZA DE
FILTROS”)

7c. Consultar o centro de assisténcia

8. Baixar a temperatura definida no terméstato digital
(VER PARAG. "CONFIGURAGCAO DO REGULADOR
ELETRONICO”)

9. Fazer o reset da parte eletrénica (VER PARAG. "RESET
DO AQUECEDOR”)

O aquecedor produz
fumo durante o
funcionamento

. Presenca de substancias

estranhas no circuito do
combustivel

. Obstrugéo da tomada de ar na

entrada

1a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel limpo

1b. Limpar os filtros (VER PARAG. "LIMPEZA DE
FILTROS”)

1c. Consultar o centro de assisténcia

2. Remover as possiveis obstrugbes da tomada de ar

O aquecedor nao se
desliga

. Temperatura definida no

termostato digital muito baixa

. Defeito na parte eletronica

1. Elevar a temperatura definida no termdstato digital
(VER PARAG. "CONFIGURACAO DO REGULADOR
ELETRONICO”)

2. Consultar o centro de assisténcia




VIGTIGT: INDEN APPARATET SAMLES, TAGES | BRUG ELLER VEDLIGEHOLDES,
SKAL BRUGERVEJLEDNINGEN LAESES OG FORSTAS. FEJLAGTIG BRUG AF
VARMEAPPARATET KAN FORARSAGE ALVORLIGE ELLER D@DELIGE KVASTELSER.
GEM MANUALEN FOR FREMTIDIG REFERENCE.

> > > 1. BESKRIVELSE

(FIG. 1)

Denne serie af varmluftvarmere er seerligt velegnet til
opvarmning af mellemstore til store rum eller omrader.
Disse varmluftapparater er udviklet i overensstemmelse
med de seneste kriterier for sikkerhed, funktionalitet
og holdbarhed. Sikkerhedsanordninger sikrer, at

u varmeapparatet altid fungerer korrekt.

> > > 2. SIKKERHEDSINFORMATIONER
ADVARSLER

A VIGTIGT: Brug ikke varmeapparatet til
opvarmning af beboelsesrum. De nationale
bestemmelser skal altid overholdes.

A VIGTIGT: Varmluftvarmeren er designet til
professionelle, mobile og midlertidige anvendelser.
Det er ikke beregnet til husholdningsbrug eller til
opvarmning af personer.

A VIGTIGT: Varmeapparatet ma ikke bruges af
personer (herunder beorn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller af personer,
som mangler erfaring og kendskab, medmindre de
er instrueret i brug af apparatet af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal holdes
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
varmeapparatet.

A VIGTIGT: Producenten er ikke ansvarlig for
person- og tingskade, der matte opsta som folge af
brugerens manglende viden om varmeapparatet.

A FARE: Ukorrekt brug af dette varmeapparat
kan medfere skade eller livsfare for personer samt
forbraendinger, eksplosion, elektrisk sted eller
forgiftning. De forste symptomer pa kulilteforgiftning
minder meget om symptomerne pa influenza:
hovedpine, svimmelhed og/eller kvalme. Sadanne
symptomer kan skyldes fejl i varmeapparatets
funktion. SKULLE DISSE SYMPTOMER OPSTA,
SKAL DU STRAKS GA UDENFOR, og fa
varmeapparatet repareret af serviceafdelingen.

A FARE: Varmeapparatet kan, nar det styres af
en rumtermostat (hvis den findes), teendes pa et
hvilket som helst tidspunkt.

» »2.1. GENERELT:

»2.1.1. Overhold alle lokale bestemmelser og
galdendelovgivning, nardubrugervarmeapparatet.

»2.1.2. Varmeapparater, der anvendes i narheden af
presenninger, telte eller andre lignende materialer,
skal overholde minimumsafstanden. Alle lokale

bestemmelser og galdende lovgivning skal altid
overholdes.

»2.1.3. Brug aldrig varmeapparatet i omgivelser, hvor
der er letantaendelige elementer til stede.

»2.1.4. Hold bgrn og dyr pa sikker afstand af
varmeapparatet.

»2.1.5. Den anbefalede minimumsafstand mellem
varmeapparatet og de brandbare elementer,
herunder stremforsyningskablet, er 1,5 m (3,2 ft)
og 2,5 m (8,2 ft) fra luftudtagets hul.

»2.1.6. Inden varmeapparatet tages i brug, skal det
sikres, at brandslukningsudstyret er klar til brug.
»2.1.7. Varmeapparatet skal anvendes i godt

velventilerede omrader.

» 2.1.8. Varmeapparatet skal anvendes pa et stabilt og
plant underlag.

»2.1.9. Tilkobl kun varmeapparatet med strem, der har
den spaending og frekvens, der er angivet pa den
identifikationsplade, der er anbragt pa produktet.

»2.1.10. Tilkobl kun varmeapparatet med elektriske
forl&engerledninger, der har et passende tvarsnit
og er korrekt jordet.

»2.1.11. Varmeapparatets luftind- og -udtag ma ikke
blokeres - hverken helt eller delvist.

»2.1.12.Frakoblvarmeapparatetfrastremforsyningen,
nar det ikke bruges i la2ngere tid.

»2.1.13. Nar varmeapparatet er varmt, tilsluttet
den elektriske stromforsyning eller i drift,
ma det aldrig hverken flyttes, handteres eller
pafyldes. Der ma heller ikke paga nogen form for
vedligeholdelsesarbejde pa det.

»2.1.14. Enhver reparation af varmeapparatet skal
udferes af serviceafdelingen.

»2.1.15. Brug kun originale reservedele, og overhold
ngje basiskonfigurationen.

»2.1.16. Anvend kun originale reservedele til
varmeapparatet.

» > 2.2. PAFYLDNING:

»2.2.1. Pafyld kun varmeapparatet med den type
braendstof, der er angivet pa identifikationspladen,
der er anbragt pa produktet.

»2.2.2. Sluk, og vent, til varmeapparatet er kolet helt
af, inden du fylder braeendstof pa.

»2.2.3. Personalet, der er ansvarlig for at pafylde
braendstof pa varmeapparatet, skal vaere forsigtig
og bruge det relevante sikkerhedsudstyr.

»2.2.4. Brendstof skal opbevaresioverensstemmelse
med geeldende regler.

»2.2.5. Alle breendstoftanke skal vaere placeret i en
minimumsafstand til varmeapparatet i henhold til
galdende regler.

> > > 3. UDPAKNING

ADVARSEL: EMBALLAGENS MATERIALE ER IKKE
LEGET@J FOR B@ORN. HOLD PLASTIKPOSEN
UTILGANGELIG FOR BZRN; KVAELNINGSFARE!




»3.1. Fjern al emballage, som er anvendt til at
emballere og forsende varmeapparatet. Bortskaf den
i henhold til geeldende regler.

» 3.2. Hvis varmeapparatet er placeret pa platformen,
skal den forsigtigt laftes ned ved hjeelp af egnede
apparater og instrumenter, i henhold til de nationale
bestemmelser og i overensstemmelse med
geeldende regler. Det er muligt at Iofte apparatet med
gaffeltrucken ved hjaelp af egnede kaeder og kroge til
opheeng (varmeapparatet er udstyret med gjebolte).

»3.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget
under transporten. Hvis apparatet er beskadiget
skal forhandleren, hvor apparatet er kgbt, straks
informeres.

> > p>4. SAMLING

(FIG. 2)

Varmeapparaterne er udstyret med handtag, beslag,
understgtninger mv. afhaengigt af modellen. Disse dele
og de tilhgrende monteringsdele findes i emballagen for
varmeapparatet.

» > »5. BRENDSTOF

ADVARSEL: VARMEAPPARATET VIRKER KUN MED
DIESEL ELLER PETROLEUM, HVO 100 BIOFUEL.
Anvend kun diesel eller petroleum for at undga risiko for
brand eller eksplosion. Der ma aldrig anvendes benzin,
nafta, oplgsningsmidler, sprit eller andre letanteendelige
braendstoffer.

Anvend ikke-giftige frostveeskeadditiver i tilfeelde af
meget lave temperaturer

Det anbefales at bruge vinterdiesel ved temperaturer
under 5°C.

» > 6. DRIFTSPRINCIPPER

Breenderens pumpe suger braendstof op af tanken og
forerdettildysenundertryk, hvordetforstgvesogblandes
med forbreendingsluften i forbraendingskammeret. En
gnist anteender forbraendingen, og rgggasserne ledes
ud gennem skorstenen. En raekke fglere kontrollerer
hele tiden, at varmeapparatet fungerer korrekt, og
standser driften i tilfeelde af fejl. Blaeseren pa bagsiden
af varmeapparatet afkgler forbreendingskammeret og
regpassagen ved at overfgre varmen fra sidstneevnte
til omgivelserne.

> > > 7. KONTROLPANEL

(FIG. 3)

A. Elektronisk reguleringsenhed.

B. Timeteeller

C. Afbryder.

D. Knap til kontrol af ventilationen.

E. Signallampe tilstedeveerelse af elektrisk spaending.
F. Advarselslampe blokering braender.
G. Advarselslampe blokering ventilation.
H. Advarselslampe overtemperatur.

|. Reset af termostat for overtemperatur.
L. Stik breender

M. Sikring.

N. Stik ekstern rumtermostat.

» > > 8. BRUG

ADVARSEL: LAES
"SIKKERHEDSINFORMATIONERNE” FOR
VARMEAPPARATET TANDES.

» »8.1. T/ENDING AF VARMEAPPARATET:

»8.1.1. Folg alle sikkerhedsinstrukser.

»8.1.2. Tilslut breendstofrgrene og respekter de
korrekte indgaende og udgaende forbindelser (FIG.
4).

»8.1.3. Kontroller, at der er breendstof i tanken.

»8.1.4. Saet stikket i stikkontakten (FIG. 5) (SE
SPANDING | "TEKNISK DATATABEL").

»8.1.5. Seet afbryderen pa “BRANDER” (C FIG. 3).
Varmeapparatet kan teende inden for fa sekunder.
Hvis varmeapparatet ikke teender, henvises til
afsnittet “IDENTIFIKATION AF PROBLEM*.

»8.1.6. Varmeapparatet kan anvendes i tilstanden med
ventilator, for at aktivere denne funktion, placeres
afbryderen pa “VENTILATOR" (C FIG. 3).

»8.1.7. Varmeapparatet er udstyret med en knap, der
ger det muligt at kontrollere ventilationen (D FIG. 3).
-KNAP AKTIVERET: Ventilationen kgrer kontinuerligt
(egnet til ekstern brug).

-KNAV  DEAKTIVERET: Ventilationen styres
automatisk (egnet til almindelig brug).

»8.1.8. For modeller med rumtermostat, kontroller den
indstillede temperatur (FIG. 6).

BEMARK: HVIS VARMEAPPARATET SLUKKER

FORDI DER MANGLER BRANDSTOF, SKAL DER

PAFYLDES BRZANDSTOF, OG DER SKAL UDF@RES

RESET PA VARMEAPPARATET (SE AFSNIT

“TAENDING AF VARMEAPPARATET").

VIGTIGT: PA DE INDIREKTE MODELLER, KAN

FORBRANDINGSPRODUKTET KANALISERES

UDENFOR. UDF@JR KANALISERINGEN | HENHOLD

TIL GALDENDE STANDARDER OG OVERHOLD DE

ANGIVELSER DER ER OPF@RT | DET RELEVANTE

AFSNIT AF VEJLEDNINGEN.

» »8.2. SLUKNING AF VARMEAPPARATET:

Saet afbryderen pa positionen “0” (C FIG. 3). Flammen
slukker og ventilatoren fortseetter med at kgre indtil
forbraendingskammeret er helt kelet ned. Traek ikke det
elektriske stik ud inden cyklussen med nedkgling er helt
feerdig.

» > > 9. RESET AF VARMEAPPARATET
Hvis der opstar en fejl under den normale drift, slukker
varmeapparatet.
For at genstarte varmeapparatet skal arsagen til at
apparatet er blokeret identificeres og elimineres (f.eks.
tilstopning af indgaende og eller udgaende luftindtag,
ventilatorstop, breendstofmangel osv.). Hvis det
problem, der forarsager blokeringen ikke kan fjernes,
skal der tages kontakt til det tekniske servicecenter.

For at udfgre reset af varmeapparatet, anbefales

det at udfgre folgende procedure (fglg alle

sikkerhedsanvisningerne):

» RESET AF TERMOSTAT FOR OVERTEMPERATUR
[Advarselslampe teendt (H FIG. 3)]: Varmeapparatet
har naet den maksimale driftstemperatur. For at
udfgre reset af varmeapparatet, skal arsagen der har




blokeret apparatet, fiernes (tag eventuelt kontakt til
servicecenteret), fiern daekslet (FIG. 7), lgsn haetten
og tryk knappen helt i bund (I FIG. 3). Skru herefter
haetten pa igen og monter deekslet (FIG. 8).

» RESET DEL BRANDEREN [Advarselslampe teendt
(F FIG. 3) (FIG. 9)]: Der har veeret en fejl pa braenderen
under driften. For at udfgre reset af braenderen, skal
arsagen der har blokeret apparatet, fiernes (tag
eventuelt kontakt til servicecenteret), fjern daekslet
(FIG. 7) og tryk knappen ned i nogle sekunder (FIG.
10). monter herefter deekslet igen (FIG. 8).

»RESET AF VENTILATIONSMOTOREN
[Advarselslampe teendt (G FIG. 3):
Ventilationsmotoren er blokeret eller virker med
fejl. For at udfare reset af varmeapparatet, seettes
afbryderen pa positionen “0” (C FIG. 3) arsagen der
har blokeret apparatet, fijernes (tag eventuelt kontakt
til servicecenteret), og teend for varmeapparatet igen.

» > > 10. KONFIGURERING AF DEN

ELEKTRONISKE REGULERINGSENHED

VIGTIGT: DEN ELEKTRONISKE

REGULERINGSENHED (ALLEREDE INDSTILLET

FRA PRODUCENTEN), PAVIRKER IKKE

VARMEAPPARATETS FUNKTION, HVIS DEN IKKE

NULSTILLES.

Den elektroniske reguleringsenhed (A FIG. 3) styrer

teending og slukning af ventilationen i fasen med for-

opvarmning og efter-ventilation pa varmeapparatet.

| forhold til rumtemperaturen (meget varmt eller meget

koldt klima), SE TAB. “KONFIGURERING AF DEN

ELEKTRONISKE REGULERINGSENHED®), kan det

veere ngdvendigt at aendre referenceparameteren.

Procedure for konfiguration:

»10.1. Kontroller at afbryderen er i positionen “0* og at
stikket til stramforsyningen er tilsluttet det elektriske
netveerk.

» 10.2. Udfer folgende sekvens med tasterne:

-Tryk pa tasten “SET".

-Fa vist “SP2“ ved at bladre med tasterne “V¥*/“A*“.
-Tryk pa tasten “SET" for at fa adgang.

-Indstil den @nskede temperatur med tasterne “V¥*/
“A

-Tryk pa tasten “SET" for at bekraefte.

VIGTIGT: DEN ELEKTRONISKE
REGULERINGSENHED ER IKKE EN
RUMTERMOSTAT.

> > > 11. RENGORING AF FILTRE

» » 11.1. UDSUGNINGSFILTER, AFHANGIG AF

MODELLEN:

(FIG. 11)

Afhaengig af braendstofkvaliteten der bruges. kan det

veaere ngdvendigt at rengere filtrene:

»11.1.1. Fjern baegeret (A).

»11.1.2. Traek filteret (B) ud af baegeret, og veaer
opmaerksom pa at gemme pakningerne.

» 11.1.3. Rens filteret (B) med rent braendstof, og vaer
opmaerksom pa ikke at beskadige det.

» 11.1.4. Saet filteret (B) tilbage i baegeret.

»11.1.5. Seet baegeret (A) pa plads igen, og veer
opmeerksom pa at seette pakningerne korrekt pa
igen.

» » 11.2. FILTER PA BRENDSTOFPUMPE:
Se programmet for forebyggende vedligeholdelse.

> > > 12. OPBEVARING OG TRANSPORT
ADVARSEL: INDEN  APPARATET  FLYTTES
SKAL DET SLUKKES (E AFSNITTET “SLUKNING
AF  VARMEAPPARATET®), DEN ELEKTRISKE
STROMFORSYNING SKAL AFBRYDES VED AT
TRAKKE STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN (FIG.
12) OG VENT, TIL VARMEAPPARATET ER HELT
NEDK@LET. NAR VARMEAPPARATET FLYTTES
SKAL APPARATET HOLDES VANDRET.

For at opbevare varmeapparatet pa bedst mulig made,
anbefales det at udfare fglgende procedure (folg alle
sikkerhedsanvisningerne):

» 12.1. Deter muligt at Iafte apparatet med gaffeltrucken
ved hjeelp af egnede kaeder og kroge til opheeng
(varmeapparatet er udstyret med gjebolte).

»12.2. For en bedre opbevaring af varmelegemet,
anbefales det at opbevare det pa et tort sted,
beskyttet mod beskadigelse.

> > »>13. TILSLUTNING AF RUMTERMOSTAT

Pa modeller hvor der kan udfgres tilslutning
til rumtermostat, skal haetten, der er filsluttet
varmeapparatet fjernes rumtermostaten tilsluttes

(ekstraudstyr) (FIG. 13-14).

» » > 14. GODE RAD FOR KANALISERING

(FIG. 15)

VIGTIGT: LUFTINDTAGET OG/ELLER -UDGANGEN
MA IKKE KANALISERES MED MINDRE DET SKER
MED ORIGINALE KIT (NAR DET ER FORUDSET).
For at undgd problemer med varmeapparatet eller
skader pa mennesker, er det ngdvendigt at veere
opmeerksom pa hvordan kanaliseringen til den varme
luft udferes. For at reducere modstand for luftstremmen
tilrades det at placere kanalerne sa antallet af kurver
reduceres og pludselige knaek undgas. De farste meter
skal udfgres lige uden bgjninger.




ADVARSEL: FOR DER UDFGRES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER REPARATION, SKAL
STROMKABLET FRAKOBLES STROGMFORSYNINGEN, OG DET SKAL SIKRES, AT VARMEAPPARATET

ER KOLDT.

» > »15. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE

DEL VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURE
Filtre Renger og udskift én gang om aret eller [Renger filtrene (SE AFSNITTET "TRENGJRING
efter behov (kontroller integriteten) AF FILTRE”)
Filter Renger og udskift én gang om aret eller | Kontakt servicecenteret
breendstofpumpe efter behov (kontroller integriteten)
Elektroder Renggr efter behov Kontakt servicecenteret
Bleeser Rengar efter behov Kontakt servicecenteret

Forbreendingskammer

Renggar efter behov

Kontakt servicecenteret

> > > 16. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

. Forkert indstilling af

rumtermostaten (hvis tilsluttet)

. Der mangler braendstof

. Der er fremmedlegemer i

breendstofskredslgbet

. Temperaturen indstillet pa den

digitale termostat er for hgj

. Elektronik blokeret

PROBLEM MULIG ARSAG MULIG LOSNING
Varmeapparatet 1. Afbryderen er i postionen "0“ | 1. Placer afbryderen i positionen “BRANDER” (C FIG. 3)
starter ikke eller 2. Ingen stremtilfgrsel 2a. Seet forsyningskablet korrekt i stikkontakten (FIG. 5)
forbliver ikke teendt 2b. Kontroller, at forsyningsanlaegget har den rette
spaending
3. Stremkablet er afbrudt 3. Kontakt servicecenteret
4. Elektronik skal resettes eller er |4a. Udfgr reset af varmeapparatet (SE AFSNITTET
defekt "RESET AF VARMEAPPARATET”)

4b. Kontakt servicecenteret

5. Indstil termostaten til en hgjere temperatur end
arbejdsomgivelsernes (FIG. 6)

6. Fyld braendstof pa og reset eventuelt varmeapparatet
(SE AFSNITTET “RESET AF VARMEAPPARATET")

7a. Tem og fyld tanken med rent braendstof

7b. Renggr filtrene (SE AFSNITTET "RENGQRING AF
FILTRE")

7c. Kontakt servicecenteret

8. Sank temperaturen indstillet pa den digitale termostat
(SE AFSNITTET “KONFIGURERING AF DEN
ELEKTRONISKE REGULERINGSENHED®)

9. Udfar reset af elektronikken (SE AFSNITTET "RESET
AF VARMEAPPARATET”)

ryger under drift

Varmeapparatet 1.

Der er fremmedlegemer i
breendstofskredslgbet

2. Luftindtaget er blokeret

1a. Tem og fyld tanken med rent breendstof

1b. Renggr filtrene (SE AFSNITTET "RENGYRING AF
FILTRE”)

1c. Kontakt servicecenteret

2. Fjern alle taenkelige hindringer pa luftindtaget

Varmeapparatet 1
slukker ikke

. Temperaturen indstillet pa den

digitale termostat er for lav

. Elektronikfejl

1. Skru op for temperaturen indstillet pa den digitale
termostat (SE AFSNITTET “KONFIGURERING AF
DEN ELEKTRONISKE REGULERINGSENHED®)

2. Kontakt servicecenteret




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
LAMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
LAMMITYSLAITTEEN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA HENKILOVAHINKOJA.
SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

> > > 1. KUVAUS

(KUVA 1)

Taman sarjan kuumailmalammityslaitteet
sopivat erityisesti keskisuurten ja suurten tilojen
[@mmittdmiseen.

Nama kuumailmaldmmityslaitteet on suunniteltu
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja
kestavyyskriteereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat,

n ettd lammityslaite toimii aina oikealla tavalla.

> > »>2. TIETOA TURVALLISUUDESTA
VAROITUKSET

A TARKEAA: Ala kdytd lammitintad asuintilojen
lammittamiseen, ja noudata joka tapauksessa
kansallisia maarayksia.

& TARKEAA: Ilimaldmmitin on suunniteltu
ammattikayttoon, siirrettaviin ja tilapaisiin
sovelluksiin. Sité ei ole tarkoitettu kotitalouskaytt66n
eika henkilokohtaiseen mukavuuskayttoon.

A TARKEAA: Liammitin ei sovellu sellaisten
henkildiden kdyttoon (mukaan lukien lapset), joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet, tai joilla ei ole riittdvad kokemusta,
muuten kuin heiddn turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa. Lapsia on valvottava, jotta
varmistetaan etta he eivat leiki lammityslaitteella.

A TARKEAA: Valmistaja ei ota vastuuta
lammittimeen luvattomasti tehtyjen muutosten
aiheuttamista omaisuus- tai henkilovahingoista.

A VAARA: Taman lammittimen vaara kaytto
voi aiheuttaa vahinkoa tai hengenvaaran,
loukkaantumisen, palovammoja, rajahdyksia,
sahkoiskuja tai myrkytyksen. Hiilimonoksidin
aiheuttaman tukehtumisen ensimmaiset oireet
muistuttavat influenssan oireita, kuten paansarkya,
huimausta ja/tai pahoinvointia. Nama oireet
voivat johtua lammittimen viallisesta toiminnasta.
JOS NAITA OIREITA ILMENEE, SIIRRY HETI
ULKOILMAAN ja toimita lammitin korjattavaksi
tekniseen huoltopalveluun.

A VAARA: Kun lammitinta ohjataan
huonetermostaatilla (jos sellainen on), se voi
kdynnistya milloin tahansa.

» »2.1. YLEISTA:
»2.1.1. Huomioi kaikki paikalliset maaraykset ja
saannokset lammitinta kayttaessasi.

»2.1.2. Peitteiden, telttojen tai muiden
vastaavien materiaalien laheisyydessa
kaytettiavien lammittimien on noudatettava
vahimmaisturvaetaisyytta. Noudata joka
tapauksessa kaikkia paikallisia asetuksia ja
voimassa olevia lakeja.

» 2.1.3.Aldkoskaankiyti lammitintd ympéristdissa,
joissa on syttyvia elementteja.

»>2.1.4. Pida lapset ja eldimet turvaetdisyydella
lammittimesta.

»2.1.5. Suositeltu vahimmaisturvaetaisyys
lammittimen ja syttyvien elementtien valilla,
virtajohto mukaan lukien, on 1,5 m (3,2 ft) ja 2,5
m (8,2 ft) ilman ulostuloaukosta.

»2.1.6. Varmista ennen lammittimen kayttoonottoa,
ettd palonsammutuslaitteet ovat kayttovalmiina.

»2.1.7. Lammitintd on  kaytettdvd hyvin
ilmastoidussa tilassa.

»2.1.8. Lammitintd on kaytettdva vakaalla ja
tasaisella alustalla.

»2.1.9. Syoéta lammittimeen sdhkovirtaa vain
tuotteeseen kiinnitetyssd  tunnistekilvessa
maaritellyn jannitteen ja taajuuden mukaisella
virralla.

»2.1.10. Syota lammittimeen  sdhkodvirtaa
vain poikkileikkaukseltaan sopivilla ja
asianmukaisesti maadoitetuilla jatkojohdoilla.

»2.1.11. Alad tuki tai osita lammittimen ilman
sisdan- ja ulostuloaukkoa.

» 2.1.12. Irrota lammitin virtaldhteesta, kun tuotetta
ei kayteta pitkaan aikaan.

»2.1.13. Kun lammitin on kuuma, kytkettyna
virtalahteeseen tai kun se on toiminnassa, sita ei
saa koskaan siirtaa, kasitella, tankata tai huoltaa
millaan tavoin.

»2.1.14. Kaikki lammittimen korjausty6t on
teetettava teknisessa huoltopalvelussa.

»2.1.15. Kéayta vain alkuperaisia varaosia ja
noudata tiukasti peruskokoonpanoa.

»2.1.16. Kayta lammittimeen vain alkuperaisia
varustesarjoja.

> »2.2. TANKKAUS:

»2.2.1. Tankkaa lammittimeen vain polttoainetta,
joka on ilmoitettu tuotteeseen Kkiinnitetyssa
tunnistekilvessa.

»>2.2.2. Sammuta ja odota, ettd lammitin jadhtyy
kokonaan ennen tankkausta.

»2.2.3. Lammittimen tankkaamisesta vastaavan
henkiléston on oltava varovainen ja kaytettava
asianmukaisia turvalaitteita.

»2.2.4. Polttoainetta on sailytettiva voimassa
olevien maaraysten mukaisesti.

»2.2.5. Kaikkia polttoainesaili6ita on sailytettava
voimassa olevien maardaysten mukaisella
turvaetaisyydella lammittimesta.




» > > 3. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

VAROITUS: PAKKAUSMATERIAALI EI  OLE

LASTEN LEIKKIKALU. SAILYTA MUOVIPUSSIA

LASTEN ULOTTUMATTOMISSA,; AIHEUTTAA

TUKEHTUMISVAARAN!

»3.1. Poista kaikki [@mmittimen pakkaukseen ja
lahetykseen kaytetyt paallystemateriaalit. Havita ne
voimassa olevien maaraysten mukaan.

»3.2. Jos lammityslaite sijaitsee korokkeella, laske se
varoen alas kayttamalla sopivia laitteita ja valineita,
kansallisten maaraysten ja voimassa olevien lakien
mukaisesti. Laite voidaan nostaa haarukkatrukilla,
soveltuvien ketjujen ja kannatuskoukkujen avulla
(lammityslaite on varustettu silmukkapulteilla).

» 3.3. Tarkistamahdollisetkuljetuksen aikana syntyneet
vauriot. Jos lammityslaite nayttaa vahingoittuneelta,
iimoita siitd valittdmasti likkeeseen, josta se
hankittiin.

> > > 4. KOKOONPANO

(KUVA 2)

Naméa Iammityslaitteet on varustettu kahvailla,
kiinnikkeillda, kannattimilla jne. mallista riippuen.
Kyseiset osat on asetettu vastaavien asennusruuvien
kanssa lammityslaitteen pakkaukseen.

» > 5. POLTTOAINE

VAROITUS: LAMMITIN TOIMII VAIN DIESELILLA TAI
PETROLILLA, HVO 100 BIOFUEL.

Kayta yksinomaan dieselia tai petrolia, jotta tulipalo-
tai rajahdysvaaralta valtyttaisiin. Ala koskaan kayta
bensiinia, 6ljya, maaleille tarkoitettuja liuottimia tai
muita erittdin tulenarkoja polttoaineita.

Kaytd myrkyttdmia jaanestoaineita, jos l&mpdtila on
hyvin alhainen.

Suosittelemme kayttamaan talvikayttoon tarkoitettua
dieselia alle 5°C lampdtiloissa.

> > 6. TOIMINTAPERIAATE

Polttimen pumppu imee polttoaineen sailidsta ja
I&hettaa sen paineella suuttimeen, jossa se sumutetaan
ja sekoitetaan palamisiimaan palamiskammiossa.
Kipind sytyttda palamisen samalla kun savut erotetaan
savupiippuun. Sarja antureita seuraa jatkuvasti
[Gmmittimen  toimintaa, ja pysayttdd toiminnan
hairidtapauksissa. Lammittimen takaosaan sijoitetun
puhaltimen tehtdvana on jadhdyttdd palamiskammiota
ja savuputkea, valittamalla naiden lampd ymparistéon.

» > »7. OHJAUSPANEELI

(KUVA 3)

A. Elektroninen saadin.

B. Tuntilaskuri.

C. Kaynnistyskytkin.

D. Tuuletuksen ohjauspainike.

E. Sahkoévirran merkkivalo.

F. Polttimen lukituksen halytysvalo.

G. Tuuletuksen lukituksen halytysvalo.
H. Ylikuumentumisen halytysvalo.

I. Ylikuumentumisen termostaatin nollaus (reset).

L. Polttimen liitin.
M. Sulake.
N. Ulkoisen huonetermostaatin liitin.

> > > 8. TOIMINTA
VAROITUS: LUE HUOLELLISESTI KOHTA "TIETOA
TURVALLISUUDESTA”, ENNEN LAMMITTIMEN
KAYNNISTAMISTA.

»»8.1. LAMMITYSLAITTEEN KAYNNISTYS:

» 8.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia ohjeita.

»8.1.2. Liita polttoaineen putket noudattamalla sisaan-
ja ulostuloliittimien oikeita liitantoja (KUVA 4).

»8.1.3. Tarkista, etta sailidssa on polttoainetta.

»8.1.4. Yhdistd virransyéttdjohto sahkoéverkkoon
(KUVA 5) (KATSO JANNITE KOHDASSA
"TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKQO").

»8.1.5. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "LIEKKI"
(C KUVA 3). Lammityslaitteen tulisi kaynnistya
muutaman sekunnin sisallda. Jos lammitin ei
kaynnisty, katso kappale "VIANMAARITYS”.

»8.1.6. Lammityslaitetta voidaan kayttaa
tuuletustilassa, taman toiminnon aktivoimiseksi,
aseta kaynnistyskytkin asentoon “TUULETIN” (C
KUVA 3).

»8.1.7. Lammityslaite sisaltdd painikkeen, joka sallii
tuuletuksen valvonnan (D KUVA 3).

-PAINIKE PAALLA: Tuuletus toimii jatkuvana
(ideaalinen aarimmaisiin kayttdolosuhteisiin).
-PAINIKE POIS PAALTA: Tuuletus toimii
automaattisesti (normaalitoiminta).

»8.1.8. Malleissa joissa on huonetermostaatti, tarkista
asetettu lampdtila (KUVA 6).

HUOM: JOS LAMMITYSLAITTEEN SAMMUMINEN

JOHTUU POLTTOAINEEN LOPPUMISESTA,

LISAA POLTTOAINETTA SAILIOON JA

NOLLAA LAMMITYSLAITE (KS. KAPPALE

"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS").

TARKEAA: EPASUORAN LAMMITYKSEN

MALLEISSA PALAMISTUOTTEET VOIDAAN

KANAVOIDA ULKOILMAAN. SUORITA KANAVOINTI

VOIMASSAOLEVIENMAARAYSTENMUKAISESTIJA

NOUDATA ASIAA KOSKEVASSA KAYTTOOPPAAN

OSASSA ANNETTUJA OHJEITA.

»»8.2. LAMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS:

Aseta kaynnistyskytkin asentoon "0" (C KUVA 3).
Liekki sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa,
kunnes polttokammio on taysin jaahtynyt. Ala irrota
sahkopistoketta, ennen kuin jaahdytysjakso on
paattynyt.

»» > 9. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS

Jos normaalissa kaytdssa huomataan hairidita,
lammityslaite sammuu.

Lammityslaitteen kayttdonottoa varten on tunnistettava
ja poistettava ongelma, joka aiheutti lukituksen
(esimerkiksi, ilman sisdanoton ja/tai ulostulon
tukkeutuminen, puhaltimen pysahtyminen, polttoaineen
puuttuminen jne.). Jos lukituksen aiheuttamaa
ongelmaa ei pystytd poistamaan, anna laitteen
ongelma teknisen huoltopalvelun hoidettavaksi.




Lammityslaitteen nollaamiseksi suosittelemme
toimimaan seuraavasti (noudata kaikkia turvallisuutta
koskevia ohjeita):

» YLIKUUMENTUMISEN TERMOSTAATINNOLLAUS
[Merkkivalo palaa (H KUVA 3)]: Lammityslaite
on saavuttanut toiminnan maksimilampédtilan.
Lammityslaitteen  nollaamiseksi  poista eston
aiheuttaja (tarvittaessa kaanny teknisen huollon
puoleen), poista suoja (KUVA 7), avaa korkki ja
paina painike pohjaan (I KUVA 3). Taman jalkeen
kierra korkki kiinni ja palauta suoja paikalleen (KUVA
8).

» POLTTIMEN NOLLAUS [Merkkivalo palaa (F KUVA
3) (KUVA 9)]: Polttimen toimintaan on tullut hairio.
Polttimen nollaamiseksi poista eston aiheuttaja
(tarvittaessa kaanny teknisen huollon puoleen),
poista suoja (KUVA 7) ja paina painike pohjaan
muutamaksi sekunniksi (KUVA 10). Taman jalkeen
palauta suoja paikalleen (KUVA 8).

» TUULETTIMEN MOOTTORIN NOLLAUS
[Merkkivalo palaa (G KUVA 3)]: Tuuletusmoottori
on jumissa tai toimii huonosti. Lammittimen
nollaamiseksi, aseta kaynnistyskytkin asentoon "0"
(C KUVA 3), poista eston aiheuttaja (tarvittaessa
kaanny teknisen huollon puoleen) ja kaynnista
[Ammitin uudelleen.

» > »10. ELEKTRONISEN SAATIMEN
KONFIGUROINTI
TARKEAA: ELEKTRONINEN SAADIN (VALMISTAJAN
VALMIIKSISAATAMA), EIVAARANNA LAMMITTIMEN
HYVAA TOIMINTAA, ELLEI SIIHEN TEHDA UUSIA
ASETUKSIA.
Elektroninen saadin (A KUVA 3) ohjaa tuulettimen
kaynnistysta ja sammutusta lammittimen esilammitys-
ja jalkituuletusvaiheissa.
Ympariston lampdtilasta riippuen (erittdin kylma tai
erittéin lammin ilmasto, KS. TAUL. "ELEKTRONISEN
SAATIMEN KONFIGUROINTI”), voi olla tarpeen
muokata viiteparametria.
Konfigurointitoimenpiteet:
» 10.1. Varmista, ettd kaynnistyskytkin on asennossa
”0” ja virtapistoke on liitetty sdhkoverkkoon.
» 10.2. Suorita seuraava nappainsarja:
-Paina nappainta “SET".
-Nayta “SP2“ selaamalla nappaimilla “v*“/“ A",
-Paina nappainta “SET* kirjautuaksesi sisaan.
-Aseta haluttu lampétila nappaimilla “v*“/“ A",
-Paina nappainta “SET“ vahvistamiseksi.

TARKEAA: ELEKTRONINEN SAADIN ElI
HUONETERMOSTAATTINA.

TOIMI

> > > 11. SUODATTIMIEN PUHDISTUS

» > 11.1. IMUSUODATIN, MALLISTA RIIPPUEN:

(KUVA 11)

Kaytettavan polttoaineen laadusta riippuen

suodattimien puhdistaminen voi tulla tarpeelliseksi:

»11.1.1. Poista lasi (A).

»11.1.2. Veda suodatin (B) ulos lasista, ja pida
tiivisteet huolellisesti tallessa.

» 11.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla polttoaineella,
varoen vahingoittamasta sita.

» 11.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin lasiin.

»11.1.5. Asenna lasi (A) takaisin ja asenna tiivisteet
tarkasti takaisin omalle paikalleen.

> »11.2. POLTTOAINEPUMPUN SUODATIN:
Katso esihuolto-ohjelma.

» > »>12. SAILYTYS JA KULJETUS

VAROITUS: ENNEN MINKAANLAISTA SIIRTAMISTA
SAMMUTA LAMMITYSLAITE (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS”), KYTKE
SAHKOVIRTA POIS PAALTA, IRROTTAMALLA
PISTOKE SAHKORASIASTA (KUVA 12) JA ODOTA,
ETTA LAMMITYSLAITE JAAHTYY KOKONAAN.
KUN LIKUTAT LAMMITYSLAITETTA, PIDA SE
VAKAASSA ASENNOSSA.

Lammityslaitteen hyvan sailymisen takaamiseksi
suosittelemme toimimaan seuraavasti (noudata kaikkia
turvallisuutta koskevia ohjeita):

»12.1. Laite voidaan nostaa haarukkatrukilla,
soveltuvien ketjujen ja kannatuskoukkujen avulla
(lammityslaite on varustettu silmukkapulteilla).

»12.2. Lammittimen hyvan sailymisen takaamiseksi
suosittelemme sijoittamaan sen kuivaan paikkaan ja
suojaan mahdollisilta vaurioilta.

» » > 13. HUONETERMOSTAATIN KYTKENTA
Malleissa, joissa on mahdollisuus huonetermostaatin
kytkemiseen, poista lammityslaitteeseen liitetty korkki
ja liita siihen huonetermostaatti (lisdvaruste) (KUVA
13-14).

> > > 14. KANAVOINTIOHJEET

(KUVA 15)

TARKEAA:VALTATULOILMAN JA/TAIPOISTOILMAN
KANAVOINTIA MUILLA KUIN ALKUPERAISILLA
LISAOSILLA (JOS KAYTOSSA).

Lammittimen toimintaongelmien tai henkilévahinkojen
véalttdmiseksi on valttdmatonta kiinnittdd huomiota
ilman kanavointiputkien sijoitteluun. limavirtauksen
vastusten vahentamiseksi suosittelemme sijoittamaan
kanavointiputket valttden mutkia ja teravia taitoksia.
Ensimmaisilla metreilla ei saa olla mutkia.




VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAI KORJAUSTYON SUORITTAMISTA KYTKE VIRTAJOHTO
IRTI SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA LAMMITYSLAITE ON KYLMA.

» > > 15. ENNALTAEHKAISEVAN HUOLLON OHJELMA

KOMPONENTTI

HUOLTOVALI

HUOLTOTOIMENPIDE

Suodattimet

tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai

Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE
"SUODATTIMIEN PUHDISTUS”)

Polttoainepumpun
suodatin

tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai

Kaanny teknisen huollon puoleen

Elektrodit

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

Puhallin

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

Palamiskammio

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

» > > 16. VIANMAARITYS

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

MAHDOLLINEN RATKAISU

Lammitin ei
kaynnisty tai ei pysy
paalla

—_

. Kéynnistyskytkin asennossa "0"
2. Virta puuttuu

3. Virtajohto katkaistu
4. Nollattava tai viallinen
elektroniikka

5. Huonetermostaatin virheellinen
asetus (jos kaytdssa)

6. Polttoainetta puuttuu

7. Polttoaineen kierrossa vieraita
aineita

8. Digitaaliseen termostaattiin
saadetty lampdtila on liian
korkea

9. Elektroniikka lukittu

1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "LIEKKI" (C KUVA 3)

2a. Aseta virtajohto oikein séhkopistorasiaan (KUVA 5)

2b. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite

3. Kaanny teknisen huollon puoleen

4a. Nollaa [ammityslaite (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

4b. Kaanny teknisen huollon puoleen

5. S&dada huonetermostaattia vaihtamalla sen
asetuslampdétila tydympariston lampdétilaa korkeampaan
lampédtilaan (KUVA 6)

6. Tayta polttoainetta ja tarvittaessa nollaa lammitin (KS.
KAPPALE "LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

7a. Tyhjenna ja tayta sailié puhtaalla polttoaineella

7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE "SUODATTIMIEN
PUHDISTUS”)

7c. Kaanny teknisen huollon puoleen

8. Laske digitaaliseen termostaattiin asetettua lampétilaa
(KS. KAPPALE "ELEKTRONISEN SAATIMEN
KONFIGUROINTI”)

9. Nollaa elektroniikka (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

Lammitin tuottaa
savua toiminnan
aikana

1. Polttoaineen kierrossa vieraita
aineita

2. Tuloilmanottoaukon tukos

1a. Tyhjenna ja tayta sailio puhtaalla polttoaineella

1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE "SUODATTIMIEN
PUHDISTUS”)

1c. Kaanny teknisen huollon puoleen

2. Poista kaikki mahdolliset tukokset ilmanottoaukosta

Lammitin ei sammu

1. Digitaaliseen termostaattiin
saadetty Iampdtila on liian
matala

2. Elektroniikkavika

1. Nosta digitaaliseen termostaattiin asetettua lampétilaa
(KS. KAPPALE "ELEKTRONISEN SAATIMEN
KONFIGUROINTI”)

2. Kéanny teknisen huollon puoleen




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET. FEIL BRUK AV
VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER D@DELIGE SKADER. TA
VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.

> > > 1. BESKRIVELSE

(FIG. 1)

Denne serien av varmlufts varmeapparater er spesielt
egnet for oppvarming av lokaler eller rom av middels
eller stor stgrrelse.

Disse varmlufts varmeapparatene har blitt utformet i
henhold til de mest moderne standarder for sikkerhet,
funksjonalitet og holdbarhet. Sikkerhetsinnretningene
sgrger alltid for riktig funksjon av varmeapparatet.

n > > > 2. SIKKERHETSINFORMASJON

ADVARSLER

A VIKTIG: Apparatet ma ikke brukes til
oppvarming av oppholdsrom. Henvis til nasjonale
forskrifter.

A VIKTIG: Luftvarmeren er designet for mobil
og midlertidig profesjonell bruk. Den er ikke ment
for husholdningsbruk, og heller ikke for termisk
komfort for personer.

A VIKTIG: Varmeapparatet er ikke egnet for bruk
av personer (inkludert barn) med redusert fysisk-,
sanselig- eller mental kapasitet, eller uerfarne,
med mindre de blir overvaket av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

A VIKTIG: Produsenten fraskriver seg alt ansvar
for skader pa eiendom og personer forarsaket av
uautoriserte endringer gjort pa varmeapparatet.

A FARE: Feil bruk av dette luftvarmeapparatet
kan forarsake skader pa personer, brannsar,
eksplosjoner, elektrisk stet, forgiftning eller
livstruende skade. De forste symptomene pa asfyksi
fra karbonmonoksid ligner pa influensasymptomer,
med hodepine, svimmelhet, og/eller kvalme.
De nevnte symptomene kan vare forarsaket av
en funksjonsfeil pa varmeapparatet. DERSOM
SLIKE SYMPTOMER SKULLE FOREKOMME, GA
UMIDDELBARTUTEND@RS oglevervarmeapparatet
til reparasjon ved et teknisk servicesenter.

A FARE: Varmeapparatet, nar det kontrolleres av
en termostat, kan det sla seg pa til enhver tid.

> »2.1. GENERELT:

»2.1.1. Nar varmeapparatet brukes ma du felge
alle lokale forskrifter og gjeldende regelverk.

»2.1.2. Varmeapparat brukt i naerheten av
presenninger, gardiner eller andre lignende

materialer, skal holdes pa sikkerhetsavstand fra
disse. Folg alle lokale forskrifter og gjeldende
bestemmelser.

»2.1.3. Bruk aldri varmeapparatet i miljger der det
er brennbare elementer.

»2.1.4. Hold barn og dyr pa sikker avstand fra
varmeapparatet.

»2.1.5. Den anbefalte minste sikkerhetsavstanden
mellom varmeapparatet og brennbare
gjenstander, inkludert stremledningen, er 1,5 m
(3,2 fot) og 2,5 m (8,2 fot) fra varmeapparatets
utlap.

»2.1.6. For varmeapparatet settes i drift, serg for
at brannslokkingsapparatene er klare til bruk.
»2.1.7. Varmeapparatet ma brukes i godt ventilerte

omrader.

»2.1.8. Varmeapparatet skal brukes pa stabile og
jevne overflater.

»2.1.9. Til varmepapparatet ma det kun brukes
strom med spenning og frekvens som angitt pa
merkeskiltet som er pafert produktet.

»2.1.10. Varmeapparatet ma kun forsynes med
elektrisk strom med skjoteledninger med
passende tverrsnitt og som er riktig jordet.

»2.1.11. Ikke blokker eller innsnevre luftinntaket
og -utlgpet fra varmeapparatet.

»2.1.12. Koble varmeapparatet fra
stremforsyningen nar produktet ikke skal brukes
for en lengre tidsperiode.

»2.1.13. Nar varmeapparatet er varmt eller er
koblet til den elektriske stremforsyningen eller
er i drift, skal det ikke flyttes, betjenes eller
gjores vedlikehold pa.

»>2.1.14. Eventuelle reparasjonsarbeider
pa varmeapparatet ma utfgres av teknisk
servicesenter.

»2.1.15. Bruk kun originale reservedeler, og
overhold den grunnleggende konfigurasjonen
noye.

» 2.1.16. Bruk kun originale sett pa varmeapparatet.

» »2.2. PAFYLLING:

»2.2.1. Fyll kun varmeapparatet med den typen
drivstoff som er spesifisert pa merkeskiltet som
er pafert produktet.

»2.2.2. Sla av og vent til varmeapparatet er helt
avkjolt for du fyller drivstoff.

»2.2.3. Personellet som er ansvarlige for a fylle
drivstoff pa varmeapparatet ma vaere forsiktige
og bruke egnede sikkerhetsinnretninger.

»2.2.4. Oppbevaring av drivstoffet skal gjores i
henhold til gjeldende regelverk.

»2.2.5. Alle drivstofftanker ma plasseres pa en
minste sikkerhetsavstand fra varmeapparatet, i
henhold til gjeldende regelverk.




» > 3. UTPAKKING

ADVARSEL: MATERIALET FRA EMBALLASJEN ER

IKKE ET LEKET@Y FOR BARN. HOLD PLASTPOSEN

UTILGJENGELIG FORBARN; FARE FOR KVELNING!

»3.1. Fjern alt emballasjematerialet som er brukt til &
pakke inn og sende varmeapparatet. Kasser dette i
henhold til gjeldende forskrifter.

» 3.2. Hvis varmeapparatet er plassert pa plattformen,
senk den forsiktig ved hjelp av egnede innretninger
og instrumenter, i samsvar med nasjonale
forskrifter og gjeldende standarder. Det kan lgftes
med gaffeltruck, ved hjelp av egnede kjeder og
hengekroker (varmeapparatet er utstyrt med
gyebolter).

» 3.3. Kontroller eventuelle skader som er pafert under
transporten. Dersom varmeapparatet er skadet, ma
dette umiddelbart meldes fra til forhandleren der det
ble kjgpt.

> > p>4. MONTERING

(FIG. 2)

Disse varmeapparatene er utstyrt med handtak,
braketter, statter, osv., avhengig av modellen. Disse
komponentene, inkludert tilhgrende monteringsbolter,
ligger i varmeapparatets emballasje.

» > > 5. DRIVSTOFF

ADVARSEL: VARMEAPPARATET FUNGERER BARE
MED DIESEL ELLER PARAFIN, HVO 100 BIOFUEL.
Anvend kun diesel eller parafin, for & unnga
brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta,
malingsfortynner, alkohol eller andre brannfarlige
brennstoff.

Bruk giftfrie frosthindrende tilsetningsstoff ved sveert
lave temperaturer.

Det anbefales a bruke vinterdiesel ved temperatur
under 5°C.

» > > 6. DRIFTSPRINSIPP

Pumpen pa brenneren suger drivstoffet fra tanken og
sender det til dysen under trykk, der blir det forstgvet og
blandet med forbrenningsluft i forbrenningskammeret.
En gnist utlgser forbrenningen mens spillgassene blir
sttt ut fra skorsteinen. Flere sensorer kontrollerer
kontinuerlig riktig drift av varmeapparatet, og
stopper syklusen ved feil. Viften er plassert i den
bakre delen av varmeapparatet, og skal kjgle ned
forbrenningskammeret og sirkuleringen av ragyk, slik at
varmen overfgres fra disse til omgivelsene.

> > p7. KONTROLLPANEL

(FIG. 3)

A. Elektronisk regulator.

B. Timeteller.

C. Pa-bryter.

D. Knapp for kontroll av ventilasjon.

E. Varsellampe elektrisk spenning.

F. Alarmvarsellampe blokkering brenner.

G. Alarmvarsellampe blokkering ventilasjon.
H. Alarmvarsellampe for overtemperatur.

I. Tilbakestilling termostat for overtemperatur.
L. Brennerkontakt.

M. Sikring.

N. Kontakt ekstern romtermostat.

> > > 8. DRIFT
ADVARSEL: LES NQOYE
“SIKKERHETSINFORMASJON?”, FOR

VARMEAPPARATET SLAS PA.

» »8.1. SLA PA VARMEAPPARATET:

»8.1.1. Falg alle sikkerhetsinstruksjonene.

»8.1.2. Koble drivstoffrerene ved & ta hensyn til de
riktige innlgps- og utlgpsforbindelsene (FIG. 4).

»8.1.3. Sjekk at det finnes drivstoff i tanken.

»8.1.4. Koble stgpselet til stramnettet (FIG. 5) (SE
SPENNING | “TABELL FOR TEKNISKE DATA”).
»8.1.5. Sett pa-bryteren i “FLAMME”-posisjon (C FIG.
3). Varmeapparatet skal slas pa innen fa sekunder.
Hvis varmeapparatet ikke starter, se avsnittet

“‘PROBLEMIDENTIFISERING”.

»38.1.6. Varmeapparatet kan brukes i
ventilasjonsmodus, for a aktivere denne funksjonen
plasseres pa-bryteren i “VIFTE®“-posisjon (C FIG. 3).

»8.1.7. Varmeapparatet har en knapp som gjor det
mulig & kontrollere ventilasjonen (D FIG. 3).
-AKTIVERT KNAPP: Ventilasjonen fungerer
kontinuerlig (ideell for ekstreme bruksforhold).
-DEAKTIVERT KNAPP: Ventilasjonen fungerer
automatisk (normal drift).

» 8.1.8. For modeller med romtermostat, kontroller den
innstilte temperaturen (FIG. 6).

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLAS AV

GRUNNET MANGEL PA DRIVSTOFF, FYLL PA

TANKEN OG TILBAKESTILL VARMEAPPARATET (SE

AVSN.“TILBAKESTILLING AVVARMEAPPARATET").

VIKTIG: PA DE INDIREKTE MODELLENE, KAN

FORBRENNINGSPRODUKTENE KANALISERES PA

UTSIDEN. UTFZR KANALISERINGEN | HENHOLD

TIL GJELDENDE BESTEMMELSER OG FJLG DE

ANVISNINGER SOM ER ANGITT | DET RELEVANTE

AVSNITTET | BRUKSANVISNINGEN.

»»8.2. SLA AV VARMEAPPARATET:

Sett pa-bryteren i posisjon “0” (C FIG. 3).
Flammen slukner og viften fortsetter a fungere til
forbrenningskammeret er helt avkjglt. Ikke koble fra
stopselet for avkjglingssyklusen er avsluttet.

> > > 9. TILBAKESTILLING AV
VARMEAPPARATET

Dersom det oppstar en feil under normal drift, slas
varmeapparatet av.

For a starte varmeapparatet igjen, ma man identifisere
og eliminere arsaken til blokkeringen (for eksempel
hindring av luftinntak og/eller utlap, stopp av viften,
mangel pa drivstoff, osv.). Hvis det ikke er mulig a
eliminere problemet som forarsaket blokkeringen, fa et
teknisk assistansesenter til a gripe inn.

For atilbakestille varmeapparatet, anbefales det a utfare
folgende prosedyre (folg alle sikkerhetsinstruksjonene):




» TILBAKESTILLING AV  TERMOSTAT FOR
OVERTEMPERATUR [Tent varsellampe (H
FIG. 3): Varmeapparatet har nadd maksimal
driftstemperatur. For & tilbakestille varmeapparatet,
fiern arsaken til blokkeringen (kontakt eventuelt et
servicesenter), fiern dekselet (FIG. 7), Iasne pluggen
og trykk knappen helt inn (I FIG. 3). Deretter stram
pluggen igjen og gjenopprett dekselet (FIG. 8).

» TILBAKESTILLING AV BRENNER [Tent varsellampe
(F FIG. 3) (FIG. 9)]: Brenneren har hatt en driftsfeil.
For a tilbakestille brenneren, fijern arsaken il
blokkeringen (kontakt eventuelt et servicesenter),
fiern dekselet (FIG. 7) og trykk knappen helt inn i
noen sekunder (FIG. 10). Deretter gjenopprett
dekselet (FIG. 8).

» TILBAKESTILLING AV VENTILASJONSMOTOR
[Tent varsellampe (G FIG. 3)]: Ventilasjonsmotoren
er blokkert eller virker pa unormal mate. For a
tilbakestille varmeapparatet, sett pa-bryteren i
posisjon “0” (C FIG. 3), fiern arsaken til blokkeringen
(kontakt eventuelt et servicesenter) og sla pa
varmeapparatet igjen.

> > »10. KONFIGURASJON AV DEN
ELEKTRONISKE REGULATOREN
VIKTIG: DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN
(ALLEREDE INNSTILT AV  PRODUSENTEN)
PAVIRKER IKKE VARMEAPPARATETS FUNKSJON
HVIS DEN IKKE TILBAKESTILLES.
Den elektroniske regulatoren (A FIG. 3), kontrollerer pa-
ogavslaingavventilasjonifasenforforhandsoppvarming
og etter-ventilasjon av varmeapparatet.
Avhengigavomgivelsestemperaturen(sveertvarmeeller
sveert kalde omgivelser, SE TAB. “KONFIGURASJON
AV DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN”) kan det
bli ngdvendig & endre referanseparameteren.
Konfigurasjonsprosedyre:
»10.1. Pase at pa-bryteren er i posisjon “0” og at
stgpselet er koblet til strgmnettet.
»10.2. Utfgr folgende tastesekvens:
-Trykk pa tasten “SET".
-Vis “SP2" ved & navigere med tastene “V“/“A*.
-Trykk pa tasten “SET" for a fa tilgang.
-Still inn gnsket temperatur med tastene “V*/“A*.
-Trykk pa tasten “SET" for a bekrefte.

VIKTIG: DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN
FUNGERER IKKE SOM ROMTERMOSTAT.

> > »>11. RENGJGRING AV FILTER

» > 11.1. INNTAKSFILTER, AVHENGIG AV

MODELLEN:

(FIG. 11)

Avhengig av kvaliteten pa det anvendte drivstoffet, kan

rengjoring av filtrene veere ngdvendig:

»11.1.1. Fjern koppen (A).

»11.1.2. Dra ut filteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene med
forsiktighet.

»11.1.3. Rengjer filteret (B) med rent drivstoff. Vaer
oppmerksom, slik at det ikke skades.

»11.1.4. Fest filteret (B) i koppen igjen.

»11.1.5. Fest koppen (A), mens man er oppmerksom
pa & montere pakningene pa korrekt mate.

»»11.2. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

> > > 12. OPPBEVARING OG TRANSPORT

ADVARSEL: FOR  EVENTUELL  FLYTTING,
STOPP VARMEAPPARATET (SE AVSN.
"SLA AV VARMEAPPARATET”), KOBLE FRA

STROMFORSYNINGEN VED A TA ST@OPSELET
UT AV STIKKONTAKTEN (FIG. 12) OG VENT TIL
VARMEAPPARATET ER HELT AVKJ@LT. NAR
VARMEAPPARATET FLYTTES PA, HOLD DET |
NIVELLERT POSISJON.

For & bevare varmeapparatet best mulig, anbefales

det & utfere folgende prosedyre (felg alle

sikkerhetsinstruksjonene):

> 12.1. Det kan lgftes med gaffeltruck, ved hjelp av
egnede kjeder og hengekroker (varmeapparatet er
utstyrt med gyebolter).

» 12.2. Med den hensikt a skulle bevare varmeapparatet
pa best mulig mate, anbefales det & sette det pa et
varmt og tert sted og beskyttet mot mulige skader.

> > »13. TILKOBLING AV ROMTERMOSTAT

For modeller med mulighet for tilkobling av termostat,
fijern dekselet som er koblet til varmeapparatet og koble
til romtermostaten (tilvalg) (FIG. 13-14).

> > > 14. TIPS FOR KANALISERING

(FIG. 15)

VIKTIG: UNNGA ALEDE LUFT I INNGANG OG/ELLER
UTGANG UTEN BRUK AV ORIGINALE KANAL-SETT
(DER DETTE ER RELEVANT).

For & unnga driftsproblemer pa varmeapparatet
eller skade pa mennesker, vaer oppmerksom pa
plasseringen av luftkanalrgrene. For & redusere
luftstremningsmotstanden anbefales det & plassere
rerene for & redusere antall kurver og unnga bgyninger
med skarpe vinkler. De fgrste meterne ma vaere fri for
kurver.




ADVARSEL: FOR UTFGRELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER REPARASJON, SKAL
STROMLEDNINGEN KOBLES FRA STROMFORSYNINGEN, OG PASE AT VARMEAPPARATET ER KALDT.

» > > 15. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

KOMPONENT HYPPIGHET FOR VEDLIKEHOLD PROSEDYRE FOR VEDLIKEHOLD
Filtre Rengjgr eller bytte ut en gang i aret eller Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJJRING AV
etter behov (pase at de er intakte) FILTER”)

Filter drivstoffpumpe | Rengjar eller bytte ut en gang i aret eller Kontakt servicesenter
etter behov (pase at de er intakte)

Elektroder Rengjer etter behov Kontakt servicesenter
Vifte Rengjer etter behov Kontakt servicesenter
Forbrenningskammer | Rengjgr etter behov Kontakt servicesenter

> > > 16. PROBLEMIDENTIFISERING

PROBLEM MULIG ARSAK MULIG TILTAK
Varmeapparatet 1. Pa-bryteren i posisjon “0 1. Sett pa-bryteren i “FLAMME”-posisjon (C FIG. 3)
starter ikke eller slar | 2. Mangel pa strem 2a. Sett stramledning pa riktig mate inn i stikkontakten (FIG.
seg av 5)
2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til ditt anlegg
3. Brutt stramkabel 3. Kontakt servicesenter
4. Elektronikken ma tilbakestilles  [4a. Tilbakestill varmeapparatet (SE AVSN.
eller er defekt "TILBAKESTILLING AV VARMEAPPARATET”)

4b. Kontakt servicesenter

5. Feil innstilling av romtermostat | 5. Juster pa romtermostaten, ved a stille inn en hgyere
(hvis tilgjengelig) temperatur enn arbeidsmiljget (FIG. 6)

6. Mangel pa drivstoff 6. Fyll pa med drivstoff og tilbakestill eventuelt

varmeapparatet (SE AVSN. "TILBAKESTILLING AV

VARMEAPPARAT”)

7. Det finnes fremmede stoffer i 7a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff
drivstoffkretsen 7b. Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJYRING AV FILTER”)
7c. Kontakt servicesenter
8. Temperaturen innstilt pa den 8. Senk den innstilte temperaturen pa den digitale

digitale termostaten er for hgy termostaten (SE AVSN. "KONFIGURASJON AV DEN
ELEKTRONISKE REGULATOREN?”)

9. Blokkert elektronikk 9. Tilbakestill elektronikken (SE AVSN. "TILBAKESTILLING
AV VARMEAPPARATET”)
Varmeapparatet 1. Det finnes fremmede stoffer i 1a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff
danner rgyk under drivstoffkretsen 1b. Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJJRING AV FILTER”)
drift 1c. Kontakt servicesenter
2. Tilstopping av luftinntak 2. Fjern alle mulige hindringer fra luftinntaket
Varmeapparatet slar [ 1. Temperaturen innstilt pa den 1. Hev den innstilte temperaturen pa den digitale
seg ikke av digitale termostaten er for lav termostaten (SE AVSN. "KONFIGURASJON AV DEN
ELEKTRONISKE REGULATOREN”)
2. Defekt elektronikk 2. Kontakt servicesenter




VIKTIGT: SE TILL ATT NI HAR LAST IGENOM OCH BEGRIPIT VEDERBORANDE
BRUKSANVISNING INNAN NI UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING ELLER
UNDERHALL AV VARMAREN. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN KAN LEDA
TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DODSFALL. FORVARA MANUALEN SOM
FRAMTIDA REFERENSMATERIAL

> > > 1. BESKRIVNING

(FIG. 1)

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt lamplig
for uppvarmning av lokaler eller utrymmen med
medelstora eller stora matt.

Dessa varmluftsvarmare har utformats enligt de
modernaste kriterierna for sakerhet, funktionalitet och
hallbarhet. Sakerhetsanordningarna garanterar alltid
varmarens korrekta funktion.

» > » 2. SAKERHETSINFORMATION
VARNINGAR

A VIKTIGT: Anvand inte varmaren for
uppvarmning av beboeliga utrymmen. Se i vilket fall
som helst den nationella lagstiftningen.

A VIKTIGT: Luftvarmaren har utformats for
professionella, mobila och tillfalliga applikationer.
Den ar inte avsedd for hushallsbruk eller for
personers varmekomfort.

A VIKTIGT: Varmaren lampar sig inte for
att anvdndas av personer (inklusive barn) med
begréansad fysisk, sensorisk och mental férmaga
eller av oerfarna personer. Ett undantag ar om
personen i fraga 6vervakas av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet. Barn maste évervakas
sa att de inte leker med varmaren.

A VIKTIGT: Tillverkaren franséger sig allt ansvar
for skador pa foremal och personer till foljd av
obehodriga andringar av vdarmaren.

A FARA: Felaktig anvdandning av denna varmare
kan orsaka skada eller livsfarlig fara, personskador,
brannskador, explosion, elektriska stotar eller
forgiftning. De forsta symtomen pa syrebrist fran
kolmonoxid paminner om symtomen for influensa
med huvudvark, yrsel och/eller illamaende. Dessa
symtom kan ha uppstatt av att varmaren fungerar
pa ett defekt satt. OM DESSA SYMTOM UPPSTAR
SKA DU OMEDELBART BEGE DIG UTOMHUS och
fa varmaren reparerad av teknisk support.

A FARA: Nar varmaren styrs av en rumstermostat
(om sadan finns) kan den slas pa nar som helst.

» »2.1. ALLMANT:

»2.1.1. Under anvandningen av vdarmaren ska man
folja alla lokala forordningar och gallande lagar.

»2.1.2. De varmare som anvands i narheten av
presenningar, gardiner eller andra liknande

material maste respektera det minsta
sakerhetsavstandet. Folj i vilket fall som helst
alla lokala forordningar och gallande lagar.

»2.1.3. Anvand aldrig varmaren i miljéer dar det
finns brandfarliga element.

»2.1.4. Hall barn och djur pa ett sdkert avstand
fran varmaren.

»2.1.5. Det minsta rekommenderade
sdkerhetsavstandet mellan vadrmaren och
brandfarliga element, inklusive stromkabeln, ar
1,5 m (3,2 fot) och 2,5 m (8,2 fot) fran luftutioppet.

»2.1.6. Innan varmaren tas i bruk ska du se till
att brandskyddsanordningarna &r redo att
anvandas.

»2.1.7. Varmaren maste anvandas i val ventilerade
utrymmen.

»2.1.8. Vdarmaren maste anvandas pa stabila och
jamna ytor.

»2.1.9. Mata endast varmaren elektriskt med el
med den spanning och frekvens som anges pa
produktens markskyit.

»2.1.10. Mata endast varmaren elektriskt med
forlangningssladdar med lamplig tvarsnitt och
korrekt jordade.

»2.1.11. Du far varken blockera eller partialisera
luftintaget och luftuttaget pa varmaren.

»2.1.12. Koppla bort varmaren fran den elektriska
stromtillforseln nar produkten inte anvands
under en langre tid.

»2.1.13. Nar varmaren ar varm, eller ansluten till
den elektriska stromtillforseln, eller i drift, ska
den aldrig flyttas, hanteras, tankas eller utsattas
for underhall.

»2.1.14. Alla reparationer av varmaren maste
utforas av det tekniska servicecentret.

»2.1.15. Anvand endast originalreservdelar och
folj noggrant baskonfigurationen.

»2.1.16. Anvand endast originalkit till vdrmaren.

> »2.2. TANKNING:

»2.2.1. Tanka endast varmaren med den bransletyp
som specificeras pa produktens markskyit.

»2.2.2. Stdang av och vaénta tills varmaren har
svalnat helt innan du tankar.

»2.2.3. Den personal som ansvarar for tankning
av varmaren maste vara forsiktig och anvanda
lampliga sékerhetsanordningar.

»2.2.4. Bransleforvaringen maste utforas i enlighet
med géllande lagar.

»2.2.5. Alla bransletankar maste befinna sig pa
ett minsta sakerhetsavstand fran varmaren, i
enlighet med gallande standarder.




» > 3. UPPACKNING

VARNING: FORPACKNINGSMATERIALET

AR INGEN LEKSAK FOR BARN. FORVARA

PLASTPASEN UTOM RACKHALL FOR BARN,

KVAVNINGSRISKIFORVARA PLASTPASEN UTOM

RACKHALL FOR BARN, KVAVNINGSRISK!

» 3.1. Ta bort allt forpackningsmaterial som anvants for
att paketera och transportera varmaren. Bortskaffa
dem enligt géllande bestdmmelser.

» 3.2. Omvarmaren skulle vara placerad pa plattformen
sank den forsiktigt med hjalp av Iampliga anordningar
och instrument enligt nationella foreskrifter och i
linje med géllande bestammelser. Det ar mojligt
att h6éja den med gaffeltrucken med anvandning av
lampliga kedjor och upphangningskrokar (varmaren
ar forsedd med lyftdglor).

» 3.3. Kontrollera eventuella skador som tillférts under
transporten. Om varmaren verkar skadad ska ni
omedelbart informera den aterforsaljare fran vilken
den har kopts.

» > »4. MONTERING

(FIG. 2)

Dessa varmare ar forsedda med handtag, fasten,
stdd o.s.v. beroende pa modell. Dessa komponenter,
kompletta med skruvar och muttrar for monteringen,
befinner sig i varmarens forpackning.

» > > 5.  BRANSLE

VARNING: VARMAREN FUNGERAR ENDAST MED
DIESEL ELLER FOTOGEN, HVO 100 BIOFUEL.
Anvand endast diesel eller fotogen for att undvika
risk for brand eller explosion. Anvand aldrig bensin,
nafta, l6sningsmedel for farger, alkohol eller andra
lattantandliga branslen.

Anvand giftfria frysskyddstillsatser i handelse av
mycket laga temperaturer.

Vi rekommenderar att ni anvander vinterdiesel under
5°C.

» > > 6. DRIFTSPRINCIPER

Brannarpumpen suger in branslet fran tanken och
skickar det till munstycket under tryck, dar det
nebuliseras och blandas med forbranningsluften i
forbranningskammaren. Engnistautléserforbranningen
medan avfallsroken slapps ut genom skorstenen. Ett
antal sensorer kontrollerar kontinuerligt varmarens
korrekta funktion och stoppar cykeln vid avvikelser.
Flakten, placerad pa varmarens baksida, har till syfte
att kyla ned férbranningskammaren och rokpassagen
genom att 6verféra varmen fran de sistnamnda till
rummet.

> > p7. KONTROLLPANEL

(FIG. 3)

A. Elektronisk regulator.

B. Timraknare.

C. Strombrytare.

D. Knapp for kontroll av ventilationen.
E. Kontrollampa néarvaro spanning.

F. Larmindikator blockering bréannare.

G. Larmindikator blockering ventilering.

H. Larmindikator for dvertemperatur.

I. Aterstallning termostat fér vertemperatur.
L. Brannarens kontakt.

M. Sakring

N. Kontakt fjarrstyrd rumstermostat.

> > > 8. DRIFT

VARNING: LAS NOGGRANT
“SAKERHETSINFORMATION” INNAN DU SLAR PA
VARMAREN.

» »8.1. PASLAGNING AV VARMAREN:

»8.1.1. Folj alla sdkerhetsanvisningar.

»8.1.2. Anslut bransleledningarna och ta hansyn till
ratt inlopps- och utloppsanslutningar (FIG. 4).

»8.1.3. Kontrollera férekomsten av bransle i tanken.

»8.1.4. Anslut natkontakten till stromforsorjningen
(FIG. 5) (SE SPANNING | "TABELL OVER
TEKNISKA DATA").

»8.1.5. Vrid strombrytaren till “FIAMMA” (“LAGA”) (C
FIG. 3). Varmaren slas pa inom nagra sekunder. Om
varmaren inte startar se avsnittet “FELSOKNING”.

»8.1.6. Varmaren kan anvandas i driftlaget for
ventilation. For att aktivera denna funktion ska du
vrida strombrytaren till 1aget “VENTOLA” (“FLAKT”)
(C FIG. 3).

»8.1.7. Varmaren forfogar éver en knapp som later er
styra ventilationen (D FIG. 3).

-AKTIV KNAPP: Ventilationen arbetar kontinuerligt
(perfekt for extrema anvandningsforhallanden).
-INAKTIV KNAPP: Ventilationen arbetar i automatiskt
lage (normal drift).

»8.1.8. For modellerna med rumstermostat ska du
kontrollera den installda temperaturen (FIG. 6).

OBSERVERA: OM VARMAREN SLAS AV PA GRUND

AV ATT BRANSLET HAR TAGIT SLUT SKA DU

FYLLA PA TANKEN OCH ATERSTALLA VARMAREN

(SE AVS. “ATERSTALLNING AV VARMAREN”).

VIKTIGT: | DE INDIREKTA MODELLERNA KAN

FORBRANNINGSPRODUKTERNA  KANALISERAS

TILL UTSIDAN. UTFOR KANALISERINGEN |

ENLIGHET MED GALLANDE LAGSTIFTNING OCH

RESPEKTERA DE ANVISNINGAR SOM GES | DET

SPECIFIKA AVSNITTET | HANDBOKEN.

» »8.2. AVSTANGNING AV VARMAREN:

Vrid strombrytaren “0” (C FIG. 3). Flamman slacks och
flakten fortsatter att fungera tills férbranningskammaren
ar helt nedkyld. Koppla inte ur elkontakten foérran
kylningscykeln har slutforts.

»» > 9. ATERSTALLNING AV VARMAREN

Om en avvikelse intraffar under normal drift stangs
varmaren av.

For att satta varmaren i drift igen maste blockeringens
orsak identifieras och elimineras (till exempel
obstruktion av luftintaget for inkommande Iluft och/
eller franluft, flaktstopp, branslebrist 0.s.v.). Om ni inte
lyckas med att eliminera det problem som har orsakat
blockeringen ska den tekniska kundtjansten ingripa.




For att aterstalla varmaren rekommenderar vi att ni foljer

féljande forfarande (folj alla sdkerhetsanvisningar):

» ATERSTALLNING TERMOSTAT FOR
OVERTEMPERATUR [T&nd kontrollampa (H FIG.
3)]: Varmaren har natt maximal driftstemperatur. For
att aterstalla varmaren ska ni eliminera orsaken till
blockeringen (vand er till den tekniska kundtjansten),
avlagsna tackningen (FIG. 7), skruva loss locket och
trycka in knappen ordentligt (I FIG. 3). Skruva sedan
tillbaks locket och aterstall tackningen (FIG. 8).

»ATERSTALLNING AV  VARMAREN  [Tand
kontrollampa (F FIG. 3) (FIG. 9)]: Brannaren har
haft en avvikelse under driften. For att aterstalla
brannaren ska ni eliminera orsaken till blockeringen
(vand er till den tekniska kundtjansten), avlagsna
tackningen (FIG. 7) och trycka in knappen ordentligt
under nagra sekunder (FIG. 10). Aterstall sedan
tackningen (FIG. 8).

»ATERSTALLNING AV FLAKTMOTORN [Tand
kontrollampa (G FIG. 3)]: Flaktmotorn ar blockerad
eller fungerar pa ett onormalt satt. For att aterstalla
varmaren ska ni fora strombrytaren till “0” (C FIG. 3),
eliminera orsaken till blockeringen (vand er till den
tekniska kundtjansten) och sla pa varmaren igen.

> > »10. KONFIGURATION AV DEN

ELEKTRONISKA REGULATORN

VIKTIGT: DEN ELEKTRONISKA REGULATORN

(SOM REDAN HAR STALLTS IN AV TILLVERKAREN)

PAVERKAR INTE VARMARENS PRESTANDA OM

DEN INTE ATERSTALLS.

Den elektroniska regulatorn (A FIG. 3), styr

ventilationens paslagning och avstangning under fasen

for varmarens férvarmning och efterventilation.

| funktion av omgivningstemperaturen (mycket

kallt klimat eller mycket varmt klimat, SE TAB.

"KONFIGURATION AV DEN ELEKTRONISKA

REGULATORN”) kan det bli nédvandigt att andra

referensparametern.

Konfigurationsférfarande:

»10.1. Sakerstall att strombrytaren star pa “0” och att
natkontakten till strdmférsérjningen ar ansluten fill
elnatet.

» 10.2. Utfoér foljande knappsekvens:

-Tryck pa knappen “SET".

-Visa “SP2“ genom att navigera med knapparna “V¥ *
/“A*.

-Tryck pa knappen “SET” for att komma in.

-Stall in 6nskad temperatur med knapparna “V* /
“A".

-Tryck pa knappen “SET” for att bekrafta.

VIKTIGT: DEN ELEKTRONISKA REGULATORN HAR
INTE FUNKTIONEN AV RUMSTERMOSTAT.

» > »11. RENGORING AV FILTER

» » 11.1. INSUGNINGSFILTER, BEROENDE PA
MODELLEN:

(FIG. 11)

Beroende pa kvaliteten pa det bransle som anvands
kan det bli nédvandigt att rengora filtren:

»11.1.1. Ta bort bagaren (A).

» 11.1.2. Dra ut filtret (B) fran bagaren, se till att bevara
tatningarna med omsorg.

»11.1.3. Rengor filtret (B) med rent bransle, forsiktigt
sa att du inte skadar det.

» 11.1.4. Atermontera filtret (B) i bagaren.

»11.1.5. Atermontera bagaren (A) och se till att
atermontera tatningarna korrekt.

» > 11.2. FILTER BRANSLEPUMP:
Se det forebyggande underhallsprogrammet.

» » > 12. FORVARING OCH TRANSPORT
VARNING: FORE EVENTUELL FORFLYTTNING
MASTE MAN STOPPA VARMAREN (SE AVS.
“AVSTANGNING AV VARMAREN”) OCH KOPPLA
BORT STROMFORSORJNINGEN GENOM ATT DRA
UT KONTAKTEN UR ELUTTAGET (FIG. 12) OCH
VANTA PA ATT VARMAREN HAR SVALNAT HELT.
NAR VARMAREN HANTERAS SKA NI HALLA DEN |
ETT JAMNT LAGE.

For att forvara varmaren pa basta satt rekommenderar

vi att ni foler folande forfarande (folj alla

sakerhetsanvisningar):

> 12.1. Det ar mdjligt att hdja den med gaffeltrucken
med anvandning av ldmpliga kedjor och
upphangningskrokar (varmaren ar férsedd med
lyftoglor).

»12.2. For att lagra varmaren pa basta satt
rekommenderar vi att du forvarar den pa en torr
plats, skyddad fran méjliga skador.

> > »13. ANSLUTNING RUMSTERMOSTAT

Pa modeller som ar forberedda for anslutning av
rumstermostat ska ni avlagsna det lock som ar anslutet
till varmaren och ansluta rumstermostaten (tillval) (FIG.
13-14).

» > »14. RAD FOR KANALISERINGEN

(FIG. 15)

VIKTIGT: UNDVIK ATT KANALISERA LUFTEN
| INGANG OCH/ELLER UTGANG OM NI INTE
ANVANDER ORIGINALKIT (DARDETTAFORUTSES).
For att undvika driftsproblem for varmaren eller
personskador ar det nédvandigt att vara uppméarksam
pa arrangemanget av luftledningsroren. For att minska
luftflddets motstand rekommenderar vi att ni placerar
luftledningsréren genom att minska antalet kurvor och
genom att undvika béjar med skarpa vinklar. De forsta
metrarna maste sakna kurvor.




VARNING: FRANKOPPLA MATARKABELN FRAN ELNATET INNAN DU UTFOR NAGOT UNDERHALL ELLER
REPARATION OCH SAKERSTALL ATT VARMAREN AR KALL.

» > > 15. FOREBYGGANDE UNDERHALLSPROGRAM

KOMPONENT UNDERHALLSFREKVENS UNDERHALLSFORFARANDE
Filter Rengdr eller ersatt en gdng om aret eller Rengor filtren (SE AVS. “RENGORING AV
vid behov (verifiera att det ar helt) FILTER”)

Filter branslepump

Rengor eller ersatt en gang om aret eller
vid behov (verifiera att det ar helt)

Vand er till den tekniska kundtjansten

Elektroder

Rengor vid behov

Vand er till den tekniska kundtjansten

Flakt

Rengor vid behov

Vand er till den tekniska kundtjansten

Forbranningskammare

Rengor vid behov

Vand er till den tekniska kundtjansten

» > > 16. FELSOKNING

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

MOJLIG ATGARD

Varmaren startar

. Strombrytaren star pa “0”

1. Vrid strémbrytaren till “FIAMMA” (‘LAGA”) (C FIG. 3)

inte eller forblir inte | 2. Ingen stromfoérsorjning 2a. Satt in matarkabeln korrekt i eluttaget (FIG. 5)
paslagen 2b. Verifiera att din anlaggning har korrekt spanning
3. Avbruten matarkabel 3. Vand er till den tekniska kundtjansten
4. Elektronik som ska aterstéllas |4a. Aterstéll varmaren (SE AVS. “ATERSTALLNING AV
eller som ar defekt VARMAREN”)
4b. Vand er till den tekniska kundtjansten
5. Felaktig installning av 5. Verka pa rumstermostaten genom att stalla in den pa en
rumstermostaten (om befintlig) hogre temperatur an arbetsmiljons temperatur (FIG. 6)
6. Branslebrist 6. Fyll pa bransle och aterstall eventuellt varmaren (SE
AVS. “ATERSTALLNING AV VARMAREN")
7. Férekomst av frammande 7a. Tom och fyll tanken med rent bransle
amnen i branslekretsen 7b. Rengdr filtren (SE AVS. “RENGORING AV FILTER”)
7c. Vand er till den tekniska kundtjansten
8. Den temperatur som har stallts | 8. Sank den digitala termostatens installda temperatur
in pa den digitala termostaten (SE AVS. “"KONFIGURATION AV DEN DIGITALA
ar for hog TERMOSTATEN”)
9. Elektroniken ar blockerad 9. Aterstéll elektroniken (SE AVS. “ATERSTALLNING AV
VARMAREN”)
Varmaren 1. Férekomst av frammande 1a. Tdém och skolj tanken med rent bransle
producerar rok amnen i branslekretsen 1b. Rengér filtren (SE AVS. “RENGORING AV FILTER”)
under driften 1c. Vand er till den tekniska kundtjansten
2. Obstruktion av luftintaget vid 2. Avlagsna alla mojliga obstruktioner av luftintaget
ingangen
Varmaren stangs 1. Den temperatur som har stallts | 1. HOj den digitala termostatens installda temperatur
inte av in pa den digitala termostaten (SE AVS. “"KONFIGURATION AV DEN DIGITALA
ar for lag TERMOSTATEN?”)
2. Defekt elektronik 2.Vand er till den tekniska kundtjansten




WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIA LUB
KONSERWACJI TEGO NALEZY PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.
NIEPRAWIDLOWE UZYCIE NAGRZEWNICY MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH
OBRAZEN LUB SMIERCI. NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA
PRZYSZLOSC.

> > 1. OPIS

(RYS. 1)

Ta seria nagrzewnic do gorgcego powietrza jest
szczegblnie wskazana do ogrzewania zamknietych
pomieszczen sredniej lub duzej wielkosci.

Te nagrzewnice do gorgcego powietrza zostaty
zaprojektowane zgodnie z najnowszymi kryteriami
bezpieczenstwa, funkcjonalnosci i trwatosci. Urzadzenia
zabezpieczajgce zawsze gwarantujg prawidtowe dziatanie
nagrzewnicy.

> > > 2. INFORMACJE DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA

AWAZNE: Nieuzywac nagrzewnicy do ogrzewania
pomieszczen mieszkalnych, w kazdym przypadku
nalezy zapoznac sie z przepisami krajowymi.

A WAZNE: Nagrzewnica powietrza zostata
zaprojektowana do zastosowan profesjonalnych,
ruchomych i tymczasowych. Nie jest przeznaczona
do uzytku domowego ani do komfortu cieplnego w
przypadku oséb.

A WAZNE: Nagrzewnica nie moze byé uzywana
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach  fizycznych, sensorycznych i
umystowych lub przez osoby niedoswiadczone,
chyba ze beda one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy
nadzorowa¢ dzieci, aby upewni¢ sie, ze nie bawia
sie one nagrzewnica.

A WAZNE: Producent nie ponosi jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci za szkody majatkowe Ilub
osobowe spowodowane przez nieautoryzowane
modyfikacje nagrzewnicy.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Niewlasciwe uzycie
tej nagrzewnicy moze spowodowaé¢ uszkodzenie
lub zagrozenie zycia, obrazenia ciala, oparzenia,
wybuch, porazenie pradem lub zatrucie. Pierwsze
objawy zatruciatlenkiem wegla przypominajg objawy
grypy i towarzyszy im bél glowy, zawroty gtowy i/lub
nudnosci. Takie objawy moga by¢ spowodowane
nieprawidtlowym dziataniem nagrzewnicy. W RAZIE
POJAWIENIA SIE WYMIENIONYCH OBJAWOW,
NALEZY NATYCHMIAST WYJSC NA OTWARTA
PRZESTRZEN; nalezy réwniez zleci¢é naprawe

nagrzewnicy centrum serwisowemu.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nagrzewnica, gdy
sterowana jest przez termostat pokojowy (jesli
jest przewidziany), moze wiaczyé si¢ w dowolnym

momencie.

» »2.1. OGOLNIE INFORMACJE:

»21.1. Podczas korzystania z nagrzewnicy
nalezy przestrzega¢ wszystkich lokalnych oraz
obowiagzujacych rozporzadzen i przepisow.

»2.1.2. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek,
namiotéw lub innych podobnych materiatéw
powinny znajdowa¢ si¢ minimalnej bezpiecznej
odlegloscii. W kazdym przypadku nalezy
przestrzega¢ wszystkich lokalnych rozporzadzen i
przepisow.

»2.1.3. Nigdy nie uzywaé nagrzewnicy w srodowisku,
w ktorym wystepuja elementy tatwopalne.

»2.1.4. Dzieci i zwierzeta powinny znajdowac¢ sie w
bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy.

»2.1.5. Minimalna zalecana bezpieczna odlegtos¢
miedzy nagrzewnicg a elementami fatwopalnymi, w
tym kabel zasilajgcy, wynosi 1,5 m (3,2 ft) i 2,5 m
(8,2 ft) od wylotu powietrza.

»2.1.6. Przed uruchomieniem nagrzewnicy nalezy
upewni¢ sie, ze urzadzenia przeciwpozarowe s3
gotowe do uzycia.

»2.1.7. Z nagrzewnicy nalezy korzysta¢ w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

»2.1.8. Z nagrzewnicy nalezy korzystac¢ na stabilnych
i rownych powierzchniach.

»2.1.9. Elektrycznie zasila¢ nagrzewnice tylko prgdem
o napieciu i czestotliwosci okreslonej na tabliczce
znamionowej znajdujacej sie na produkcie.

»2.1.10. Elektrycznie zasila¢ nagrzewnice tylko
przediuzaczami elektrycznymi o odpowiednim
przekroju i prawidtowo uziemionymi.

»2.1.11. Nie nalezy blokowa¢ ani czesciowo blokowaé
wlotu i wylotu powietrza z nagrzewnicy.

»2.1.12. Odlaczy¢ nagrzewnice od zasilania
elektrycznego, gdy produkt nie jest uzywany przez
diuzszy czas.

»2.1.13. Gdy nagrzewnica jest gorgca lub przytgczona
do zasilania elektrycznego lub w trakcie pracy,
nie wolno jej nigdy przenosi¢, obstugiwag,
uzupelnia¢ lub poddawaé¢ jakimkolwiek pracom
konserwacyjnym.

> 2.1.14. Wszelkie prace naprawcze przy nagrzewnicy
powinny by¢ wykonywane przez centrum pomocy
techniczne;.

»2.1.15. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne,
scisle przestrzegajgc podstawowej konfiguraciji.
»2.1.16. Stosowac¢ tylko oryginalne zestawy do

nagrzewnicy.




» »2.2. UZUPELNIANIE:

»2.2.1. Uzupetnia¢ nagrzewnice wylacznie rodzajem
paliwa okreslonym na tabliczce znamionowej
znajdujace sie na produkcie.

»2.2.2. Przed uzupetnianiem paliwa nalezy wylaczy¢
i poczekac¢ na catkowite ostygniecie nagrzewnicy.
»2.2.3. Pracownik wyznaczony do uzupetnienia paliwa
nagrzewnicy musi zachowac ostroznos¢ i stosowac

odpowiednie urzadzenia zabezpieczajace.

»2.2.4. Paliwo nalezy przechowywa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

»2.2.5. Wszystkie =zbiorniki paliwa powinny
znajdowac sie w bezpiecznej minimalnej odlegtosci
od nagrzewnicy, zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

> > > 3. ROZPAKOWYWANIE

OSTRZEZENIE: MATERIAL. OPAKOWANIOWY NIE

JEST ZABAWKA DLA DZIECI. WOREK Z TWORZYWA

SZTUCZNEGO PRZECHOWYWAC Z DALA OD DZIECI.

RYZYKO UDUSZENIA!

»3.1. Zdja¢ wszystkie materiaty opakowaniowe uzyte do
zapakowania i wystania produktu. Zutylizowa¢ zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

»3.2. Gdyby nagrzewnica byta umieszczona na
podescie, opusci¢ jg delikatnie, korzystajac z
odpowiednich urzadzen i sprzetu, zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w danym kraju oraz ogolnie przyjetymi
normami. Mozna go podnies¢ wozkiem podnosnikowym
za pomocg odpowiednich tancuchdéw i hakéw do
zawieszania (nagrzewnica wyposazona jest w sruby
oczkowe).

» 3.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne uszkodzenia
powstate podczas transportu. W przypadku uszkodzenia
nagrzewnicy nalezy niezwlocznie poinformowac
sprzedawce, u ktérego zostata kupiona.

> > > 4. MONTAZ

(RYS. 2)

Te nagrzewnice sg wyposazone w rgczki, uchwyty,
podpdrki itd., zaleznie od modelu. Takie komponenty
ze Srubami i nakretkami montazowymi znajdujg sie w
opakowaniu nagrzewnicy.

»» » 5. PALIWO

OSTRZEZENIE: NAGRZEWNICA DZIAtA WYLACZNIE
NA OLEJ NAPEDOWY LUB NAFTE, HVO 100 BIOFUEL.
Aby unikng¢ ryzyka pozaru lub wybuchu, nalezy uzywac
wytgcznie oleju napedowego lub nafty. Nigdy nie uzywac
benzyny, gazu ptynnego, rozpuszczalnikéw do farb,
alkoholu lub innych fatwopalnych paliw.

W  przypadku bardzo niskich temperatur uzywac
nietoksycznych dodatkow zapobiegajgcych zamarzaniu.
W temperaturze ponizej 5°C zaleca sie stosowanie
zimowego oleju opatowego.

> > 6. ZASADY DZIALANIA

Pompa palnika zasysa paliwo ze zbiornika i przesyta do
dyszy pod cisnieniem. Paliwo w dyszy zostaje rozpylone i
wymieszane w komorze spalania z powietrzem spalania.
Iskra powoduje zapton, a spaliny wyprowadzane sg
przez komin. Szereg czujnikéw kontroluje nieustannie
poprawnos¢ dziatania nagrzewnicy, zatrzymujac cykl

w przypadku stwierdzenia nieprawidtowosci. Zadaniem
wentylatora zamontowanego w tylnej czesci nagrzewnicy
jest chiodzenie komory spalania oraz ukfadu obiegu
spalin, z przenoszeniem ciepta pochodzgcego z tych
elementow do otoczenia.

> > 7. PANEL STEROWNICZY

(RYS. 3)

A. Regulator elektroniczny.

B. Licznik godzin.

C. Wytgcznik wtgczajgcy.

D. Przycisk do kontroli wentylacji.

E. Kontrolka obecnosci napiecia elektrycznego.
F. Kontrolka alarmowa zablokowania palnika.
G. Kontrolka alarmowa zablokowania wentylaciji.
H. Kontrolka alarmu nadmiernej temperatury.

|. Reset termostatu przegrzania.

L. tacznik palnika.

M. Bezpiecznik.

N. Lgcznik zdalnego sterownika pokojowego.

> > > 8. DZIAL ANIE
OSTRZEZENIE: PRZED WLACZENIEM NAGRZEWNICY
UWAZNIE PRZECZYTAC ,INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA”.

> »8.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»8.1.1. Sledzi¢ wszystkie instrukcje
bezpieczenstwa.

»8.1.2. Rurki paliwa potaczy¢ zgodnie z potgczeniami
wejscia i wyjscia (RYS. 4).

»8.1.3. Sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa w zbiorniku.

»8.1.4. Przytgczy¢ wtyczke zasilania do sieci elektrycznej
(RYS. 5) (PATRZ NAPIECIE W ,TABELI DANYCH
TECHNICZNYCH?”).

»8.1.5. Wytacznik wigczania umiesci¢é w potozeniu
,PLOMIEN” (C RYS. 3). Nagrzewnica powinna wtgczy¢
sie w ciggu kilku sekund. Jesli nagrzewnica nie
uruchamiasie, odnies¢ sie do akapitu ,IDENTYFIKACJA
PROBLEMU".

»8.1.6. Nagrzewnice mozna uzywac w trybie wentylaciji.
Aby uaktywni¢ te funkcje, wytacznik wigczania umiescic
w pozycji WENTYLATOR” (C RYS. 3).

»8.1.7. Nagrzewnice wyposazono w  przycisk
umozliwiajgcy kontrolowanie wentylacji (D RYS. 3).
-PRZYCISK AKTYWNY: Wentylacja dziata w trybie
ciggtym (idealna do skrajnych warunkow uzytkowania).
-PRZYCISK NIEAKTYWNY: Wentylacja dziata w trybie
automatycznym (dziatanie normalne).

»8.1.8. W przypadku modeli ze sterownikiem pokojowym
sprawdzi¢ ustawiong temperature (RYS. 6)

UWAGA: w PRZYPADKU WYLACZENIA

NAGRZEWARKI, SPOWODOWANEGO

WYCZERPANIEM SIE PALIWA, NAPEENIC ZBIORNIK

| ZRESETOWAC NAGRZEWARKE (PATRZ AKAPIT

,RESET NAGRZEWNICY”).

WAZNE: W MODELACH POSREDNICH, PRODUKTY

SPALANIA  MOGA BYC POKIEROWANE NA

ZEWNATRZ. PRZEWODY WYKONAC ZGODNIE Z

OBOWIAZUJACYMI PRZEPISAMI | WSKAZANIAMI

PODANYMI W ODPOWIEDNIEJ SEKCJI INSTRUKCJI.

dotyczgce

» »8.2. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:
Wytacznik wigczania umiesci¢ w potozeniu ,0” (C RYS.
3). Plomieh gasnie, a wentylator kontynuuje prace do




momentu catkowitego schtodzenia komory spalania. Nie
odigczaé wtyczki elektrycznej, dopoki cykl chtodzenia nie
zostanie zakonczony.

» > > 9. RESET NAGRZEWNICY

Jezeli podczas normalnej pracy wystgpi nieprawidtowos¢,

nagrzewnica sie wytgczy.

Aby ponownie uruchomi¢ nagrzewnice, nalezy

zidentyfikowa¢ przyczyne blokady i jg wyeliminowac

(na przykfad niedroznos¢ wlotu powietrza i/lub zasilania

powietrzem, zatrzymanie wentylatora, brak paliwa

itp.). Jesli nie uda sie wyeliminowaé problemu, ktéry
spowodowat blokade, zadzwoni¢ do centrum pomocy
technicznej.

Aby zresetowac nagrzewnice, zalecamy przeprowadzenie

ponizszej procedury (postepowac zgodnie ze wszystkimi

instrukcjami bezpieczenstwa):

»RESET TERMOSTATU PRZEGRZANIA [Kontrolka
wigczona (H RYS. 3)]: Nagrzewnica osiggneta
maksymalng temperature roboczg. Aby zresetowacé
nagrzewnice,  wyeliminowa¢  przyczyne, ktéra
spowodowata blokade (ewentualnie zwrdéci¢ sie do
centrum pomocy technicznej), zdjg¢ pokrywe (RYS. 7),
odkreci¢ nakretke i do konca wcisng¢ przycisk (I RYS.
3). Nastepnie dokreci¢ nakretke i zatozy¢ pokrywe
(RYS. 8).

»RESET PALNIKA [Kontrolka wtgczona (F RYS. 3)
(RYS. 9)]: Wystgpita nieprawidtowo$¢ palnika. Aby
zresetowaé palnik, wyeliminowa¢ przyczyne, ktora
spowodowata blokade (ewentualnie zwrdéci¢ sie do
centrum pomocy technicznej), zdjg¢ pokrywe (RYS.
7) i do konca wcisngé przycisk (RYS. 10). Nastepnie
zatozy¢ pokrywe (RYS. 8).

»RESET SILNIKA WENTYLACJI [Kontrolka wiaczona
(G RYS. 3)]: Silnik wentylacyjny jest zablokowany lub
dziata nieprawidtowo. Aby zresetowac nagrzewnice,
wytgcznik wigczania umiesci¢ w potozeniu ,0” (C RYS.
3), wyeliminowaé¢ przyczyne, ktéra doprowadzita do
blokady (ewentualnie zwrdci¢ sie do centrum pomocy
technicznej) i ponownie wtgczyé nagrzewnice.

» > > 10. KONFIGURACJA REGULATORA

ELEKTRONICZNEGO

WAZNE: REGULATOR ELEKTRONICZNY (JUZ

USTAWIONY PRZEZ PRODUCENTA), JESLI NIE

JEST PONOWNIE USTAWIONY, NIE MA WPLYWU NA

PRAWIDLOWE DZIALANIE NAGRZEWNICY.

Regulator elektroniczny (A RYS. 3) steruje wtgczeniem i

wytgczeniem wentylacji w fazie wstepnego nagrzewania i

po wentylacji nagrzewnicy.

W zaleznosci od temperatury pokojowej (bardzo zimno

lub bardzo gorgco, PATRZ TAB. "KONFIGURACJA

REGULATORA ELEKTRONICZNEGO”), moze by¢

konieczna zmiana parametru odniesienia.

Procedura konfiguracji:

» 10.1. Upewnic¢ sie, ze wytgcznik wigczania znajduje sie
w pozycji ,0”, a wtyczka jest przytgczona do zasilania
elektrycznego.

» 10.2. Wykonac¢ nastepujgcg sekwencje przyciskow:
-Nacisngc¢ na przycisk ,SET".

-Wyswietli¢ ,SP2“, przewijajgc przyciskami ,V*/ A",
-Nacisngc¢ na przycisk ,SET*, aby wejs¢.

-Ustawi¢ pozadang temperature przyciskami , V*/, A"
-Nacisng¢ na przycisk ,SET*, aby potwierdzic.

WAZNE: REGULATOR ELEKTRONICZNY NIE MA
FUNKCJI STEROWNIKA POKOJOWEGO.

» > > 11. CZYSZCZENIE FILTROW

»»11.1. FILTR SSACY, ZALEZNIE OD MODELU:

(RYS. 11)

W zaleznosci od jakosci uzywanego paliwa moze wystgpi¢

koniecznos¢ wyczyszczenia filtrow:

» 11.1.1. Usungc kielich (A).

»11.1.2. Wyjg¢ filtr (B) z kielicha,
zachowac stan uszczelek.

»11.1.3. Wyczyscic¢ filtr (B) czystym paliwem, uwazajac,
zeby go nie uszkodzi¢.

» 11.1.4. Ponownie zamontowac filtr (B) w kielichu.

» 11.1.5. Ponownie zamontowa¢ kielich (A), uwazajac,
aby poprawnie z powrotem zatozy¢ uszczelki.

uwazajgc, aby

»»11.2. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz harmonogram konserwacji prewencyjne;j.

> > »>12. PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
OSTRZEZENIE: PRZED PRZENIESIENIEM
NAGRZEWNICE NALEZY ZATRZYMAC (PATRZ
AKAPIT ,WYLACZANIE NAGRZEWNICY”), ODLACZYC
ZASILANIE ELEKTRYCZNE, WYJMUJAC WTYCZKE Z
GNIAZDKA ELEKTRYCZNEGO (RYS. 12) | ODCZEKAC
NA CALKOWITE OSTYGNIECIE NAGRZEWNICY.
PRZY PRZENOSZENIU NAGRZEWNICY NALEZY JA
TRZYMAC POZIOMO.

Aby utrzyma¢ nagrzewnice w stanie jak najwiekszej
sprawnosci, nalezy przeprowadzi¢ ponizszg procedure
(postepowa¢ zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
bezpieczenstwa):

»12.1. Mozna go podnies¢ wozkiem podnosnikowym
za pomocg odpowiednich tancuchow i hakéw do
zawieszania (nagrzewnica wyposazona jest w Sruby
oczkowe).

»>12.2. Aby jak najlepiej przechowa¢ nagrzewarke,
wskazane jest ustawienie jej w suchym miejscu i
zabezpieczonym przed uszkodzeniem jej.

> > > 13. POLACZENIE STEROWNIKA
POKOJOWEGO

W modelach przystosowanych do potgczenia sterownika
pokojowego usung¢ zatyczke potgczong z nagrzewnicq i
potgczy¢ sterownik pokojowy (opcja) (RYS. 13-14).

> > »>14. PORADY DOTYCZACE PRZEWODU
KANAt OWEGO

(RYS. 15)

WAZNE: NIE KANALIZOWAC POWIETRZA
WLOTOWEGO I/LUB WYLOTOWEGO, CHYBA ZE
PRZY UZYCIU ORYGINALNYCH ZESTAWOW (JEZELI
JEST TO PRZEWIDZIANE).

Aby unikng¢ probleméw z dziataniem nagrzewnicy lub
obrazen u ludzi, nalezy zwrdci¢ uwage na rozmieszczenie
przewodow kanalizowania powietrza. Aby zmniejszyc¢
opor przeptywu powietrza, zaleca sie, aby umiesci¢
przewody rurowe, zmniejszajgc liczbe tukow i unikajgc
zakretow pod ostrymi katami. Pierwsze kilka metréw nie
moze mie¢ kolanek.




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK KONSERWACJI LUB NAPRAWY, NALEZY ODLACZYC
KABEL ZASILAJACY OD SIECI ELEKTRYCZNEJ | UPEWNIC SIE, ZE NAGRZEWNICA JEST ZIMNA.

> > »15. HARMONOGRAM KONSERWACJI PREWENCYJNEJ

KOMPONENT CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI PROCEDURA KONSERWACJI

Filtry Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz w roku lub w Wyczyscic filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE
zaleznosci od potrzeb (sprawdzi¢ stan) FILTROW”)

Filtr pompy paliwa Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz w roku lub w Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
zaleznosci od potrzeb (sprawdzi¢ stan)

Elektrody Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznosci od Zwroci¢ sie do centrum pomocy technicznej
potrzeb

Wentylator Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznosci od Zwrdcic¢ sie do centrum pomocy technicznej
potrzeb

Komora spalania Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zalezno$ci od Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
potrzeb

> > > 16. OKRESLANIE PROBLEMU

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA PROPONOWANE ROZWIAZANIE
Nagrzewnica nie 1. Wytgcznik wigczania w potozeniu [ 1. Wytgcznik wigczania umiesci¢ w potozeniu ,PLOMIEN” (C
uruchamia sie lub ,0” RYS. 3)
wytgcza sie 2. Brak zasilania 2a. Prawidtowo przytgczy¢ kabel zasilajgcy do gniazdka

elektrycznego (RYS. 5)
2b. Sprawdzic¢, czy w instalacji jest prawidtowe napiecie

3. Uszkodzony kabel zasilania 3. Zwrdcic¢ sie do centrum pomocy technicznej

4. Komponenty elektroniczne 4a. Zresetowac nagrzewnice (PATRZ AKAPIT ,RESET
wymagajg zresetowania lub sg NAGRZEWNICY”)
uszkodzone 4b. Zwrocic sie do centrum pomocy technicznej

5. Btedne ustawienia sterownika 5. Postuzy¢ sie sterownikiem pokojowym, ustawiajgc
pokojowego (o ile jest temperature wyzszg, niz temperatura otoczenia roboczego
przewidziany) (RYS. 6)

6. Brak paliwa 6. Uzupetnic¢ paliwo i ewentualnie zresetowa¢ nagrzewnice

(PATRZ AKAPIT ,RESET NAGRZEWNICY”)
7. Obecnosc¢ substancji obcych w | 7a. Oprézni¢ i napetic¢ zbiornik czystym paliwem.

obwodzie spalania 7b. Wyczyscic filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE
FILTROW”)
7c. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy techniczne;j.
8. Temperatura ustawiona na 8. Obnizy¢ ustawiong temperature termostatu cyfrowego
termostacie cyfrowym jest zbyt (PATRZ AKAPIT ,KONFIGURACJA REGULATORA
wysoka ELEKTRONICZNEGO”)

9. Blokada uktadu elektronicznego. |9. Zresetowac¢ uktad elektroniczny (PATRZ AKAPIT ,RESET
NAGRZEWNICY?”)

Nagrzewnica 1. Obecnos¢ substancji obcych w | 1a. Oproznic i napetni¢ zbiornik czystym paliwem.
wydziela dym obwodzie spalania 1b. Wyczysci¢ filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE
podczas pracy FILTROW”)
1c. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
2. Zatkanie czerpni powietrza 2. Usung¢ wszelkie mozliwe elementy zatykajgce otwor

wlotowego powietrza
Nagrzewnica nie 1. Temperatura ustawiona na 1. Podnies$¢ ustawiong temperature termostatu cyfrowego
wylgcza sie termostacie cyfrowym jest zbyt (PATRZ AKAPIT ,KONFIGURACJA REGULATORA

niska ELEKTRONICZNEGO”)

2. Uszkodzony uktad elektroniczny |[2. Zwrdécic sie do centrum pomocy technicznej




BAXHO! NMPOYECTb U YCBOUTb HACTOSALUEE ONEPATUBHOE PYKOBOACTBO IO
SKCINYATALUUU NEPEL BbINONIHEHUEM CBOPKWU, BBOOOM B 3KCIMJTYATALIUIO
NN TEXOBCNYXKUBAHUEM OBOIPEBATENA. HENMPABUJIbHASA SKCIJTYATALIUA

OBOIPEBATEJIA MOXET CTATb MPUYUHOU CEPbE3HbLIX TPABM UIU
CMEPTEJIbHbIX CITYYAEB. XPAHUTb HACTOALLEE PYKOBOACTBO ANA
OANbHENLLEW KOHCYIBTALIMW.

» > »1. ONMUCAHUE

(PUC. 1)

[aHHas cepusi oborpeBaTenen npegHasHadeHa AOns
oborpeBa NoMeLleHuin cpegHen nnm 6onbLUoN nnowaaun.
HaHHble oborpeBatenn paspaboTaHbl B COOTBETCTBUM
C CaMbIMM COBPEMEHHBIMU KpUTEPUSMKU Ge3onacHoCTw,
PYHKLMOHANBHOCTU U HaAEXHOCTU. 3allnTHbIe YCTPOUCTBA
rapaHTUpyoT NpaBunbHyt0 paboTy oborpeBaTtens.

> > > 2. TEXHUKA BE3OMNACHOCTH
NPEAYNPEXOEHUA

A OlMNACHO: OG6orpeBatenb, YynpaBnsieMbli
TEepMOCTaTOM MOMeLLeHUs1 (ecnu npeaycMOTPEH),
MOXET BKIIOYUTLCA CaMOCTOAATeNNLHO B Jo6Gon

MOMEHT.

A BAXHO! He wucnonb3ynte oborpeBaTtenb
ANs OTOMMEHUsA XWMbIX MOMeLleHu, B no6om
crnyvyae npuaepXuBaMTeCb COOTBETCTBYHOLUX
rocyapCTBEHHbIX HOPM.

A BAXHO! O6orpeBatenb Bo3gyxa pa3paboTtaH
ans npodeccnoHanbLHOro MpUMeHeHus
B MNEpeHOCHOM U BpeMeHHOM pexume. He
NPUMEHSIETCA B ObITOBbLIX LenfAX U AnA TensoBoro
komcpopTa nrogen.

A BAXXHO! He ponyckaeTcs 3kcnnyaTtauusi
AaHHoro oborpesaTens nuuamu (Bkntoyas aetemn)
C OrpaHUYeHHbIMU (UINYECKMMHN, CEHCOPHLIMM,
YMCTBEHHbIMU cnocob6HocTaAMU. He ponyckaetcsa
3aKkcnnyaTtauus oborpeBatensi  nuuamu, He
obnagarlmmMm 4OCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSIMM,
ecnm OHU p[encTBylOT 6e3 npucmoTpa nuua,
oTBevatoLero 3a ux 6esonacHoctb. He octaBnsaunte
AeTen 6e3 NnpMcMoTpa U He paspellanTe UM urpatb
c oborpeBarenem.

A BAXHO! npousBoauten He  HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Yyuwepb uMyLecTBY WK
TpaBMbl, BbI3BaHHble HeCaHKLUMOHUPOBAHHbLIMU
moaudmkaumnsimm oborpeBaTtens.

A OMNACHO: Wcnonb3oBaHue oborpeBaTens
He NO Ha3HA4YeHUK MOXEeT CcTaTb MPUYMHON
HaHeceHus yuwepba, nocTaBUTbL MNoA4 Yrposy
XXWU3Hb noAaen, MPUBECTU K TpaBMaM, OXOram,
B3pbIiBaM, MOPaXeHUI0 3NEKTPMUYECKMM TOKOM MU
oTpaBneHuto. [lepBble CUMNTOMbI OTpaBreHUsA
yrapHbiM ra3oM HanoMMWHAKT rPUNM: FONIOBHbIE
6onu, TrofioBOKpY>XeHWe u/unu TowHoTa. JTuU
CMMNTOMbI MOTyT ObITb Bbi3BaHbl c6oem B paboTe
o6orpeBatensa. B CITYYAE NOABJIEHUA OAHHbIX
CUMMNTOMOB CNEAYET HEMEQONEHHO BbLIUTU
HA OTKPbITbIM BO3[YX, Takke o6paTUTbCs B
oTAen TeXHU4YecKorW NoAadepPXKU Ansi NpoBeAeHust
pemoHTa oborpeBaTens.

»»2.1. UHOOPMALIUA OBLLEIO XAPAKTEPA:
»2.1.1. MNpwu akcnnyaTtauum oborpeBaTensi HeO6xoAMMO

cob6npaTtb BCe npaBuna 7] Tpeb6oBaHuA
AeNCTBYHOLLEro 3akoHoaaTenbLCTBa.
»2.1.2. OGorpeBaTenu, ncnosb3yemble B

HernocpeacTBEHHOW OGNM30CTU OT Ope3eHTa, TeHTa
Wnu Apyrux noaoGHbIX MaTepuarnoB, AOJDKHbI ObiTb
pacnonoxeHbl Ha 06e30MacHOM paccTosiHUM OT
Hux. B nwbom cny4yae cobGnropgante BCe MECTHble
NOCTaHOBIEHUA U AENCTBYHOLME HOPMbI.

»2.1.3. Hukorgpa He wucnonb3ynTe obGorpeBaTtenb B
cpeae, rae NpUCYTCTBYHOT JlerkoBOCNlaMeHsirowmecs
3NeMeHTbI.

»21.4. et N XMBOTHble [ONMKHblI HaxoauUTbCA Ha
6e3o0nacHOM pacCTOAHUM OT oborpeBarerns.

»2.1.5. MuHumanbHoe pekomMeHAyeMoe Ge3onacHoe
pacctosiHue mexay obGorpeBarenem 7]
JNIerkoBOCNNaMeHALWMMUCA 3NeMeHTaMu, BKIo4vas
kabenb nutaHus, coctaBnseTt 1,5 m (3,2 doyta) m 2,5 m
(8,2 cpyTa) ot BbIXOAA BO3AYyXA.

»2.1.6. Nepen BBOOOM oGorpeBartesnsi B 3KCnlyaTauuio
y6eguTech, YTO NPOTUBONOXAapPHbIe CpeacTBa roToBbI
K UCMOJIb30BaHUIO.

»2.1.7. OOGorpeBaTeNnb M[OJMKEH WCMONb3OBaTbCA B
XOPOLUO NPOBETPUBAEMbIX NMOMELLEHUSAX.

»2.1.8. OGorpeBaTernib AOOMKEH MCNONb30BaTbLCA Ha
YCTOWYUBOW U POBHOI NOBEPXHOCTU.

»2.1.9. HanpsixkeHMe M 4yactoTta ceTU NMUTaHUA OOJIKHbI
COOTBETCTBOBAaTb AAaHHbIM, yKa3aHHbIM Ha Tabnuuke,
pacnornoxeHHoOM Ha o6orpeBarerne.

»2.1.10. JnekTpu4yeckoe nuTaHuMe oborpeBartens
AOJDKHO OCYLUeCTBNATLCA TONMbKO C MNOMOLLbHO
ANEeKTPUYECKUX YANUHUTENIEN NOAXOASLLEro CeYeHus,
Haanexawmm o6pa3omM 3a3eMIIeHHbIX.

»2.1.11. He 6nokupynte U He NepeKkpbIBanTe YaCTU4YHO
BXOJA M BbIXo4 Bo3gyxa U3 oborpeBarens.

»2.1.12. OTkno4yanTe oborpeBaternb OT 3JeKTPOCETH,
eCcNniu OH He UCNoNb3yeTcs B TeYeHue ANUTEeNIbHOro
nepuoaa BpeMeHMU.

»2.1.13. Korga oGorpeBaTenib ropsiuvMii, NoAKI4YeH
K CeTU 3MeKTPonuUTaHua unum paboTtaeT, ero Henb3A
nepemellatb, 3anpaBnifiTb, HeNb3s BbINOJIHATb
Ha HeM HUWKaKux AOeNCTBUM U HUKaKux paboT mno
Texo6CcnyXMBaHuio.

»2.1.14. Jlio6ble paboTbl MO PEeMOHTYy obGorpeBaTens
AOJIKHbI BbINONMHATLCA B CEPBUCHOM LIEHTpe.

»2.1.15. Ucnonb3ynTe TONbKO OPUrMHarnbHbIe 3anacHble
yacTu, cTporo co6nroaas 6a3oByro KOMMNNeKTauumio.

»2.1.16. Ucnonb3ynTe TONIbKO OpUrMHaribHble AeTanu
Ans oborpeBarens.




» > 2.2. SAMPABKA:

»2.2.1. 3anpaBnanTe o6orpeBaTesib TONILKO TeM BUAOM
TonnuBa, KOTOPbIA yKa3aH Ha uaeHTUdUKaLMoOHHOMN
Tabnuyke, NPUKPeNnneHHON K U3genuio.

»2.2.2. MNepen 3anpaBKOW BbIKIYUTE U OOXAUTECH
MOJIHOrO OCTbIBaHUs1 oborpeBarTens.

»2.2.3. [llepcoHan, oTBevyawwWwun 3a 3anpasBKy
obGorpeBarensi, 4OJMKEH NPOABNATL OCTOPOXHOCTb U
OOIMKeH UCNorib30BaTb COOTBETCTBYHOLIME 3aLUUTHbIE
yCcTpoucTBa.

»>2.2.4. XpaHeHue TonnuBa AOMMKHO OCYLIECTBNATHLCA
B COOTBETCTBUM C MNpaBunamum U TpebGoBaHUAMMU
OeNcTByloLero 3akoHogarenbcTBa.

»2.2.5. Bce 6akm c TONMNMMBOM [OMMKHblI HaxoAWUTCH
Ha MWHUManNbLHOM 6e30MacHOM pPacCTOSAHUU OT
obGorpeBarensi, COrnacHo AeNCTBYHOLMM HOpMaM.

» > » 3. CHATUE YNAKOBKHU

MNPELOYMPEXOEHWME: YTAKOBOYHbIN MATEPWAT - 3TO

HE WIPYLWKA. XPAHWUTb MIACTMACCOBbLIA TMAKET

B HEOOCTYMHOM ANA OETEM MECTE; OMACHOCTb

yayubA!

» 3.1.CHATbBCE yNakoBOYHbIE MaTepuarbl, UCMoSb30BaHHbIE
Onsi yNakoBKU 1 OTNpaBku oborpesaTtens. YTunuamposaTb
MX COrMacHo AeNCTBYOLWUM HOPMaM.

» 3.2. Ecnu oborpeBaTtenb NoOMeLLEeH Ha NOAAOH, akKypaTHO
CHATb €ro C MnoAdoHa, MNoMb3ysicb MOAXOOALMMU
YCTPOWCTBAMM W WHCTPYMEHTaMKu, B COOTBETCTBUM C
HaLMOHanbHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM W AEWCTBYHOLLUMMM
Hopmamn. Ero MOXHO MNOAHATL  MpU  MOMOLLM
aBTOMOrpy3ynka, Monb3yscb MNOAXOAAWMMWU LensMu 1
noaBecHbIMK Kptokamu (oborpeBaTtenlb OCHAaLLEH pbIM-
oontamm).

»3.3. lpoBepbTe, HET nM MOBPEXAEHWUA, MNOMyYEeHHbIX
BO Bpemsl nepeBo3ku. Ecnv Ha npubope oOHapyxeHbI
noBpexaeHnsi, HeobxoanmMo HeMeaneHHO coobLmMTb 00
3TOM NMpeAcTaBMTENO NpoAasLa no MecTy npuobpeTeHust
obopynoBaHus.

> > > 4. CEOPKA
(PUC. 2)

31n o6orpeBaTenV| OCHaLLlEeHbl py4Kamu, CKOGaMM, onopamu
N T.N. B3aBUCUMOCTN OT Moaern. 31n KOMIMOHEHTbI, BMECTE C
COOTBETCTBYHOLLUMMU KpENeXHbIMN OAeTandaMn Ond MOHTaXa,
HaxogATcAa B ynakoBke 060rpeBaTen;|.

> > »5 TONINNBO

MPEOYNPEXOEHME: OBOIPEBATEJTb  PABOTAET
TOJbKO HA ON3EJIbHOM TOIMJTMBE UJTM HA KEPOCWHE,
HVO 100 BIOFUEL.

Wcrnonb3oBaTb TOMbKO AM3eNbHOE TOMSIMBO UMM KEPOCUH BO
nsbexaHue noxapa unu B3pbiea. Hukorga He MCNonb3oBaThb
GeH3VH, HedTb, pacTBOPUTENM ANS KpackW, CAUPT WK
ApYyrve rnerkoBocniaMeHsitoLmecs BUabl Tonvea.
Wcrnonb3oBaTb HETOKCUYHbIE aHTUGPU3HbIE [0GaBKM Mpu
3KCMyaTaumm Npy O4eHb HU3KOWM TemnepaType.
XenatenbHo Mcrnonb3oBaTb 3MMHeEE AWU3ENbHOE TOMMMBO
npu TemnepaTtype Huxe 5°C.

» » » 6. MPUHLINMN OENCTBUSA

Hacoc ropernkun BcacbiBaeT TONINBO U3 baka n nogaet ero
Ha d)opcyHKy noa pfasrnieHunem, rae OHO pacnblfaeTca U
CcMeLllnBaeTCAd C BO34yX0Mm, HeO6X0/:|,VIMbIM AananoagepXaHua
ropeHund, B Kamepe cropaHus. V|CKpa 3aXunraet TOMMMBHO-
BO34yLIHYHO CMeCb, a [OblMbl BbIXOOAT 4epe3 ObIMOXOoA.
Pﬂ,l:l, OaTYUKOB TMOCTOAHHO OTCleXnBaeT npaBUIlbHOCTb
(byHKUMOHUPOBaHNs oborpeBaTensi, ocTaHaBnMBas pabounii

LMK B cryyae oBHapyeHusi cboeB B paboTe. BeHTunatop,
pacnonoXeHHbI B 3aHei YacTi oborpesaTernsi, CIyXuT ans
OXNaXkAeHNs Kamepbl CropaHus U cUcTeMbl AbIMOOBOPOTOB C
nepegaven Tenna B NoMeLLeHue.

» » 7. MAHEIb YINPABJIEHUA

(PUC. 3)

A. DNeKTPOHHbIV perynaTop.

B. CueTunk BpemeHu.

C. Bbikntovarens.

D. KHonka ynpaBneHus BeHTUnsuuen.

E. WHoukaTopHas namna Hanuymst  3NeKTPUYECKOro
HanpspKeHWs.

F. MhpnkaTop curHana TpeBoru GrioKMPOBKM rOpesku.

G. NHgnkaTtop curHana TpeBor GrioKMPOBKM BEHTUNATOPA.

H. MHgukaTop curHana TpeBoru neperpesa.

|. Cbpoc TepmocTaTa neperpesa.

L. KoHHeKTOp ropenku.

M. MpegoxpaHutens.

N. KoHHekTOp AMCTaHLMOHHOro TepmocTaTta Ansi KOHTPOns
NoMeLLEHUSI.

» > > 8. DYHKLIMOHUPOBAHUE

NPEOYMNPEXOEHWE:  BHUMATENBHO  MPOYECTb
"MHOOPMALIMKIO IO  TEXHUKE BE3OMNACHOCTW",
MEPEQ TEM, KAK BKITIOYNTb OBOIPEBATE/b.

» »8.1. BKINKOYEHWVE OBOIPEBATEJA:

»8.1.1. CnegoBaTb BCEM WHCTPYKUMAM MO TEeXHUKe
6esonacHocTu.

»8.1.2. T[logcoeamHuTb TpyObl TOMMMBa, cobnogas
npaBuibHble COeaAMHEeHNs1 Ha Bxode u Bbixoge (PUC. 4).

» 8.1.3. MNpoBepuTb Hannuyne Tonnuea B Hake.

»8.1.4. TlMogcoeouHUTb LWITENCceNnb K po3eTke Modayn
anektpoaHeprun (PUC. 5) (CM. HAMPAXEHWE B
"TABJIMUE TEXHUYECKNX OAHHbBIX").

» 8.1.5. MNepeBecTu BbikMoyaTenb B nonoxeHue “rMIAMA" (C
PUC. 3). OborpeBatenb AO/MKEH BKITHOYUTLCSA B TEYEHME
HEeCKONnbKMX cekyHa. Ecnun oborpeBaTenb He BKIOYaeTcs,
cm. naparpad “ONPEOENEHUE MPOBJIEMbI”.

»8.1.6. OborpeBatenb MOXHO MCMOMb30BaTb B peEXuMe
BeHTUNAUUK. [Ons aktuBauum 3TOM PYHKUMM criegyeTt
nepeBecTn BbikNtovaTesnb B nonoxeHne “BEHTUITATOP”
(C PNC. 3).

»8.1.7. Ha oborpeBaTtene umeeTcs KHomka Ang ynpaBneHns
BeHTUnsumen (D PUC. 3).

-AKTUBUPOBAHHAA KHOIKA: BeHTunsiumsa paboTaet
HernpepbIBHO (MAeanbHO ANA  KPUTUYECKMX paboymx
YCIOBUN).

-0ESAKTBPOBAHHAA KHOIMKA: BeHTunaums
paboTaeT aBTOMaTMyeckn (0bbiuHasn padoTa).

»8.1.8. [Ons wmogenei C TepMOCTAaTOM MOMELLEHUS
npoBepuTb 3afaHHyto Temnepatypy (PUC. 6).

MPUMEYAHWNE: B CJTYHAE BbIKITKOYEHWA

OBOIPEBATEIA U3-3ATIOJTHOITO PACXOOA TOTIVBA,

OONNTb TOMNMNBO B BAK N HAXKATB KHOMKY CEPOCA

(CM. TMAPAT. “CBPOC OBOIPEBATENA®).

BAXXHO: B HEMPAMbIX MOAENAX TMPOAOYKTHI

CrOPAHMA MOIYT BblTb BbIBEOEHbI HAPYXY.

BbIMONHNTL  KAHANU3ALNMKO B COOTBETCTBUA

C [OENCTBYIOWMMUN CTAHOAPTAMW, CNEOOBATb

YKASAHVAM, MPUBEJEHHbBIM B COOTBETCTBYIOLWEM

PASOEJIE PYKOBOACTBA.

» »8.2. BbIKITFOYEHVE OBOIPEBATENA:

MepeBectn BbikNtoyaTens B nonoxeHune “0” (C PUC. 3).
Mnamsa noracHeT, a BEHTUNATOP NPOAOMXUT paboTtaTb A0
MONHOrO OXNaXAeHusi kamepbl cropaHusi. He poctasaTtb




BUINKY 3NEeKTponuTtaHna u3 cetn OO0 3aBeplleHUA UuKna
oxXnaxaeHus.

» > »9. CEPOC OBOIrPEBATENA

B cnyyae BbisiBNeHust Heronagkv B paboTe, oborpeeaTernb
BbIKIOYaETCS.

Mepen MOBTOPHBLIM 3amyckoM oBGorpeBaTenisi Hy>KHO HalTu
N yCTpaHWTb MPUYMHY, KOoTopasi npueena K Grokuposke
(HanpuMep, NpensTCTBME Ha BXOAE BO3AyX03abopHMKa U/nnm
npu BbIXOAe BO3[dyxa, OCTaHOBKa BEHTUNSATOpa, OTCYTCTBUE
Tonnvea U T.4.). ECNKM HEBO3MOXHO YyCTpaHWUTb npobGremy,
KoTOopasi SIBMSeTCA MPUYMHON GIOKMPOBKM, MO3BOHWUTL B
CEPBUCHbIN LIEHTP.

YT06bl BbINONHUTL cOpoc oborpesBaTtens, pekoMeHayeTcs
BbINOMHUTL  Criedylowyo  npouedypy (cobniogate Bce
MHCTPYKLMK N0 TeXHUKe 6e30MacHoCTH):

»CBEPOC  TEPMOCTATA TIEPEFPEBA  [BkntoueH
nHamkatop (H PWUC. 3)]: Ob6orpesatens [octur
MaKkcMmarnbHom pabouyen Temneparypbl. YTtobbl

BbINOMHUTL cOpoc oborpeBatensi, HEO6XoANMO YCTPaHUTb
npuynHy GNOKUPOBKU (NpY HeobGxoaumMocTu, obpaTuTbes
B CEPBUCHbIV LIEHTP), CHATb 3awWwuTHyto naHens (PUC. 7),
OTBUHTUTL NPOOGKY M HaxaTb A0 koHua kHonky (I PUC. 3).
3aTeM cHoBa 3aBUHTUTbL NPOOKY M YCTAHOBUTbL HA MECTO
3awmTHyto naHens (PUC. 8).

» CBEPOC TOPEJIKA [BkntoveH wuHgukaTtop (F PUC. 3)
(PUC. 9)]: BosHuk cbon B paboTe ropenku. Ytobbl
BbINOMHUTL CcOpPOC ropenku, HeobXoOAMMO YCTPaHUTb
npuynHy GNOKMPOBKU (NpY HeobxoaumocTu, obpaTuTbes
B CEPBUCHbIV LEHTP), CHATb 3aLuTHYt0 naHens (PUC. 7) n
yaepXaTb HaXaToN B TEHYEHNE HECKOMbKNX CEKYH[ KHOMKY
(PAUC. 10). 3atem ycTaHOBUTb Ha MECTO 3alUTHYH
naxens (PUC. 8).

»CBPOC [OBUFATENA  BEHTUNAUMWM  [BkntoudeH
nHamkatop (G PUC. 3)]: [Oeuratenb BeHTMNALMU
3abnokvpoBaH wunu paboTaeT HenpaBuibHO. YTOObI
BbIMOMHNTb cbpoc oborpeBarTens, nepeeecTu
BblkMtovaTenb B nonoxexue “0” (C PUC. 3), ycTpaHutb
npuynHy GNOKMPOBKU (NpY HeoBXxoaMMOcCTU, obpaTuTbes
B CEPBUCHBIN LIEHTP) 1 CHOBa BKMOYMTL oborpeBaTers.

» > »10. KOHOUIYPALINA INTIEKTPOHHOIO
PEIYNATOPA

BAXKHO: OINEKTPOHHbIN PEFYNATOP (YXKE

HACTPOEHHbLIA MPOW3BOAUTENEM), ECNW HE

BbINMONHEHA EFO NMOBTOPHAA KOHOUTYPALUA, HE

HAPYLWAET NPABUNBbHYHKO PABOTY OBOIPEBATE/A.

OnekTpoHHbIi  perynstop (A PUC. 3), koHTponupyet

BKMOYEHME U  BbIKMOYEHME BEHTUNSUMM Ha cTaaun

npeaBapuTenbHOro HarpeBa 7 NOCT-BEHTUNALMMN

oborpeBaTens.

B 3aBucumocTM OT TemnepaTypbl OKpyXawLewn cpeabl

(o4eHb xonogHbIN UNKU oveHb xapkuin knumat, CM. TABJ.

“‘KOHOUTYPALNA  SJIEKTPOHHOIO PEMYJIATOPA”),

MOXET  BO3HWKHYTb  HEoOXOAMMOCTb B WU3MEHEHUU

COOTBETCTBYIOLLEro NapameTpa.

Mopsiaok KoHUrypaumm:

»10.1. YbeauTbca, 4TO BbIKNOYaTENb HaAXOOAUTCA B
nonoxexuu “0” n WTencenb NUTaHWs BCTaBIEH B PO3ETKY
3NEeKTPonUTaHus.

» 10.2. HaxaTb KHOMKM B crieAytoLen nocneaoBaTenbHOCTU:
-Haxatb kHonky “SET" (HacTpovika).

-OT06pasutb “SP2", nonb3ysicb kHonkamm “V* / “A*.
-Haxartb kHonky “SET* (HacTpolika), 4ToObl BONTH.
-YCTaHOBUTb HYXXHYIO TEMMepaTypy Npu MOMOLLU KHOMOK
B A

-Haxartb kHonky “SET* (HacTpolka), 4Tobbl NoaTBEPAUTD.

BAXHO! 3NIEKTPOHHbIN PEMYNATOP HE BbIMNOMHAET
®YHKLNN TEPMOCTATA B NMOMELLEHUW.

»» »11. MIPOYUCTKA ®UIILTPOB

» > 11.1. ACMPALOHHBLIN ®UNBTP, B

3ABNCUMOCTW OT MOJEIN:

(PUC. 11)

B 3aBMCHMOCTM OT kKayecTBa MCMOSb3yeMOro TONIMBa MoXeT

BO3HWKHYTb HEOOXOAMMOCTb B O4MCTKE PUNBbTPOB:

»11.1.1. CHaTb cTakaH (A).

»11.1.2. Ooctatb cunbtp (B) 13 cTakaHa, [encTBys
OCTOPOXHO, YTOObI HE NOTEPSATh YNOTHATENMN.

» 11.1.3. Ounctutb hunbTp (B) 4McTbiM TOMNMBOM, AENCTBYSA
OCTOPOXHO, YTODObI HE NOBpPeAnTb ero.

» 11.1.4. YctaHoBuTb chunbTp (B) Ha MecTo B cTakaH.

» 11.1.5. YcTaHoBWTb Ha MecTo cTakaH (A), obpaliasi ocoboe
BHYMaHWe Ha NpaBUIbHYI0 YCTAHOBKY YNMOTHUTENEN.

»»11.2. PUNBTP TOMIMBHOIO HACOCA:
CM. nporpammy npoguakTyeckoro TexXoGcnyxusaHus.

» > »12. XPAHEHUE U TPAHCTIOPTUPOBKA
NPEOYNPEXOEHWE: NEPE[ JTIOBLIM NEPEMELLEHNEM
HEOBXOOVMMO OCTAHOBUTb OBOIPEBATEJb (CM.
MAPAT.”BbIKITIOYEHME OBOIrPEBATENA”), OTKINMIOYNTb
QNEKTPOMUTAHWME, BblIHYB WTEMNCENBHYIO BUIKY
N3 POBETKM (PUC. 12) N OOXOATbCA MOJIHOIO
OXNAXAEHVA OBOIrPEBATEIA. MPU NEPEMELLEHNA
OBOIrPEBATENA NOJAEPXWBATL EFO B POBHOM
MONOXEHUN.

[ns Hauny4wero xpaHeHus oborpeBaTtensi, peKoMeHayeTcs
BbIMONMHWUTL  criegywoLyo npouenypy (cobniogatb Bce
WHCTPYKLMK MO TEXHWKE 6e30MacHOCTH):

»12.1. Ero MOXHO MOAHATb NPV MOMOLLM aBTOMNOrpy3ymka,
nomnb3yscb MNOAXOOSAWMMM  LEensMuM U MOOBECHBIMU
Kptokamu (oborpeBaterb OCHaLLEeH pbiM-6onTamu).

»12.2. [Ona Haunyywero XxpaHenus oborpesaTens
pekoMeHayeTCsi pa3MeCTUTb Ero B CyXoM NOMELLEHNM Tak,
4YTOObI OH ObIN 3aLULLEH OT BO3MOXHBLIX MOBPEXAEHWIA.

» > »13. NOOKNIOYEHUE KOMHATHOIO
TEPMOCTATA

B mogensix ¢ BO3MOXHOCTbIO MOAKITOYEHNUSI KOMHATHOrO
TepMocTaTa CHSATb KPbIWKY W MOAKIMOYUTL KOMHATHbI
TepmocTat (onuuoHansHo) (PUC. 13-14).

» > > 14. YKASAHUA KACATEJIbHO
BO3OYXOMNPOBOOA

(PUC. 15)

BAXHO: HENb3A HAMPABJIATL BXOOAWMA W/MIA
BbIXOOAWMM BO3OYX B KAHAbI, 3A UCKMKOYEHMEM
MCMOJNNIb3OBAHNA OPUTMHAINBHBIX KOMMJIEKTOB
(ECNU MPEOQYCMOTPEHO).

Bo wusbexaHne npobnem B paboTe oborpeBaTenss unu
HaHeceHust yuwepba nwogsm, Heobxogumo ob6paTuTb
BHMMaHWE Ha pacnofiokeHne Tpybd BO3AYXONPOBOAA.
YToObl YMEHbLUMTb COMPOTMBIIEHME MOTOKA BO34yXa,
pekoMeHOyeTCs  pacnonoXxuTe TpyObl BO3AyXonpoBoaa
TakK, YTOObl ObINO Kak MOXHO MeHblle n3rmbos u He ObINO
N3rnBoB Mo oCTpbIM yriioM. [NepBble MeTpbl 4OMKHbI ObITb
0e3 n3rnbos.




NPEAYNPEXOEHUE: NEPEN BbINMOJIHEHUEM JTIOBOIO BUOA TEXOBCNYXXKUBAHUA UITU PEMOHTA
OTCOEAUHUTb KABENb MUTAHUA OT ANEKTPOCETU N YBEOUTLCA, YTO OBOIMPEBATEIb OCTbIJI.

» > »15. MJIAH MPOPUNAKTUYECKOIO TEXOBCITY)XXUBAHUA

KOMMOHEHT

YACTOTA TEXOBECITY>KUBAHUA

NPOLIEAYPA TEXOBCITY>XUBAHUA

PunbTpbI

Unctutb MNu 3aMeHsTb OAUH pPas B rof, Uim no
HeobxoaMmMocTH (NPOBEPATL LENOCTHOCTb)

Yumctutb unetpbl (CM. MAPAT. "MPOYNCTKA
dUNJIBTPOB”)

PunbTp TONMMBHOTO
Hacoca

YMCTUTb UNKn 3aMeHATb OAMH pa3 B rof UIn no
HeobxoanmMocTn (NPOBEPATL LENOCTHOCTb)

O6paTnTLCH B CEPBUCHBIN LIEHTP

OnekTpoabl

YucTtntb No HeobxoanmocTun

O6paTnTLCH B CEPBUCHBIN LIEHTP

Kpbinbyatka

Yuctntb Nno HeobxoanmmocTun

O6BpaTnTLCH B CEPBUCHBIN LIEHTP

Kamepa cropaHus

YucTtntb Nno HeobxoammocTun

O6paTnTLCHA B CEPBUCHBIN LIEHTP

» > »16. ONPEAEJNIEHUE NMPOBJIEMbI

NPOBJIEMA

BO3MOXHAA NPUYUHA

BO3MOXHOE PELUEHUE

O6orpeBaTenb
He 3anyckaeTcs
Unn He ocTaeTcs
BKIMKOYEHHbIM

1. Bblkntoyatenb HaxoauTcs B
nonoxexum "0"
2. OTtcyTcTBME NMUTAHUSA

3. MNpepeaH cunoson kabenb

4. HeucnpaBHasi areKTpoHHas
cuctema unm HeobxoauMocCTb
BbINOMHUTbL COpOC

5. HenpaBunbHas HacTponka
KOMHaTHOro TepmocTtara (npu
HanM4mn)

6. OTcyTcTBME TONNVMBA

7. Hannune nocTopoHHUX BeLLECTB B
TOMMUBHOM KOHTYpe

8. Temnepartypa, 3agaHHas Ha
LMpOBOM TEPMOCTATE, CIMLLKOM
BbICOKasd

9. BnekTpoHHasa cuctema
3abnoknpoBaHa

1. MNepeBecTyn BbIkMoYaTens B nonoxeHune “MITIAMA” (C PUC. 3)

2a. BctaButb NpaBunbHO Kabenb NUTaHus B po3eTKy nogayu
anektponutanug (PUC. 5)

2b. MNpoBepnTb NPaBUNBLHOCTb HANPSPKEHNSA BaLlen CUCTEMbI

3. O6paTnTbCa B CEPBUCHDBIV LIEHTP

4a. HaxaTb kHomMKy copoca Ha oborpeBaTtene (CM. MAPAT.
"CBPOC OBOIPEBATENA")

4b. O6paTnTbCA B CEPBUCHDBIV LIEHTP

5. YcTaHOBUTb Ha KOMHaATHOM TepmocTaTe TemnepaTypy,
npeBblLLlaoLLy0 TemnepaTypy B paboyert cpege (PUC. 6)

6. 3anuTb TONNNBO X, NPU HEOBXOAMMOCTH, BbINMONHUTL COPOC
HarpesaTtensi (CM. MAPAI". "CBPOC OBOIrPEBATENA")
7a. ONOPOXHUTbL U HaMOMHUTbL Gak, UCMONb3ysi YNCTOE TONSIMBO

7b. Yuctnte dmnbTpel (CM. MAPAT. "MPOYNCTKA
PUNBLTPOB”)

7c. O6paTnTbCS B CEPBUCHBIN LIEHTP

8. YMeHbLUNTb 3agaHHyo Ha unpoBOM TepmocTaTe
Temnepatypy (CM. MAPAT. "KOHOUTYPALINA
ONEKTPOHHOIO PEIMYNATOPA”)

9. BeinonHuTb cbpoc anekTpoHHon cuctembl (CM. MAPAT .
"CBPOC OBOIPEBATEJIA")

O6orpeBaTenb
BbIMyCKaeT AblM BO
Bpems paboTbl

1. Hannune nocTopoHHMX BELLECTB B
TOMNMVMBHOM KOHTYpe

2. 3acopeHve Bo3ayxo3abopHuka

1a. ONOpOXXHUTb M HAMOMHUTL Bak, MCNONb3ys YMCTOE TOMIMBO

1b. Ynctutb counsTpel (CM. MAPAT. "TIPOYUCTKA
OUNBTPOB”)

1c. O6paTuTbLCHA B CEPBUCHBIN LEHTP

2. Ypanutb BCE BO3MOXHbIE 3aTOPbl BO3AYyX03ab0pHMKa

O6orpeBaTenb He
BbIKMIOYaeTCs

1. Temnepatypa, 3agaHHas Ha
LMpoBOM TepMOCTaTe, CIMLLKOM
HM3Kas

2. HencnpaBHas anekTpoHHas
cuctema

1. YBennuntb 3agaHHyto Ha LMpoOBOM TepMocTaTe
Temnepatypy (CM. MAPAT. "JKOHOUTYPALINA
SJIEKTPOHHOIO PEIMNYNTATOPA”)

2. O6paTnTLCS B CEPBUCHBIN LIEHTP




DULEZITE: PRECTETE SI A POCHOPTE TENTO NAVOD DRIV, NEZ PRISTOUPITE K
MONTAZI, UVEDENIi DO PROVOZU NEBO UDRZBE TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE
POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE ZRANENi NEBO SMRT.
USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

> > > 1. POPIS

(OBR. 1)

Tato série horkovzdu$nych ohfivacu je vhodna zejména
pro ohfev stfedné velkych nebo velkych mistnosti nebo
prostor.

Tyto horkovzdudné ohfivae byly navrzeny v souladu
s nejmoderngjSimi standardy bezpec&nosti, funkénosti
a provozni Zivotnosti. Bezpec€nostni zafizeni vzdy
zajistuji spravny provoz ohfivace.

» > » 2. BEZPECNOSTNIi INFORMACE
UPOZORNENI

& DULEZITE: Ohfivaé nepouzivejte k vytapéni
obytnych prostor, v kazdém pripadé se Fridte
narodnimi predpisy.

A DULEZITE: Ohfivaé vzduchu je uréen pro
profesionalni, mobilni a do¢asné pouziti. Neni uréen
pro domaci pouziti, ani pro tepelné pohodli osob.

A DULEZITE: Ohfivaé neni vhodny pro pouziti
osobami (vcéetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi a dusSevnimi schopnostmi nebo
nezkusSenymi osobami, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Déti musi
byt pod dozorem, aby se zajistilo, ze si nebudou s
ohrivacem hrat.

A DULEZITE: Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za Skody na majetku nebo zranéni
osob zpUsobené neautorizovanymi udpravami
ohfivace.

A NEBEZPECi: Nespravné pouziti tohoto
ohrivace mlize zapricinit Skody nebo ohrozeni zivota
osob, zranéni, popaleniny, vybuchy, elektrické
Soky anebo otravy. Prvni pfiznaky uduseni oxidem
uhelnatym se podobaji chfipce, s bolestmi hlavy,
zavratémi a/nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky mohou
byt zplsobeny nespravnym fungovanim ohfivace.
POKUD SE OBJEVi TYTO SYMPTOMY, VYJDETE
OKAMZITE VEN a nechte ohfivaé opravit v servisu.

A NEBEZPECI: Pokud je ohfivaé fizen pokojovym
termostatem (je-li k dispozici), mize se zapnout
kdykoli.

> »2.1. VSEOBECNE:

»2.1.1. Pfi pouzivani ohfivace dodrzujte vSechny
mistni vyhlasky a predpisy.

»2.1.2. Ohfivace pouzivané v blizkosti plachet,
stani nebo jinych podobnych materialii musi
dodrzovat minimalni bezpeénostni vzdalenost.

V kazdém pfipadé dodrzujte vSechny mistni
vyhlasky a predpisy.

»2.1.3. Ohfivaé¢ nikdy nepouzivejte v prostiedi,
kde se vyskytuji hoflavé prvky.

»2.1.4. Déti a =zvifata udrzujte v bezpeéné
vzdalenosti od ohfivace.

»2.1.5. Minimalni doporuéena bezpeénostni
vzdalenost mezi ohfivaéem a hoflavymi prvky,
v€etné napajeciho kabelu, je 1,5 m (3,2 stop) a
2,5 m (8,2 stop) od vystupu vzduchu.

»2.1.6. Pfed uvedenim ohfivaée do provozu se
ujistéte, Zze je protipozarni zafizeni pfripraveno k
pouziti.

»2.1.7. Ohfivaé musi byt pouzivin v dobfe
vétranych prostorach.

»2.1.8. Ohfiva€ musi byt pouzivan na stabilnim a
rovhém povrchu.

»2.1.9. Elektricky napajejte ohfiva€ pouze proudem
o napéti a frekvenci, které jsou uvedeny na
identifikaénim Stitku aplikovaném na vyrobku.

»2.1.10. Elektrické napajeni ohfivaée provadéjte
pouze elektrickymi prodluzovacimi kabely
vhodného priifezu a Fradné uzemnénymi.

»2.1.11. Neblokujte ani ¢&aste€éné neuzavirejte
privod a odvod vzduchu z ohrivace.

»>2.1.12. Pokud vyrobek delSi dobu nepouzivate,
odpojte jej od elektrického napajeni.

»2.1.13. Pokud je ohfivaé horky, pfipojeny k
napajeni nebo v provozu, nesmi se s nim
pohybovat, manipulovat, dopliiovat ho nebo
provadét jakoukoli udrzbu.

»2.1.14. VeSkeré opravy ohfiivaée musi provadét
servisni stredisko.

»2.1.15. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a pfrisné dodrzujte zakladni konfiguraci.

»2.1.16. Na ohfiva€ pouzivejte pouze originalni
sady.

> »2.2. PLNENI:

»2.2.1. Do ohiivaée tankujte pouze typ paliva
uvedeny na identifikaénim Stitku aplikovaném
na vyrobku.

»>2.2.2. Pfed doplnénim paliva vypnéte ohfiva¢ a
pockejte, az zcela vychladne.

»2.2.3. Pracovnici odpovédni za dopliovani paliva
do ohfiva€e musi byt opatrni a pouzivat pfislusna
bezpecnostni zarizeni.

»2.2.4. Skladovani paliva musi byt provadéno v
souladu s mistnimi predpisy.

»2.2.5.VSechny palivové nadrze musi byt umistény
v minimalni bezpec¢né vzdalenosti od ohfivace v
souladu s platnymi predpisy.




» > > 3. VYBALENI

UPOZORNENI: OBALOVY MATERIAL NENi HRACKA

PRO DETI. UDRZUJTE IGELITOVY SACEK MIMO

DOSAH DETIi; NEBEZPECI UDUSENI!

»3.1. Odstrante vSechny obalové materialy pouzité
pro baleni a expedici ohfivace. Zlikvidujte je podle
platnych predpisu.

» 3.2. Pokud je ohfiva¢ umistén na ploSiné, opatrné jej
spoustéjte pomoci vhodnych zafizeni a prostfedkl a
v souladu s platnymi narodnimi pfedpisy. Je mozné
ho zvednout pomoci vysokozdvizného voziku a
vhodnych fetéz( a zavésnych hakl (ohfivac je
opatfen Srouby s oky).

»3.3. Zkontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni bé&éhem
pfepravy. Zda-li se ohfiva¢ poSkozeny, okamZité
informujte prodejce, u kterého byl zakoupen.

» > > 4. MONTAZ

(OBR. 2)

Tyto ohfivacejsou vybaveny drZzadly, drzaky, podpérami
atd. v zavislosti na modelu. Tyto komponenty, spolu s
prisludnymi Srouby, se nachazeji v baleni s ohfivacem.

» > 5. PALIVO

UPOZORNENi: OHRIVAC PRACUJE POUZE S
NAFTOU NEBO PETROLEJEM, HVO 100 BIOFUEL.
Pouzivejte pouze naftu nebo petrolej, aby se zabranilo
nebezpeli vzniku pozaru nebo vybuchu. Nikdy
nepouzivejte benzin, surovou naftu (ropu), fedidla pro
barvy, alkohol a jiné palivové vysoce vznétlivé latky.
Pouzivejte netoxické pfisady proti zmrznuti v pfipadé
velmi nizkych teplot.

Doporucuje se pouzit zimni naftu pfi teplotach pod 5°C.

» > > 6. PRINCIP FUNGOVANI

Cerpadlo hofaku nasava palivo z nadrze a odesle jej
do trysky pod tlakem, kde se rozpraSuje a misi se
spalovacim vzduchem ve spalovaci komore. Jiskra
spousti spalovani, zatimco odpadni plyny jsou vylouceni
z komina. Rada senzor(i neustale kontroluje spravnou
funkci ohfivace zastavenim cyklu v pfipadé anomalii.
Ventilator, ktery je umistén v zadni ¢asti ohfivace, ma
za ukol ochlazovani spalovaci komory a obéh spalin
pfenosem jejich tepla do okolniho prostredi.

»» > 7. OVLADACI PANEL

(OBR. 3)

A. Elektronicky regulator.

B. Pocitadlo hodin.

C. Vypinac zapalovani.

D. Tlacitko pro kontrolu ventilace.

E. Kontrolka pfitomnosti elektrického napéti.
F. Kontrolka alarmu blokace hofaku.

G. Kontrolka alarmu blokace ventilace.

H. Kontrolka alarmu prehfati.

|. Reset termostatu prehfrati.

L. Konektor horaku.

M. Pojistka.

N. Konektor dalkového pokojového termostatu.

» > 8. PROVOZ

UPOZORNENi: PRED ZAPNUTIM OHRIVACE
SI POZORNE PRECTETE ,INFORMACE O
BEZPECNOSTI*.

» »8.1. ZAPNUTI OHRIVACE:

»8.1.1. Dodrzujte vSechny bezpec&nostni pokyny.

»8.1.2. PFipojte palivové potrubi s ohledem na spravné
vstupni a vystupni spojeni (OBR. 4).

»8.1.3. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

»8.1.4. Pripojte napajeci kabel k elektrické siti (OBR.
5) (VIZ NAPETI V ,TABULCE S TECHNICKYMI
UDAJI¥).

»8.1.5. Umistéte vypinaC zapalovani do polohy
,PLAMEN" (C OBR. 3). Ohfiva¢ by se mél zapnout
béhem nékolika vtefin. Pokud se ohfiva¢ nespusti,
prectéte si odstavec ,URCENI PROBLEMU*.

»8.1.6. Ohfiva¢ mlze byt pouzit v rezimu ventilace, k
aktivaci této funkce umistéte vypinac zapalovani do
polohy ,VENTILATOR® (C OBR. 3).

»8.1.7. Ohfiva¢ ma tlacitko, které umoznuje ovladat
ventilaci (D OBR. 3).

-TLACITKO AKTIVNI: Ventilace pracuje nepfetrzité
(idealni pro extrémni podminky pouziti).
-TLACITKO  NEAKTIVNI:  Ventilace
automaticky (normaini provoz).

pracuje

»8.1.8. U modeld s pokojovym termostatema

zkontrolujte nastavenou teplotu (OBR. 6).

POZNAMKA: V PRIPADE VYPNUTI OHRIVACE V
DUSLEDKU VYCERPANI PALIVA DOPLNTE PALIVO
A RESETUJTE OHRIVAC (VIZ ODST. ,RESET
OHRIVACE®).
DULEZITE: U MODELU S NEPRIMYM VYTAPENIM
LZE ODVADET SPALINY DO VNEJSIHOPROSTREDI.
ZAPOJTE POTRUBI PODLE PLATNYCH PREDPISU
A S RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH V
PRISLUSNE CASTI TOHOTO NAVODU.

» »8.2. VYPNUTI OHRIVACE:

Umistéte vypina¢ zapalovani do polohy ,0“ (C OBR.
3). Plamen zhasne a ventilator bézi az do Uplného
ochlazeni spalovaci komory. Neodpojujte elektrickou
zastréku az do UpIného dokonc&eni chladiciho cyklu.

» > »9. RESET OHRIVACE

V pfipadé vyskytu anomalie bé&hem normalniho

provozu se ohfivac vypne.

Pro opétovné uvedeni ohfivate do provozu je nutné

najit a odstranit pficinu, ktera generovala zablokovani

(napf. obstrukce proudéni vzduchu na pfivodu a/nebo

odvodu, zastaveni ventilatoru, chybégjici palivo, atd.).

Pokud nejste schopni vyfesit problém, ktery zpusobil

zablokovani, kontaktujte servisni stfedisko.

Chcete-li resetovat ohfivac, doporu¢ujeme postupovat

podle nasledujicich pokynu (postupujte podle vSech

bezpecnostnich pokyna):

»RESET TERMOSTATU PREHRATI [Kontrolka
rozsvicena (H OBR. 3)]: Ohfiva¢ dosahl maximalni
provozni teploty. Chcete-li resetovat ohfivac,
odstrante pficinu, ktera zpUsobila zablokovani
(pfipadné se obrat'te na servisni stfedisko), odstrante
kryt (OBR. 7), odSroubujte uzaveér a uplné stisknéte




tlacitko (I OBR. 3). Pak znovu nasroubujte uzavér a
znovu nasadte kryt (OBR. 8).

»RESET HORAKU [Kontrolka rozsvicena (F OBR.
3) (OBR. 9)]: Hofak vykazuje provozni anomalii.
Chcete-li resetovat horak, odstrarite pficinu, ktera
zpUsobila zablokovani (pfipadné se obratte na
servisni stfedisko), odstrarite kryt (OBR. 7) a nékolik
sekund stisknéte tlacitko (OBR. 10). Pak znovu
nasadte kryt (OBR. 8).

» RESETMOTORUVENTILACE [Kontrolkarozsvicena
(G OBR. 3)]: Motor ventilace je zablokovan nebo
funguje abnormalné. Chcete-li resetovat ohfivag,
otoCte vypina¢ zapalovani do polohy ,0* (C OBR.
3), odstrante pficinu, ktera zplsobila zablokovani
(pfipadné se obratte na servisni stfedisko) a znovu
zapnéte ohfivag.

» > »10. NASTAVENi ELEKTRONICKEHO

REGULATORU
DULEZITE: POKUD  SE  ELEKTRONICKY
REGULATOR (UZ NASTAVENY VYROBCEM)

ZNOVU NENASTAVI, NEMA TO VLIV NA SPRAVNOU
FUNKCI OHRIVACE.
Elektronicky regulator (A OBR. 3) kontroluje zapinani
a vypinani ventilace ve fazi pfedohfevu a po ventilaci
ohfivace.
Na zakladé teploty prostfedi (velmi studené
nebo velmi teplé klima (VIZ TAB. ,NASTAVENI
ELEKTRONICKEHO REGULATORU*) se muze stat,
Ze bude tfeba zménit referenéni parametr.
Postup nastaveni:
» 10.1. Ujistéte se, Ze vypina¢ zapalovani je v poloze
,0 a sitova zastrcka je pfipojena k elektrické siti.
» 10.2. Provedte nasledujici postup pomoci tlagitek:
-Stisknéte tlacitko ,SET".
-Zobrazte ,SP2" pomoci tladitek , ¥/ ,A".
-Stisknéte tlacitko ,SET" pro pfistup.
-Nastavte poZzadovanou teplotu pomoci tlacitek , ¥ *
/A"
-Stisknéte tlacitko ,SET" pro potvrzeni.

DULEZITE: ELEKTRONICKY REGULATOR
NEFUNGUJE JAKO TERMOSTAT PROSTREDI.

»» »11. CISTENI FILTRU

» » 11.1. SACI FILTR PODLE MODELU:

(OBR. 11)

V zavislosti na kvalité pouzitého paliva mize byt nutné

filtry vycistit:

»11.1.1. Odstrante bariku (A).

»11.1.2. Vyjméte filtr (B) z banky, davejte pozor na
uchovani tésnéni.

»11.1.3. Vycistéte filtr (B) s Cistym palivem, davejte
pozor, abyste jej neposkodili.

» 11.1.4. Znovu namontujte filtr (B) do bariky.

»11.1.5. Znovu namontujte bariku (A) a davejte pozor
na spravné umisténi tésnéni.

» » 11.2. FILTR PALIVOVEHO CERPADLA:
Viz program preventivni udrzby.

» > > 12. SKLADOVANI A PREPRAVA
UPOZORNENI: PRED JAKYMKOLI PREMISTENIM
JE POTREBNE OHRIVAC VYPNOUT (VIZ ODST.
,VYPNUTI OHRIVACE®), ODPOJTE ELEKTRICKE
NAPAJENI VYTAZENIM ZASTRCKY Z ELEKTRICKE
ZASUVKY (OBR. 12) A POCKEJTE NA UPLNE
VYCHLAZENI OHRIVACE. MANIPULUJTE S
OHRIVACEM VZDY VE VODOROVNE POLOZE.

Chcete-li co nejlépe uchovavat ohfiva&, doporu€ujeme
postupovat podle nasledujicich pokynll (postupuijte
podle vSech bezpecnostnich pokynu):

» 12.1. Je mozné ho zvednout pomocivysokozdviZzného
voziku a vhodnych fetéz(l a zavésnych haku (ohfivac
je opatfen Srouby s oky).

»12.2. Pro co nejlepSi uchovani ohfivate se
doporuc€eno ulozit jej na suchém misté, chranéném
pied poSkozenim.

» » > 13. PRIPOJENiI POKOJOVEHO
TERMOSTATU

U modeld vybavenych pfipojenim pokojového
termostatu odstrante uzavér na ohfivadi a pfipojte
pokojovy termostat (volitelné prfislusenstvi) (OBR. 13-
14).

» > > 14. INDIKACE PRO POTRUBI

(OBR. 15)

DULEZITE: VYHNETE SE USMERNOVANIVZDUCHU
NA VSTUPU A/NEBO VYSTUPU JINAK, NEZ S
POUZITIM PUVODNICH SOUPRAV (V PRIPADE
POTREBY).

Aby nedoslo k problémidm s provozem ohfivace nebo
poskozenim lidi, je tfeba vénovat pozornost usporadani
potrubi vzduchu. Pro sniZeni odporu proudéni vzduchu
doporu€ujeme umistit potrubi tak, aby se sniZil poCet
kfivek a zabranilo se ohybim s ostrymi Uhly. Prvni
metry musi byt bez zakfiveni.




UPOZORNENI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE NAPAJECi KABEL

Z ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNi UDRZBY

KOMPONENT

CETNOST UDRZBY

POSTUP UDRZBY

Filtry

Vycistéte nebo vyménte jednou za rok
nebo podle potfeby (kontrola integrity)

Vygistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU*)

Filtr palivového

Vycistéte nebo vyménte jednou za rok

Obratte se na technické servisni stfedisko

Cerpadla nebo podle potfeby (kontrola integrity)
Elektrody Vycistéte podle potreby Obratte se na technické servisni stfedisko
Ventilator Vycistéte podle potreby Obratte se na technické servisni stfedisko

Spalovaci komora

Vycistéte podle potreby

Obratte se na technické servisni stfedisko

» > »16. URCENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

MOZNE RESENI

Ohfivac se
nespusti nebo
nezlstane zapnuty

1.

2.

Vypina¢ zapalovani je v
poloze ,0¢
Chybi napajeni

. Napajeci kabel pferusen
. Elektronika k resetovani nebo

vadna

. Nespravné nastaveni

pokojového termostatu (pokud
je pfitomen)

. Chybi palivo

. Pfitomnost cizich latek v

palivovém okruhu

. Teplota nastavena na

digitalnim termostatu je pfilis
vysoka

. Elektronika zablokovana

1. Umistéte vypinac zapalovani do polohy ,PLAMEN® (C
OBR. 3)

2a. Spravné zasunte napajeci kabel do zasuvky elektrické
sité (OBR. 5)

2b. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni

3. Obratte se na technické servisni stfedisko

4a. Resetujte ohfiva¢ (VIZ ODST. ,RESET OHRIVACE®)

4b. Obratte se na technické servisni stfedisko

5. Plisobte na pokojovy termostat nastavenim teplotu
vy$$i, nez je pracovni prostfedi (OBR. 6)

6. Doplnite palivo a pfipadné ohfivac resetujte (VIZ ODST.
,RESET OHRIVACE®)

7a. Vyprazdnéte a naplrite nadrz Cistym palivem

7b. Vy¢istéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU*)

7c. Obratte se na technické servisni stfedisko

8. Snizte teplotu nastavenou na digitalnim termostatu
(VIZ ODST. ,NASTAVENI ELEKTRONICKEHO
REGULATORU*)

9. Resetujte elektroniku (VIZ ODST. ,RESET
OHRIVACE®)

Ohfivag produkuje

. Pfitomnost cizich latek v

1a. Vyprazdnéte a naplnte nadrz Cistym palivem

kouF b&hem palivovém okruhu 1b. Vygistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU®)
provozu 1c. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Obstrukce vstupujiciho 2. Odstrante vSechny mozné piekazky z otvoru proudéni
privodu vzduchu vzduchu
Ohfivac se 1. Teplota nastavena na 1. Zvyste teplotu nastavenou na digitalnim termostatu
nevypne digitalnim termostatu je pfili$ (VIZ ODST. ,NASTAVEN| ELEKTRONICKEHO

nizka

. Vadna elektronika

REGULATORU*)
2. Obratte se na technické servisni stfedisko




FONTOS: AHOLEGFUVO OSSZESZERELESE, UZEMBE HELYEZESE VAGY
KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ ALABBI
HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A HOLEGFUVO HELYTELEN

HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST
TARTSA MEG KESOBBI HIVATKOZASHOZ.

»» > 1. LEIRAS

(ABRA 1)

Ezek a meleg levegds légheviték kdzepes és nagy
kiterjedésl helyiségek, terek melegitésére szolgal.

Ezek a meleg levegds léghevitbk a legmodernebb
biztonsagot, mikodést és élettartamot biztosito
kovetelmények szerint lettek tervezve. Biztonsagi
berendezések biztositjak a Iégheviték rendeltetésszeril
mikodéseét.

» > » 2. BIZTONSAGI SZABALYOK
FIGYELMEZTETESEK

A FONTOS: Ne haszndlja a fiitéberendezést
lakoterek fiitésére, minden esetben vegye
figyelembe a nemzeti eléirasokat.

A FONTOS: A léghevitét szakmai célq,
mozgathato, ideiglenes hasznalatra terveztek.
Nem valé otthoni hasznalatra, vagy a személyek
héérzetének javitasara.

A FONTOS: A léghevitét csokkent értelmi, fizikai
képességli vagy megfelelé tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket
is) nem hasznalhatjak, kivéve ha biztonsagukroél
gondoskodik a késziilék hasznalatat feliigyel6
személy. A gyermekeknek ne engedje, hogy
jatsszanak a léghevitével.

A FONTOS: A gyarté nem vallal felelésséget a
flitbberendezésen végrehajtott, nem engedélyezett
moddositasok altal okozott anyagi vagy személyi
karokert.

A VESZELY: A léghevité nem rendeltetésszeri
hasznalata személyi sériillést vagy életveszélyt,
égési sériilést, robbanast, aramiitést, mérgezést
okozhat. A szén-monoxid mérgezés elsé jelei
hasonlitanak az influenza tiineteihez: fejfajas,
szédillés és/vagy hanyinger. Ezen tiineteket a
léghevité meghibasodasa okozhatja. AMENNYIBEN
EZEKET A TUNETEKET ESZLELI, AZONNAL
MENJEN KI A SZABAD LEVEGORE és javittassa
meg a léghevitét a miiszaki szervizszolgalattal.

A VESZELY: A fiitdberendezés a helyiség
termosztattal vezérelve (amennyiben van ilyen)
barmikor bekapcsolhaté.

» »2.1. ALTALANOS INFORMACIOK:
»2.1.1. A léghevité hasznalata soran tartsa be a helyi
eldirasokat és a vonatkozé szabvanyokat.

»2.1.2. A ponyvak, vasznak vagy mas hasonlé
anyagok kozelében hasznalt fiitbberendezéseknek
be kell tartaniuk a minimalis biztonsagi tavolsagot.
Minden esetben tartsa be az 6sszes helyi rendeletet
és elobirast.

»2.1.3. Soha ne hasznadlja a fiitbberendezést olyan
kornyezetben, ahol gyulékony elemek vannak jelen.

»2.1.4. A gyerekeket és az allatokat tartsa a
melegit6tél biztonsagos tavolsagban.

»2.1.5. Az ajanlott minimalis biztonsagos tavolsag a
flitéelem és a gyulékony targyak kozott, beleértve
a tapkabelt is, 1,5 m (3,2 lab) és 2,5 m (8,2 lab) a
flitéelem kimenetétol.

»2.1.6. A fiitbberendezés lizembe helyezése el6tt
gy6z6djon meg arrol, hogy a tiizolté készilékek
hasznalatra készen allnak.

»2.1.7. A fiitéberendezést jol szell6z6 helyiségben
kell hasznalni.

»2.1.8. A fiitéberendezést stabil és vizszintes
feliileten kell hasznalni.

»2.1.9. Afiitéberendezést csak a termékhez mellékelt
azonosité tablan megadott fesziiltségii és
frekvenciaju arammal taplalja.

»2.1.10. A fiitbberendezést csak megfeleld
keresztmetszetili, megfeleléen foldelt hosszabbito
vezetékkel szabad elektromosan taplaini.

»2.1.11.Ne zarja el és ne parcializaljaaflitbberendezés
levegd be- és kimeneti nyilasat.

»2.1.12. Ha a terméket hosszabb ideig nem hasznalja,
valassza le a fiitbberendezést a tapegységrol.

»2.1.13. Ha a fiitoberendezés forr6, vagy az
aramellatashoz csatlakoztatva van, vagy lizemben
van, azt soha nem szabad mozgatni, kezelni,
ujratolteni vagy barmilyen karbantartasi munkanak
alavetni.

»2.1.14. A fiitbberendezésen végzett barmilyen
javitasimunkat a szervizkdozpontnak kell elvégeznie.

»2.1.15. Csak eredeti poétalkatrészeket hasznaljon,
szigoruan betartva az alapkonfiguraciot.

»2.1.16. Csak eredeti készleteket alkalmazzon a
flitbberendezéshez.

> »2.2. FELTOLTES:

»2.2.1. Afiitéberendezést csak a termékhez mellékelt
azonosité tablan feltiintetett flitbanyag tipussal
toltse fel.

»2.2.2. A feltoltés elott kapcsolja ki és varja meg,
amig a flitbberendezés teljesen lehiil.

»2.23. A fiitéberendezés feltoltéséért felelés
személyzetnek koriiltekintének kell lennie, és
hasznalnia kell a megfelel6 biztonsagi eszkdzoket.

»2.24. A fitéanyag tarolasat az érvényben lévo
szabalyoknak megfeleléen kell végezni.

»2.2.5. Az érvényben lévd szabalyoknak megfeleléen
a fiitéanyag tartalyoknak a minimalis biztonsagi
tavolsagra kell lenniiik a lIéghevitoktol.




» > > 3. KICSOMAGOLAS

FIGYELMEZTETES: A CSOMAGOLOANYAG

NEM JATEKSZER. TARTSA A MUANYAG

TASAKOT GYERMEKEKTOL TAVOL, MERT

FULLADASVESZELYES!

» 3.1.Tavolitsaelahélégfuvorolaz 6sszes csomagolashoz
és szadllitdshoz haszndlt anyagot. Selejtezze 6ket az
érvényben lévé szabalyoknak megfeleléen.

»3.2. Amennyiben a hélégfuvo raklapra lett helyezve,
o6vatosan emelje le onnan a megfelel6 eszkdzok és
tartozékok hasznalataval, kdvetve a helyben hatalyos
torvényi elbirasokat és szabvanyokat. A berendezés
felemelése targoncaval is torténhet a megfeleld lancok
és emel6horgok hasznalataval (a hélégfuvéra szemes
csavarok lettek felszerelve az emeléshez).

»3.3. Ellenbrizze, hogy a készilék nem sérllt-e
meg a szdllitds kdzben. Amennyiben a hélégfuvon
sérllések lathatok, forduljon haladéktalanul ahhoz a
markakeresked6hdz, ahol a terméket vasarolta.

> > > 4. OSSZESZERELES

(ABRA 2)

Ezek a hoélégfuvok modelltél fluggbéen kézikarral,
konzolokkal és tartéelemekkel stb. vannak felszerelve.
Ezek az elemek a felszereléshez sziikséges csavarokkal
egyutt a csomagolas belsejében talalhatok.

> > » 5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A HOLEGFUVO KIZAROLAG
GAZOLAJJAL VAGY KEROZINNAL MUKODIK, HVO 100
BIOFUEL.

TGz- vagy robbanasveszély elkerllésére hasznaljon
kizardlag dizelt vagy kerozint. Soha ne hasznaljon benzint,
gazolajat, olddszereket, alkoholt vagy mas gyulékony
fatéanyagot.

Nagyon alacsony h6mérséklet esetén hasznaljon fagyallo
nem mergezd adalékanyagokat.
+5°C alatti h&mérsékletnél
hasznalata.

ajanlott a téli gazolaj

» > » 6. MUKODESI ELV

Az ég6 szivattyuja a tartalybdl szivja a tluzeléanyagot,
és nyomas alatt allé a fuvdkahoz juttatja azt, ahol az
porlasztva keveredik az égési levegbvel az égéstérben.
Egy szikra begyujtja az égést mikdzben a flist a kéményen
keresztlil tavozik. Erzékeldk ellenérzik folyamatosan a
hélegfuvo megfeleld mikodését, melyek rendellenesség
esetén leallitjgk a ciklust. A hélégfuvd hatoldalan 1évé
ventilator feladat az égéstér és a fistkivezetd hitése, az
altal, hogy azok héjét leadja a kdrnyezetnek.

»»»7. VEZERLO

(ABRA 3)

A. Elektromos szabalyozo.

B. Ora szamlalé.

C. Kapcsolo.

D. Szell6zés ellenérzé gomb.

E. Bekapcsolast jelz6 lampa.

F. Egé ledllasi riasztast jelz6 lampa.

G. Szell6zés leallasi riasztast jelz6 lampa.
H. Tulmelegedés jelz6 lampa.

I. Tulmelegedés termosztat visszakapcsold gomb.
L. Egé csatlakozo.

M. Olvado biztositék.
N. Tavoli szobatermosztat csatlakozdja.

> » > 8. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A MELEGIT®O BEKAPCSOLASA
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A ,BIZTONSAGI
SZABALYOK" C. FEJEZETET.

> »8.1. AMELEGITO BEKAPCSOLASA:
»8.1.1. Jarjon el a biztonsagi el6irasoknak megfeleléen.
»8.1.2. Csatlakoztassa a tlzeléanyag csOveket a
bemenetek és kimenetek tiszteletben tartasaval (ABRA
4).
»8.1.3. Ellenérizze, hogy van-e a fiitbanyag a tartalyban.
»8.1.4. Csatlakoztassa a halézati csatlakozét az
elektromos halézathoz (ABRA 5) (FESZULTSEGET
LASD A "MUSZAKI ADATOK TABLAZATABAN").
»8.1.5. Allitsa a berendezés kapcsoldjat ,LANG* allasba
(C ABRA 3). A melegitd néhany masodperc mulva
bekapcsol. Amennyiben a hélégfuvd nem indul el,
olvassa el a "PROBLEMA FELTARASA" cim(i fejezetet.
»8.1.6. A hdlégfuvo szelldztetési modban is hasznalhato.
Ennek a funkciénak a bekapcsolasahoz forditsa a
kapcsolét ,VENTILATOR* allasba (C ABRA 3).
»8.1.7. A hélégfuvora egy a szell6zést szabalyozé gomb
is fel van szerelve (D ABRA 3).
-A GOMB AKTIV: A szellézés folyamatos (idealis
széls6séges korulmények kozott torténd hasznalat
esetén).
-A GOMB INAKTIV: A szell6zés miikddése automatikus
(normal Gzemhez).
»8.1.8. Kiils6 termosztattal felszerelt modellek esetén
ellenérizze a beallitott hémérsékletet (ABRA 6).
MEGJEGYZES: HA A HOLEGFUVOT AMIATT KELL
LEKAPCSOLNI, MERT A FUTOANYAG KIFOGYOTT,
TOLTSE FEL A TARTALYT, MAJD INDITSA UJRA A
HOLEGFUVOT (LASD ,AHOLEGFUVO UJRAINDITASA”
C. FEJEZETET).
FONTOS: INDIREKT FUTESU MODELLEKNEL AZ
EGESTERMEK A CSORENDSZEREN KERESZTUL
A KULSO KORNYEZETBE VEZETHETO. A
CSORENDSZER KIEPITESET AZ ERVENYBEN
LEVO SZABALYOKNAK MEGFELELOEN VEGEZZE
EL, TARTSA BE A KEZIKONYV MEGFELELO
BEKEZDESEINEK ELOIRASAIT.

> »8.2. AHOLEGFUVO KIKAPCSOLASA:

Allitsa a hélégfavo kapcsoldjat ,0” allasba (ABRA 3).
A lang kialszik, a ventilator az égéstér teljes kihdléséig
tovabb mikodik. A hitési ciklus befejezéséig ne huzza ki
a csatlakozo dugot az aljzatbol.

» > »9. AHOLEGFUVO UJRAINDITASA

A készlilék normal mikodésének rendellenessége esetén
a hélégfuvo kikapcsol.

Ahdlegfuvo ismételt lzembe helyezéséhez azonositsa és
szluntesse meg a hélégfuvo leallasat okozo problémat (pl.
az égésilevegd rendszer eltomédése a bemeneti nyilasnal
és/lvagy a levegd el6remend vezetékben, ventilator
leallasa, elfogyott a tlizeléanyag stb...). Amennyiben
nem sikerlil megszuintetni a hélégfuvo leallasat okozo
problémat, forduljon a mlszaki szerviz szolgalathoz.

A hélégfuvd Ujrainditdsanak menete a kovetkezé (a
biztonsaggal kapcsolatos 6sszes elbiras betartando):




» TULMELEGEDESI TERMOSZTAT
VISSZAKAPCSOLASA [lampa vilagit (H ABRA 3)]:
A hélégfuvo elérte a megengedett maximalis Uzemi
hémérsékletet. A hélégfuvo visszakapcsolasahoz
sziintesse meg a leallast kivaltd okot (szikség esetén
forduljon a vevészolgalathoz), vegye le a burkolatot
(ABRA 7), csavarja le a fedelet, és nyomja be teljesen
a gombot (I ABRA 3). Ezutan csavarja vissza a fedelet,
és tegye vissza a burkolatot (ABRA 8).

» AZ EGO VISSZAKAPCSOLASA [Lampa vilagit (F ABRA
3) (ABRA 9)]: Az égén lizemzavar lépett fel. Az égé
visszakapcsolasahoz szlintesse meg a leallast kivaltd
okot (szlikség esetén forduljon a vevészolgalathoz),
vegye le a burkolatot (ABRA 7), nyomja be, és tartsa
néhany masodpercig teljesen a gombot (ABRA 10).
Ezutan tegye vissza a burkolatot (ABRA 8).

»A SZELLOZTETO MOTOR VISSZAKAPCSOLASA
[Lampa vilagit (G ABRA 3)]: A szellézteté motor leallt,
vagy a mikodésében zavar lépett fel. A hélégfuvo
visszakapcsolasahoz allitsa a kapcsolot ,0” allasba
(C ABRA 3), sziintesse meg a ledllast kivaltd okot
(szlikség esetén forduljon a vevészolgalathoz), majd
kapcsolja vissza a hélégfuvot.

> > »10. AZ ELEKTROMOS SZABALYOZO

KONFIGURALASA

FONTOS: AZ ELEKTROMOS SZABALYOZO (A

BEALLITASAT MAR A GYARTO ELVEGEZTE) NEM

AKADALYOZZA A LEGHEVITO HELYES MUKODESET,

HANEM LESZ ATALLITVA.

Az elektromos szabalyozé (AABRA 3) ellenérzi a léghevit

elémelegitési és utohitési szakaszaiban a ventilator be-

és kikapcsolasat.

A kornyezeti hémérséklet fliggvényében (nagyon hideg

vagy nagyon meleg éghajlat LASD AZ ,AZ ELEKTROMOS

SZABALYOZO KONFIGURALASA* CiMU TABLAZATOT)

szUkség lehet a referencia paraméter modositasara.

A konfiguralas menete:

» 10.1. Ellenérizze, hogy a kapcsolét ,0” allasba allitotta-e,
és a tapvezeték csatlakoztatva van-e az elektromos
halozatra.

» 10.2. Nyomja meg a gombokat a kovetkezd sorrend
szerint:

-Nyomja meg a ,SET* gombot.

-A L,V [ A" gombok segitségével keresse meg az
,SP2” paramétert.

-A megnyitashoz nyomja meg a ,SET” gombot.

-Allitsa be a kivant hémérsékletet a ,¥* / ,A“
gombokkal.

-A megerésitéshez nyomja meg a ,SET” gombot.

FONTOS: AZ ELEKTROMOS SZABALYOZONAK NINCS
SZOBATERMOSZTAT FUNKCIOJA.

» > > 11. SZUROK TISZTITASA

» » 11.1. EGESI LEVEGO BESZiVO SZURO,

MODELLTOL FUGGOEN:

(ABRA 11)

A hasznalt izemanyag min6ségétdl fliggéen sziikségesse

valhat a sz{rék megtisztitasa:

»11.1.1. Tavolitsa el a poharat (A).

»11.1.2. Vegye ki a sz(rét (B) a poharbdl, és kdzben
figyeljen oda a tdmitések megovasara.

» 11.1.3. Tisztitsa le a sz(ir6t (B) tiszta tlizel6anyaggal, és
ekdzben figyeljen oda arra, hogy ne karositsa a sz(r6t.

» 11.1.4. Szerelje vissza a sziir6t (B) a poharba.

»11.1.5. Szerelje vissza a poharat (A) és kodzben
figyelijen oda arra, hogy megfelel6en helyezze vissza
a tomitéseket.

» > 11.2. FUTOANYAG SZIVATTYU SZUROJE:
Lasd megel6z6 karbantartas.

> > > 12. TAROLAS ES SZALLITAS
FIGYELMEZTETES: A HOLEFUVO ATHELYEZESE
ELOTT ALLITSA LE A BERENDEZEST (LASD A
JHOLEFUVO KIKAPCSOLASA” CiMU FEJEZETET),
HUZZA KI A TAPCSATLAKOZOT AZ ELEKTROMOS
HALOZAT CSATLAKOZOJABOL (ABRA 12), ES VARJA
MEG, HOGY A HOLEGFUVO TELJESEN KIHULJON.
A HOLEGFUVO MOZGATASA KOZBEN TARTSA A
BERENDEZEST ViZSZINTESEN.

A holégfuvdo megfelel6 tarolasanak el6készitése a
kovetkez6képpen torténik (a biztonsaggal kapcsolatos
Osszes el6iras betartando):

»12.1. A berendezés felemelése targoncaval is torténhet
a megfelelé lancok és emel6horgok hasznalataval (a
hélégfuvora szemes csavarok lettek felszerelve az
emeléshez).

»12.2. Javasoljuk, hogy a minél megfelelébb tarolas
érdekében helyezze a flt6berendezést szaraz és az
esetleges karosodasoktdl védett helyre.

» > »13. KORNYEZETI LEVEGO TERMOSZTAT
CSATLAKOZTATASA

Termosztat csatlakoztatasara el6készitett modellek
esetén tavolitsa el a hélégfuvohoz csatlakoztatott fedelet,
és kosse be a kornyezeti levegd termosztatot (opcionalis)
(ABRA 13-14).

» > »14. UTMUTATO CSORENDSZER
KIALAKITASAHOZ

(ABRA 15)

FONTOS: A KIMENO ES BEMENO LEVEGO
CSATORNAZASAT EREDETI KESZLETTEL (AHOL
BIZTOSITOTT) VEGEZZE.

A miikodési problémak vagy a karok illetve személyi
sérulések elkerllése érdekében Ugyeljen a légcsatornak
elhelyezésére. A leveg6 aramlasat akadalyozé tényez6k
csOkkentése érdekében tanacsos a csdvekbe minél
kevesebb konyokidomot beépiteni, és kerllni a
hegyes szdgl sarkokat. Az els6 néhany méteren tilos
konyokidomokat beépiteni.




FIGYELMEZTETES: BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN VALASSZA LE A
HOLEGFUVOT A HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A HOLEGFUVO KIHULT-E.

»» »15. MEGELOZO KARBANTARTASI PROGRAM

ALKATRESZ

KARBANTARTAS GYAKORISAGA

KARBANTARTAS FOLYAMATA

Szrék

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy szikseég
szerint (ellendrizze a szlir6k épségét)

Tisztitsa meg a sziiréket (LASD A ,SZUROK
TISZTITASA” CiIMU BEKEZDEST)

Fitéanyag szivattyu

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy szikseég

Forduljon a vev6szolgalathoz

szlr6je szerint (ellen6rizze a szlirék épségét)

Elektrodak Tisztitsa szlkség szerint Forduljon a vev@szolgalathoz
Ventilator Tisztitsa szlkség szerint Forduljon a vev@szolgalathoz
Egéskamra Tisztitsa szlkség szerint Forduljon a vevészolgalathoz

» » > 16. PROBLEMA FELTARASA

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A hélégfuvé nem
indul el vagy nem

1. A kapcsolo ,0” allasban van
2. Az aramellatas nem biztositott

1. Allitsa a berendezés kapcsoldjat ,LANG* allasba (ABRA 3)
2a. Csatlakoztassa megfelel6en a tapkabelt az elektromos

kapcsol be halézatba (ABRA 5)
2b. Ellenérizze a berendezés megfelels feszultségét
3. A tapkabel megszakadt 3. Forduljon a vevészolgalathoz
4. Elektronika hibas vagy Gjra kell [4a. Inditsa djra a hélégfavét (LASD A ,HOLEGFUVO
inditani UJRAINDITASA” CiIMU FEJEZETET)
4b. Forduljon a vevészolgalathoz
5. Kornyezeti leveg6 termosztat 5. Allitsa a kornyezeti levegd termosztat hémérsékletét a
hibasan van beéllitva (ahol van) munkakérnyezetnél nagyobb hémérsékletre (ABRA 6)
6. Nincs flitéanyag 6. Toltse fel a tartalyt fit6anyaggal majd inditsa Ujra a
héégfavoet (LASD A ,HOLEGFUVO UJRAINDITASA”
CiMU FEJEZETET)
7. A tizel6anyag ellato 7a. Uritse ki a tartalyt majd toltse fel tiszta flitéanyaggal
rendszerben idegen anyag van |7b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD A ,SZUROK
TISZTITASA” CiIMU FEJEZETET)
7c. Forduljon a vev@szolgalathoz
8. A digitalis termosztaton bedllitott | 8. Csdkkentse a digitalis termosztaton a beallitott
hémérséklet tul magas hémérséklet (LASD A ,AZ ELEKTROMOS SZABALYOZO
KONFIGURALASA” CiIMU FEJEZETET)
9. Az elektronika kikapcsolt 9. Inditsa Gjra a hélégfavét (LASD A ,HOLEGFUVO
UJRAINDITASA” CiIMU FEJEZETET)
A hélégfuvé 1. A tlizel6anyag ellaté 1a. Uritse ki a tartalyt majd téltse fel tiszta flitéanyaggal
miikddése kdzben rendszerben idegen anyag van |1b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD A ,SZUROK
fust keletkezik TISZTITASA” CIMU FEJEZETET)

2. Légbeszivo bemeneténél
dugulas van

1c. Forduljon a vevészolgalathoz
2. Tavolitson el minden lehetséges dugulast a levegd
beszivo nyilasnal

A hélégfuvé nem
kapcsol ki

1. A digitalis termosztaton beallitott
hédmérseklet tul alacsony

2. Hibas elektronika

—_

. Novelje a digitalis termosztaton a beallitott hdmérséklet
(LASD A ,AZ ELEKTROMOS SZABALY0ZO
KONFIGURALASA” CIMU FEJEZETET)

2. Forduljon a vevészolgalathoz




POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI POSEGI NA TEM
GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE SEZNANITE Z NJEGOVO
VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE
POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

> > > 1. OPIS

(SL. 1)

Ta serija grelnikov toplega zraka je posebej primerna
za ogrevanje srednje velikih do velikih prostorov.

Ti grelniki toplega zraka so zasnovani v skladu z
najsodobnejSimi merili varnosti, funkcionalnosti in
trajnosti. Varnostne naprave vedno zagotavljajo
pravilno delovanje grelnika.

> > > 2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

A POMEMBNO: Grelnika ne uporabljajte za
ogrevanje bivalnih prostorov, v vsakem primeru
upostevajte nacionalne predpise.

A POMEMBNO: Grelnik zraka je zasnovan
za profesionalno, mobilno in zaéasno uporabo.
Ni namenjen za uporabo v gospodinjstvu ali za
toplotno udobje oseb.

A POMEMBNO: Grelnika naj ne uporabljajo
osebe z zmanjSanimi fiziénimi, senzoriénimi ali
umskimi sposobnostmi (vkljuéno z otroki) oziroma
s premalo izkusnjami ali znanja, razen ¢e jih pri tem
nadzoruje ali usmerja oseba, zadolzena za njihovo
varnost. Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
z grelnikom ne bi igrali.

A POMEMBNO: Proizvajalec zavrac¢a vsakrsno
odgovornost za materialno Skodo ali telesne
poskodbe, nastale zaradi nedovoljenih sprememb
grelnika.

ANEVARNOST: Neprimernauporabategagrelnika
lahko povzroc¢i poskodbe, tudi smrtne, opekline,
eksplozijo, elektricni udar ali zastrupitev. Prvi znaki
zastrupitve z ogljikovim monoksidom so podobni
znakom gripe, z glavobolom, vrtoglavico in/ali
slabostjo. Ti znaki so lahko posledica nepravilnega
delovanja kotla. PRI OMENJENIH ZNAKIH TAKOJ
POJDITE NA SVEZI ZRAK in se obrnite na servisno
osebje zaradi popravila grelnika.

A NEVARNOST: Ko je grelnik kontroliran preko
okoljskega termostata (kjer namescen), se lahko
prizge kadarkoli.

» »2.1. SPLOSNO:

»2.1.1. Pri uporabi grelnika spostujte vse lokalne
predpise in veljavno zakonodajo.

»2.1.2. Grelniki, ki se uporabljajo blizu ponjav,
pregrinjal ali drugih podobnih materialov, morajo

upostevati minimalno varnostno razdaljo. V
vsakem primeru upostevajte vse lokalne odloke
in veljavno zakonodajo.

»2.1.3. Grelnika nikoli ne uporabljajte v prostorih,
kjer so prisotni vnetljivi elementi.

»2.1.4. Otroke in zivali morate drzati na varni
razdalji od grelnika.

»2.1.5. NajmanjSa priporo¢ena varnostna razdalja
med grelnikom in vnetljivimi elementi, vkljuéno z
napajalnim kablom, je 1,5 m (3,2 ft) in 2,5 m (8,2
ft) od izhoda zraka.

»2.1.6. Pred zagonom grelnika se prepri€ajte, da so
protipozarne naprave pripravljene za uporabo.
»2.1.7. Grelnik se mora uporabljati v dobro

prezraéevanih prostorih.

»2.1.8. Grelnik je treba uporabljati na stabilni in
ravni povrsini.

»2.1.9. Grelnik elektricno napajajte samo s tokom
z napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni na
identifikacijski plos€ici, names€eni na izdelku.

»2.1.10. Grelnik elektricno napajajte samo =z
elektriénimi podaljski ustreznega preseka, ki so
ustrezno ozemljeni.

»2.1.11. Ne blokirajte ali delno zaprite dovoda in
odvoda zraka iz grelnika.

»>2.1.12. Kadar izdelka dalj €asa ne uporabljate,
izkljuéite grelnik iz elektricnega omrezja.

»2.1.13. Ko je grelnik vro¢ ali prikljuéen na
elektricno napajanje, ali delujo€, ga ne smete
nikoli premikati, polniti niti na njem izvrSevati
nobenega vzdrzevalnega posega.

»2.1.14. Vsako popravilo grelnika mora opraviti
servisni center.

»2.1.15. Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele in dosledno upostevajte osnhovno
konfiguracijo.

»2.1.16. Za grelnik uporabljajte samo originalne
komplete.

> »2.2. POLNJENJE:

»2.2.1. Grelnik lahko napolnite le z vrsto goriva, ki
je navedena na identifikacijski plos¢ici, pritrjeni
na izdelku.

»2.2.2. Pred polnjenjem goriva izklopite grelnik in
pocakajte, da se popolnoma ohladi.

»2.2.3. Osebje, odgovorno za polnjenje grelnika,
mora biti previdno in uporabljati ustrezno
zascitno opremo.

»2.2.4. Shranjevanje mora biti izvrSeno glede na
veljavne predpise.

»2.2.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo nahajati
na minimalni varnostni razdalji od grelnika,
dolo€eni z veljavnimi pravili.




» > » 3. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE
OPOZORILO: EMBALAZA NI IGRACA ZA OTROKE.
PLASTICNO EMBALAZO SHRANJUJTE IZVEN
DOSEGA OTROK; NEVARNOST ZADUSITVE!

»3.1. Odstranite vso embalazo, uporabljeno za
pakiranje in prevoz grelnika. Unicite jo skladno z
veljavnimi predpisi.

»3.2. V primeru, da bi bil grelnik na podstavku, ga
poCasi pomaknite navzdol, uporabite ustrezne
naprave in orodja, skladno z nacionalno zakonodajo
in z veljavnimi predpisi. Mogo€e ga je dvigniti tudi z
vilicarjem, in sicer s pomocjo primernih verig in kljuk
za dviganje (grelnik je opremljen z oesnimi vijaki).

»3.3. Preverite, da se med prevozom ni poSkodoval.
Ce opazite, da je poSkodovan, takoj obvestite
koncesionarja, kjer ste ga kupili.

> > »4. SESTAVLJANJE

(SL. 2)

Ti grelniki so opremljeni z ro¢kami, ro€aji in podpornimi
elementi,odvisno od modela. Te komponente, skupaj z
ustreznimi vijaki za namestitev, se nahajajo v embalaZzi.

» > > 5. GORIVO

OPOZORILO: GRELNIK DELUJE LE NA DIZEL ALI
KEROZIN, HVO 100 BIOFUEL.

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli en uporabljajte
bencina, nafte, topil za lake, alkohola ali drugih goriv,
ki so zelo vnetljivi.

V primeru zelo nizkih temperatur uporabite nestrupena
sredstva proti zmrzovaniju.

Svetujemo uporabo zimskega goriva pri temperaturah
pod 5°C.

» > > 6. PRINCIPI DELOVANJA

Crpalka gorilnika sesa gorivo iz rezervoarja in ga
poSilja k Sobi pod pritiskom, kjer se izvede nebuliranje
in meSanje z zrakom za gorenje v gorilni komori. Iskrica
zaneti gorenje, medtem ko so izpusni plini izpud€eni
preko kamina. Vrsta senzorjev nenehno preverja
pravilno delovanje grelnika, in v primeru anomalij ustavi
cikel delovanja. Ventilator, ki se nahaja na zadnji strani
grelnika, ima nalogo ohladiti gorilno komoro in kroZenje
plinov, in sicer tako, da njihovo toploto prenese v okolje.

> > > 7. KONTROLNA PLOSCA

(SL. 3)

A. Elektronski regulator.

B. Stevec ur.

C. Stikalo za vklop.

D. Gumb za kontrolo ventilacije.

E. Signalna lucka za prisotnost napetosti.

F. Signalna lu¢ka za blokiranje gorilnika.

G. Signalna lu¢ka za blokiranje ventilacije.
H. Signalna lu¢ka za previsoko temperaturo.
|. Ponastavitev termostata za previsoko temperaturo.
L. Konektor gorilnika.

M. Varovalka.

N. Konektor za daljinski sobni termostat.

» > > 8. DELOVANJE

OPOZORILO: POZORNO PREBERITE
"INFORMACIJE O VARNOSTI", PREDEN PRIZGETE
GRELNIK.

» »8.1. PRIZIG GRELNIKA:

»8.1.1. Upostevajte vsa varnostna navodila.

»8.1.2. Povezite cevi za gorivo tako, da upoStevate
pravilne povezave za vhode in izhode (SL. 4).

»8.1.3. Preverite, da se v rezervoarju nahaja gorivo.

»8.1.4. Povezite vti¢nico z elektricnim omrezjem (SL.
5) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI V TABELI
"TEHNICNI PODATKI").

» 8.1.5. Prestavite stikalo za vklop v polozaj ,PLAMEN®
(C SL. 3). Grelnik se mora prizgati v nekaj sekundah.
Ce se grelnik ne zaZene, tezavo poié&ite v odstavku
JIDENTIFIKACIJA TEZAVE*.

»8.1.6. Grelnik se lahko uporablja tudi v nacinu
ventilacija, za aktiviranje te funkcije pomaknite
stikalo za vklop v polozaj ,VENTILATOR® (C SL. 3).

»8.1.7. Grelnik je opremljen z gumbom, ki omogoca
kontrolo ventilacije (D SL. 3).

-GUMB AKTIVEN: Ventilacija neprekinjeno deluje
(idealno za ekstremne pogoje uporabe).

-GUMB NI AKTIVEN: Ventilacija avtomatsko deluje
(obi¢ajno delovanije).

»8.1.8. Pri modelih s termostatom okolja poglejte
nastavljeno temperaturo (SL. 6).

OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK UGASNE

ZARADI POMANJKANJE GORIVA, DOLIJTE GORIVO

V REZERVOAR IN PONASTAVITE GRELNIK (GLEJ

ODST. ,PONASTAVITEV GRELNIKA®).

POMEMBNO: PRI POSREDNIH MODELIH SO

LAHKO PRODUKTI IZGOREVANJA KANALIZIRANI

NAVZVEN. IZVRSITE KANALIZIRANJE GLEDE

NA VELJAVNO ZAKONODAJO IN UPOSTEVAJTE

INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V USTREZNI SEKCIJI

PRIROCNIKA.

» > 8.2. UGASANJE GRELNIKA:

Prestavite stikalo za vklop v polozaj "0" (C SL. 3).
Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z delovanjem
do popolne ohladitve zgorevalne komore. Ne prekinite
povezave z vtiCnico, dokler se cikel ohlajanja ne
zakljuci.

> > > 9. PONASTAVITEV GRELNIKA
V primeru, da pride do anomalije v obi¢ajnem delovaniju,
se grelnik izklopi.
Preden ponovno zazenete grelnik, morate identificirati
in odpraviti vzrok, ki je izdelek blokiral (na primer
ovira pri vhodu za zrak in/ali dovod zraka, ustavitev
ventilatorja, pomanjkanje goriva, itd.). V primeru, da
ne morete odpraviti blokiranja izdelka, kontaktirate
servisni center.

Da bi grelnik ponastavili, svetujemo, da upostevate

naslednji postopek (upoStevajte vsa varnostna

navodila):

»PONASTAVITEV TERMOSTATA ZA PREVISOKO
TEMPERATURO [Signalna lu¢ka prizgana (H SL.
3)]: Grelnik je dosegel maksimalno temperaturo
delovanja. Da bi grelnik ponastavili in odpravili
vzrok, ki je povzrocil blokado (po potrebi se obrnite




na servisni center), odstranite pokrov (SL. 7), odvijte
pokrovéek In do konca pritisnite gumb (I, SL. 3).
Nato ponovno privijte pokrov€ek in ponastavite
pokrov (SL. 8).

»PONASTAVITEV GORILNIKA [Signalna lucka
prizgana (F SL. 3) (SL. 9)]: Pri delovanju gorilnika
je prislo do anomalije. Da bi gorilnik ponastavili in
odpravili vzrok, ki je povzrocil blokado (po potrebi
se obrnite na servisni center), odstranite pokrov (SL.
7) in za nekaj sekund do konca pritisnite gumb (SL.
10). Nato ponastavite pokrov (SL. 8).

» PONASTAVITEV MOTORJA VENTILACIJE
[Signalna lucka prizgana (G SL. 3)]: Motor ventilacije
je blokiran ali pa ne deluje pravilno. Da bi grelnik
ponastavili, prestavite stikalo za vklop v polozaj "0"
(C SL. 3), odpravite vzrok, ki je povzrocil blokado (po
potrebi se obrnite na servisni center), in ponastavite
grelnik.

> > »10. KONFIGURACIJA ELEKTRONSKEGA

REGULATORJA

POMEMBNO: ELEKTRONSKI REGULATOR (ZE

NASTAVLJEN S STRANI PROIZVAJALCA), CE NI

PONOVNONASTAVLJEN,NEOGROZI PRAVILNEGA

DELOVANJA GRELNIKA.

Elektronski regulator (A SL. 3) nadzoruje vziganje in

ugasanje ventilacije v fazi predhodnega ogrevanja in

post-ventilacije grelnika.

Odvisno od temperature okolja (zelo hladno ali

zelo vroCe, GLEJTE TAB. ,KONFIGURACIJA

ELEKTRONSKEGA REGULATORUJA), bo morda treba

spremeniti referenéni parameter.

Postopek konfiguracije:

» 10.1. PrepriCajte se, da je stikalo za vklop v poloZaju
,0“ in je napajalni vti€ povezan z elektricnim
omrezjem.

» 10.2. |zvrSite naslednjo sekvenco tipk:

-Ritisnite tipko ,SET".

-Vizualizirajte ,SP2" s pomocjo tipk “V“/“A*.
-Pritisnite tipko ,SET“ za vstop.

-S tipkama “V¥V*“/ “ A" nastavite Zeleno temperaturo.
-Pritisnite tipko ,SET" za potrditev.

POMEMBNO: ELEKTRONSKI REGULATOR NIMA
FUNKCIJE TERMOSTATA ZA OKOLJE.

»» > 11. CISCENJE FILTROV

» > 11.1. SESALNI FILTER, ODVISNO OD

MODELA:

(SL. 11)

Morda bo potrebno ¢iS€enje filtrov, odvisno je od

kakovosti uporabljenega goriva.

»11.1.1. Odstranite kozarec (A).

»11.1.2. Izvlecite filter (B) iz kozarca, bodite pozorni,
da tesnila skrbno shranite.

»11.1.3. Ocistite filter (B) s Cistim gorivom, bodite
previdni, da ga ne poSkodujete.

» 11.1.4. Ponovno namestite filter (B) na kozarec.

»11.1.5. Ponovno namestite kozarec (A), bodite
previdni, da skrbno namestite tesnila.

» » 11.2. FILTER CRPALKE ZA GORIVO:
Poglejte preventivni program za vzdrZevanje.

> > »12. SHRANJEVANJE IN PREVOZ
OPOZORILO: PREDEN ZACNETE S KATERIM KOLI
PREMIKOM, JE TREBA USTAVITI GRELNIK (GLEJTE
ODST. ,UGASANJE GRELNIKA®), IZKLOPITE
ELEKTRICNO NAPAJANJE, IZVLECITE VTIC IZ
ELEKTRICNE VTICNICE (SL. 12) IN POCAKAJTE,
DA SE GRELNIK POPOLNOMA OHLADI. KO
GRELNIK PREMIKATE, GA JE TREBA DRZATI V
RAVNI POZICIJI.

Da bi grelnik kar najbolje shranili, svetujemo, da
upoStevate naslednji postopek (upoStevajte vsa
varnostna navodila):

» 12.1. Mogoc€e ga je dvigniti tudi z vilicarjem, in sicer s
pomocjo primernih verig in kljuk za dviganje (grelnik
je opremljen z oCesnimi vijaki).

»12.2. Z namenom boljSega shranjevanja grelnika,
svetujemo, da ga pospravite na suho mesto in
zas&cCitite pred morebitnimi poSkodbami.

> > > 13. POVEZAVA S TERMOSTATOM

Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo s
sobnim termostatom, odstranite pokrovcek, povezan z
grelnikom in povezite termostat (opcijsko) (SL. 13-14).

> > > 14. NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

(SL. 15).

POMEMBNO: IZOGIBAJTE SE KANALIZIRANJU
ZRAKANAVHODU/IZHODU, RAZEN Z ORIGINALNIM
KOMPLETOM (KJER JE PREDVIDENO).

Z namenom preprecevanja tezav pri delovanju grelnika
ali poskodb oseb je treba biti zelo previden pri dispoziciji
cevi za kanaliziranje zraka. Da bi zmanj3sali upor pri
pretoku zraka, svetujemo, da cevi za kanaliziranje
pozicionirate tako, da zmanjSate Stevilo kolen in
preprecite zavoje z ostrimi koti. Na prvih metrih ne sme
biti zavojev.




OPOZORILO: PREDEN IZVRSITE KATERIKOLI VZDRZEVALNI POSEG ALI POPRAVILO, IZKLJUCITE
NAPAJALNI KABEL IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA IN SE PREPRICAJTE, DA JE GRELNIK HLADEN.

» > »15. PREVENTIVNI PROGRAM VZDRZEVANJA

KOMPONENTA FREKVENCA VZDRZEVANJA POSTOPEK VZDRZEVANJA
Filtri Ocgistite ali zamenjajte enkrat lento ali po Cis&enije filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE
potrebi (preverite celovitost) FILTROV*)

Filter Crpalke za

Ocistite ali zamenjajte enkrat lento ali po

Obrnite se na servisni center

gorivo potrebi (preverite celovitost)
Elektrode Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Ventilator Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center

Zgorevalna komora

Ocistite po potrebi

Obrnite se na servisni center

» > > 16. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

TEZAVA

MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

Grelnik se ne
zazene ali ne ostane
prizgan

. Stikalo za vklopje v polozaju “0”
2.

Ni napajanja

. Ovira na napajalnem kablu
. Elektronika je blokirana ali

okvarjena

. Napacna nastavitev termostata

(kjer je prisoten)

. Pomanjkanje goriva

. Prisotnost tujih snovi v sistemu

za gorivo

. Temperatura, nastavljena

na digitalnem termostatu, je
previsoka

. Elektronika je blokirana

1. Prestavite stikalo za vklop v polozaj ,PLAMEN® (C SL. 3)

2a. Napajalni kabel pravilno vstavite v vtiCnico elektricnega
omreZja (SL. 5)

2b. Preverite pravilno napetost vaSega omrezja

3. Obrnite se na servisni center

4a. Ponastavite grelnik (GLEJTE ODST. PONASTAVITEV
GRELNIKA®)

4b. Obrnite se na servisni center

5. Omogocite termostat, nastavite visjo temperaturo, kot je v
delovnem okolju (SL. 6)

6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik (GLEJTE
ODST. ,PONASTAVITEV GRELNIKA*)

7a. Izpraznite in napolnite s Cistim gorivom

7b. Cis&enje filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE FILTROV*)

7c. Obrnite se na servisni center

8. Znizajte nastavljeno temperaturo digitalnega termostata
(GLEJTE ODST. ,KONFIGURACIJA ELEKTRONSKEGA
REGULATORJA®)

9. Ponastavite elektroniko (GLEJTE ODST.
LPONASTAVITEV GRELNIKA®)

Grelnik med
delovanjem
proizvaja dim

. Prisotnost tujih snovi v sistemu

za gorivo

. Ovira na vhodu zraka

1a. Izpraznite in napolnite s Cistim gorivom
1b. Cis&enje filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE FILTROV*)
1c. Obrnite se na servisni center

2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak

Grelnik se ne
ugasne

. Temperatura, nastavljena

na digitalnem termostatu, je
prenizka

. Elektronika okvarjena

1. PoviSajte nastavljeno temperaturo digitalnega termostata
(GLEJTE ODST. ,KONFIGURACIJA ELEKTRONSKEGA
REGULATORJA®)

2. Obrnite se na servisni center




ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BIRLESTIRILMESI, CALISTIRILMASI VEYA BAKIMINI
GERGEKLESTIRMEDEN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI KULLANIMI
AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU iLERIDE
DANISMAK iGIN MUHAFAZA EDIN.

> > > 1. ACIKLAMA
(SEK. 1)

Bu sicak hava isiticilari serisi, 6zellikle orta ila buyuk
mekanlarin veya alanlarin isitilmasi i¢in uygundur.
Bu sicak hava isiticilari en modern guvenlik, islevsellik
ve dayanikhlik kriterlerine gore tasarlanmistir.
Emniyet cihazlari, isiticinin dogru igleyisini daima
garantilerler.

» » » 2. GUVENLIK BILGILERI
UYARILAR

A ONEMLI: Isiticiy1 yasam alanlarini isitmak igin
kullanmayin, her durumda ulusal ydnetmeliklere
basvurun.

AGNEMLi: Havaisiticiprofesyonel, mobil ve gegici
uygulamalar igin tasarlanmigtir. Evsel kullanim veya
kisilerin isil konforu igin tasarlanmamistir.

A ONEMLI: Isitici, diisiik fiziksel, zihinsel ve
algilama kapasiteli veya giivenliklerinden sorumlu
bir kisinin gobzetimi altinda olmaksizin uzman
olmayan Kkisilerin (g¢ocuklar dahil) kullanimina
uygun degildir. Isitici ile oynamadiklarindan emin
olmak igin cocuklar gézetim altinda tutulmahdir.

A ONEMLI: Uretici, 1siticida izinsiz yapilan
degisikliklerden kaynaklanan maddi hasar veya
kisisel yaralanmalar igin higbir sorumluluk kabul
etmez.

ATEHLiKE: Bu isiticinin uygun olmayan kullanimi
kigilere zarar verebilir veya hayati tehlikelere,
yaralanmalara, yaniklara, patlamalara, elektrik
carpmasina veya zehirlenmelere neden olabilir.
Karbonmonoksit gazi zehirlenmesinin ilk belirtileri
bas donmesi, basagrisi ve/lveya mide bulantisi ile
soguk alginh@ belirtilerine benzer. Bu tiir belirtiler
isiticinin hatali galismasindan kaynaklanabilir. BU
BELIRTILER MEYDANA GELDIGINDE, HEMEN
DISARI CIKIN ve isiticiyi bir teknik servis merkezinde
tamir ettirin.

A TEHLIKE: Isitici, bir oda termostati (varsa) ile
kontrol edildiginde herhangi bir zamanda agilabilir.

> »2.1. GENEL:

»2.1.1. Isiticiyi kullanirken  tim  yerel
yonetmeliklere ve diizenlemelere uyun.

»21.2. Branda, c¢adir veya diger benzer
malzemelerin yakininda kullanilan isiticilar
minimum glivenlik mesafesine uymaldir.

Her durumda, tiim yerel ydnetmeliklere ve
diizenlemelere uyun.

»2.1.3. Isiticiyl, asla yanici maddelerin bulundugu
ortamlarda kullanmayin.

»2.1.4. Cocuklari ve hayvanlari isiticidan giivenli
bir mesafede tutun.

»2.1.5. Gii¢ kablosu da dahil olmak lizere isitici
ile yanici elemanlar arasinda onerilen minimum
guvenlik mesafesi 1,5 m (3,2 ft) ve hava
cikisindan 2,5 m’dir (8,2 ft).

»2.1.6. Isitictyi cgalistirmadan ©nce yangin
sondiirme cihazlarinin  kullanima  hazir
oldugundan emin olun.

»21.7. Isitict iyi havalandirnimig alanlarda
kullaniimahdir.

»2.1.8. Isitici sabit ve diz ylzeylerde
kullaniimahdir.

»2.1.9. Isiticiyl yalnizca liriine takili tanimlama
plakasinda belirtilen voltaj ve frekansa sahip
akimla elektrikle besleyin.

»2.1.10. Isiticinin elektrik beslemesini sadece
uygun kesitte ve uygun sekilde topraklanmig
elektrik uzatma kablolari ile yapin.

»2.1.11. Isiticinin hava girigsini ve cikisini
engellemeyin veya kismi olarak kapatmayin.
»2.1.12. Uriin uzun bir siire kullaniimayacaksa
isiticinin gli¢ kaynagiyla baglantisini kesin.
»2.1.13. Isitici sicakken, gli¢ kaynagina bagliyken
veya calisirken asla hareket ettiriimemeli,
tasinmamali, yeniden doldurulmamali veya
herhangi bir bakim iglemine tabi tutulmamahdir.

»2.1.14. Isitici lizerindeki tiim onarim galismalan
teknik servis tarafindan yapilmalidir.

»2.1.15. Temel konfigiirasyona kesinlikle uyarak
yalnizca orijinal yedek pargalar kullanin.

»2.1.16. Isiticiya sadece orijinal kitleri uygulayin.

> »2.2. DOLUM:

»2.21. Isiticiya yalnizca iuriine takili olan
tanimlama plakasinda belirtilen yakit tiriiyle
yakit doldurun.

»2.2.2. Yakit dolumundan 6nce isiticlyl kapatin
ve tamamen sogumasini bekleyin.

»2.2.3. Isiticinin yakit dolumundan sorumlu
personel dikkatli olmali ve uygun giivenlik
cihazlarini kullanmaldir.

»2.2.4. Yakit mevcut yonetmeliklere uygun olarak
depolanmalidir.

»2.2.5. Timyakit depolari, mevcut yénetmeliklere
gore isiticidan minimum giivenli mesafede
olmalidir.




> > »3. AMBALAJ ACMA
UYARI: AMBALAJ MALZEMESI|I GCOCUKLAR ICiN

BIR OYUNCAK DEGILDIR. PLASTIK TORBAYI
COCUKLARIN  ULASABILECEGI YERLERDEN
UZAK TUTUN; BOGULMA TEHLIKESI!

»3.1. Isiticinin paketlenmesi ve kargo ile yollanmasi
icin kullanilmig tim ambalaj malzemelerini kaldirin.
Gegerli dizenlemelere gore bunlari imha edin.

»3.2. lIsiticinin platform UGzerine yerlestiriimis
olmasi halinde, bunu ulusal dizenlemeler ve
yurdrlikteki mevzuatlara uygun bigimde cihazlar
ve uygun aletler kullanarak nazikge indirin. Bunun
uygun zincirler ve kancalar (isitici mapalar ile
donatilmistir) kullanilarak bir yikseltici arag ile
kaldinimasi mimkuanddr.

»3.3. Tasima sirasinda olusabilecek olasi hasarlari
kontrol edin. Eger isitici hasarli goériniyorsa,
derhal satin alindigi acentay! bilgilendirin.

> > p»4. AMBALAJLAMA

(SEK. 2)

Bu isiticilar modele gore kulplar, kenetler, destekler,
vs. ile donatilmistir. Bu aksamlar, ilgili montaj
somunlar ve civatalar ile tamamlanmistir ve bunlar
Isitici ambalajina konulmustur.

> > > 5. YAKIT

UYARI: ISITICI YALNIZ DIiZEL VEYA KEROSEN iLE
CALISIR, HVO 100 BIOFUEL.

Yangin ve patlama risklerini 6nlemek igin yalnizca
dizel veya gaz yagdi kullanin. Asla benzin, neft,
vernikler icin c¢ozuculer, alkol veya diger yuksek
yanicilik 6zelligine sahip yakitlari kullanmayin.

Cok dusuk 1silarda zehirli olmayan antifriz katkilar
kullanin.

Kislik mazotun 5°C'nin altinda kullaniimasi tavsiye
edilir.

» > » 6. ISLEYIS PRENSIPLERI

Brulér pompasi, depodan yakiti aspire eder ve bunu
basingh uca gondererek buharlastirarak yanma
odasinda vyakit havasina karigtinr. Bir kivilcim
yanmay! tetiklerken iskarta dumanlar bacadan disari
itilir. Bir dizi sensoér, dizenli olarak isiticinin dogru
isleyisini kontrol eder ve anormallik durumunda
devri kapatir. Isiticinin arka kismina yerlestiriimis
vantilatérin amaci yanma odasi ve duman gazini
sogutarak bunlardan aldigi 1siy1 odaya transfer
etmektir.

> > »7. KONTROL PANELI

(SEK. 3)

A. Elektronik regulator.

B. Sayag.

C. Agma digmesi.

D. Havalandirma kontroli i¢in digme.

E. Elektrik gerilim mevcudiyet ikaz lambasi.
F. Brilor bloke alarm ikaz lambasi.

G. Havalandirma bloke alarm ikaz lambasi.

H. Asiri isinma alarm ikaz lambasi.
[. Asiri Isinma termostat resetleme.
L. Bruldér konnektoru.

M. Sigorta.

N. Uzak oda termostat konnektord.

» > » 8. ISLEYI
UYARI:  ISITICIYI  CALISTIRMADAN  ONCE

"GUVENLIK UZERINE BILGILER" BOLUMUNU
DIKKATLE OKUYUN.

» »8.1. ISITICININ CALISTIRILMASI:

»8.1.1. Guvenlige iligkin tim talimatlari izleyin.

»8.1.2. Yakit borularini dogru giris ve g¢ikis
baglantilarina uyarak baglayin (SEK. 4).

»8.1.3. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol edin.

»8.1.4. Elektrik fisini hat prizine takin (SEK. 5)
(GERILIM ICIN "TEKNIK VERILER TABLOSUNA"
BAKINIZ).

»8.1.5. Acma dugmesini "ALEV" konumuna getirin
(C SEK. 3). Isitici birkag saniye iginde galisacaktir.
Eger 1sitici galismiyorsa “SORUN BELIRLEME”
paragrafina danisin.

»8.1.6. Isitict fan modunda kullanilabilir, bu
fonksiyonu etkinlestirmek igin agma didgmesini
“FAN” konumuna getirin (C SEK. 3).

»8.1.7. Isitici havalandirmayi kontrol edebilmek igin
bir digmeye sahiptir (D SEK. 3).

-AKTIF DUGME: Havalandirma kesintisiz calisir
(asin kullanim kosullar igin idealdir).

-DEVRE DISI BIRAKILMIS DUGME: Havalandirma
otomatikte caligir (normal isleyis).

»8.1.8. Oda termostatl modeller igin ayarlanmis
Isty1 kontrol edin (SEK. 6).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI ISITICI

KAPANISI DURUMUNDA DEPOYU DOLDURUN VE

ISITICIYIRESETLEYIN (BAKIN PARAG. “ISITICININ

RESETLENMESI”).

ONEMLI: DOLAYLI MODELLERDE  YAKIT

URUNLERI DISARIYA KANALIZE EDILEBILIR.

KANALIZASYONU GECERLI DUZENLEMELERE

GORE YAPIN VE IiSBU KILAVUZUN ILGILI

BOLUMUNDE YAZAN TALIMATLARA UYUN.

> »8.2. ISITICININ KAPATILMASI:

Ac¢ma dugmesini "0" konumuna getirin (C SEK. 3).
Alev soner ve fan yanma odasi tamamen sogutulana
kadar calismaya devam eder. Sogutma deuvri
tamamlanincaya kadar prizden ¢ikarmayin.

» > > 9. ISITICININ RESETLENMESI

Normal igleyiste bir anormallik gérilmesi durumunda
Isitici kapanir.

Isiticiyr tekrar calistirmak icin, blogu yaratan sebep
bulunmali ve ortadan kaldirlmahdir (6rnegin,
giriste hava prizi ve/ya hava tahliyesi tikanikhgi, fan
durmasi, yakit eksikligi, vs.). Blogu yaratan problemin
giderilememesi halinde, teknik servis merkezinin
mudahalesini isteyin.




Isiticlyl resetlemek igin, asagidaki proseduru takip
etmeniz tavsiye edilir (glivenlige ait tim talimatlari
izleyin):

»ASIRI ISINMA TERMOSTAT RESETI [ikaz
lambasi agik (H SEK. 3)]: Isitici maksimum isleyis
sicakligina ulagti. Isitictyr resetlemek igin bloga
neden olan sebebi giderin (gerekirse teknik servise
danisin), kaplamay! kaldirnn (SEK. 7), kapagi
gevsetin ve digmeye sonuna kadar basin (I SEK.
3). Ardindan kapag! sikin ve kaplamayi yerine
takin (SEK. 8).

»BRULOR RESETI [ikaz lambasi yaniyor (F
SEK. 3) (SEK. 9)]: Bruldr igleyiste bir anormallik
sergiledi. Brulori resetlemek igin bloga neden olan
sebebi giderin (gerekirse teknik servise danigin),
kaplamayi kaldirin (SEK. 7) ve bir ka¢ saniye
digmeye sonuna kadar basin (SEK. 10). Ardindan
kaplamayi yerine takin (SEK. 8).

» HAVALANDIRMA MOTORU RESETI [ikaz lambasi
yaniyor (G SEK. 3)]: Havalandirma motoru bloke
oldu veya anormal bigimde calisiyor. Isiticiyi
resetlemek icin agma digmesini "0" konumuna
getirin (C SEK. 3), bloga neden olan sebebi giderin
(gerekirse teknik servise danisin), ve isiticiyi
yeniden calistirin.

» > »10. ELEKTRONIK REGULATOR

KONFIGURASYONU

ONEMLI: ELEKTRONIK REGULATOR (URETICI

TARAFINDAN  ONCEDEN  AYARLANMISTIR),

EGER ON AYARI YAPILMAZ ISE, ISITICININ

DOGRU ISLEYISINE ENGEL OLMAZ.

Elektronik regulatér (A SEK. 3), 6n isitma ve isiticinin

son havalandirmasi asamasinda havalandirma agma

ve kapamayi kontrol eder. Oda isisina gére (¢ok sicak
ya da ¢ok soguk iklim, BAKINIZ TAB. “ELEKTRONIK

REGULATOR KONFIGURASYONU”), referans

parametrenin degistiriimesi gerekebilir.

Konfiglirasyon prosediru:

»10.1. Agma digmesinin “0” konumunda oldugundan
ve gluc¢ kaynagdi fisinin elektrik sebekesine bagl
oldugundan emin olun.

»10.2. Su tuslar serisini uygulayin:

-“SET" tusuna basin.

-V “ A" Tuslariile ilerleyerek “SP2” goruntileyin.
-Girmek icin “SET" tusuna basin.

-“V“/“ A" Tuslar ile arzu edilen sicakligi ayarlayin.
-Onaylamak igin “SET” tusuna basin.

ONEMLI: ELEKTRONIK REGULATOR ODA
TERMOSTAT ISLEVINE SAHIP DEGILDIR.

» » »11. FILTRELERIN TEMiZLENMESI

» »11.1. MODELE GORE ASPIRASYON
FILTRESI:

(SEK. 11)

Kullanilan yakitin kalitesine gore filtrelerin temizligi
gerekebilir:

»11.1.1. Kabi (A) gikartin.

»11.1.2. Contalari 6zenle muhafaza etmeye dikkat
ederek kaptan filtreyi (B) ¢ikartin.

»11.1.3. Zarar vermemeye dikkat ederek temiz
yakith filtreyi (B) temizleyin.

» 11.1.4. Kaba filtreyi (B) yeniden monte edin.

»11.1.5. Contalari dogru sekilde yeniden monte
etmeye dikkat ederek kabi (A) yeniden monte edin.

» » 11.2. YAKIT POMPA FILTRESI:
Onlemsel bakim programina bakiniz.

> > > 12. SAKLAMA VE NAKLIYE

UYARI: HER TURLU TASIMA ONCESI ISITICI
KAPATILMALIDIR (BAKIN PARAG. “ISITICININ
KAPATILMASI”), ELEKTRIK GUC KAYNAGINI,
ELEKTRIK PRIZINDEN FiSI CEKEREK KESIN
(SEK. 12) VE ISITICININ TAMAMEN SOGUMASINI
BEKLEYIN. ISITICI HAREKET ETTIRILDIGINDE
ONU DUZ POZISYONDA TUTUN.

Isitictyr en iyi gsekilde saklamak igin, asagidaki
prosedulru takip etmeniz tavsiye edilir (glivenlige ait
tim talimatlari izleyin):

»12.1. Bunun uygun zincirler ve kancalar (isitici
mapalar ile donatiimistir) kullanilarak bir ytkseltici
arag ile kaldiriimasi mamkdnddr.

»12.2. Isitictyl daha iyi saklamak igin kuru ve olasi
hasarlardan korunan bir yere koymak tavsiye edilir.

» » »13. ODA TERMOSTATI BAGLANTISI

Oda termostat baglantisi hazirlikli  modellerde,
Isiticlya bagli kapagi kaldirin ve oda termostatini
(opsiyonel) baglayin (SEK. 13-14).

> > > 14. KANALIZASYON iCiN TAVSIYELER
(SEK. 15)

ONEMLI: ORIJINAL OLMAYAN KITLER
(ONGORULMUSSE) ILE HAVA GIRISI VE/YA
CIKISINI KANALIZE ETMEYIN.

Isiticinin igleyis problemleri veya kigilere zarar
gelmesini 6nlemek igin hava kanalizasyon borularinin
yerlerine dikkat etmek gerekir. Hava akigi direnclerini
azaltmak icin kanalizasyon borularini dirsek sayisi
azaltilarak ve keskin koéseli kivrimlar Onlenerek
yerlestirmek tavsiye edilir. ilk metrelerde dirsekler
olmamalidir.




UYARI: HERHANGI BIiR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN ONCE ELEKTRIK KABLOSUNU ELEKTRIK
SEBEKESINDEN GIKARIN VE ISITICININ SOGUDUGUNDAN EMIN OLUN.

» > »15. ONLEYiCi BAKIM PROGRAMI

AKSAM BAKIM SIKLIGI
Filtreler Senede bir kez veya ihtiyaca gore temizleyin
veya degistirin (saglamligini kontrol edin)
Senede bir kez veya ihtiyaca gore temizleyin
veya degistirin (saglamligini kontrol edin)

BAKIM PROSEDURU
Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. “FILTRE
TEMIZLIGI”)
Teknik servis merkezine bagvurun

Yakit pompa filtresi

Elektrotlar ihtiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun
Fan ihtiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun
Yanma odasi ihtiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun

» » > 16. PROBLEMIN SAPTANMASI

PROBLEM

OLASI NEDEN

OLASI COzUM

Isitici calismiyor
veya c¢aligir kalmiyor

. Acma dugmesi “0" konumunda
2.

Glg beslemesi yok

. Elektrik kablosu ¢ikmig
. Resetlenecek ya da kusurlu

elektronik

. Oda termostatinin hatal ayari

(mevcut ise)

1. Agma dugmesini "ALEV" konumuna getirin (C SEK. 3)

2a. Elektrik kablosunu elektrik sebekesine dogru sekilde
baglayin (SEK. 5)

2b. Dogru tesisat voltajini kontrol edin

3. Teknik servis merkezine basvurun

4a. Isiticiy resetleyin (BAKIN PARAG.”ISITICI
RESETLEME”)

4b. Teknik servis merkezine bagvurun

5. Oda termostatinin sicakligini calisma ortami sicakligindan
daha ylksek bir sicaklia getirin (SEK. 6)

6. Yakit yok 6. Yakit doldurun ve gerekirse isiticiyi resetleyin (BAKIN
PARAG. “ISITICININ RESETLENMESI”)
7. Yanma devresinde yabanci 7a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile calkalayin

maddelerin mevcudiyeti

. Dijital termostat Uzerinde

ayarlanan sicaklik ¢cok ylksek

. Elektronik bloke oldu

7b. Filtreleri temizleyin (BAKIN PARAG. “FILTRE
TEMIZLIGP”)

7c. Teknik servise basvurun

8. Dijital termostat i1s1 ayarini dusurtun (BAKIN PARAG.
"ELEKTRONIK REGULATOR KONFIGURASYONU”)

9. Elektronigi resetleyin (BAKIN PARAG. "ISITICININ
RESETLENMESI”)

Isitici igleyisi
sirasinda duman
Uretiyor

. Yanma devresinde yabanci

maddelerin mevcudiyeti

. Hava prizi girigi tikanikhgi

1a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile doldurun

1b. Filtreleri temizleyin (BAKIN PARAG. “FILTRE
TEMIZLIGI")

1c. Teknik servise basvurun

2. Hava prizinden tim olasi tikanikliklari temizleyin

Isitict kapanmiyor

. Dijital termostat Uzerinde

ayarlanan sicaklik cok disuk

. Elektronik kusurlu

1. Dijital termostat 1s1 ayarini yukseltin (BAKIN PARAG.
"ELEKTRONIK REGULATOR KONFIGURASYONU”)
2. Teknik servise basvurun




VAZNO: PROCITATI | RAZUMJETI OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE SASTAVLJANJA,
PUSTANJA U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GRIJACA. POGRESNA UPORABA GRIJACA
MOZE DOVESTI DO TESKIH ILI SMRTONOSNIH OZLJEDA. CUVATI OVAJ PRIRUCNIK
ZA BUDUCE KONZULTACIJE.

> > »1. OPIS

(SL. 1)

Ova serija grija¢a toplog zraka je osobito prikladna za
grijanje prostorija ili prostora srednjih ili vecih dimenzija.
Ovi grijaci toplog zraka su dizajnirani u skladu s
najmodernijim sigurnosnim standardima te onim
funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni uredaji uvijek
jamcCe pravilan rad grijaca.

> > > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Nemoijte koristiti grijaé¢ za zagrijavanje
stambenih prostora, u svakom slucaju, oslonite se
na nacionalne propise.

& VAZNO: Grijaé zraka dizajniran je za
profesionalne, mobilne i privremene primjene. Nije
namijenjen za kuénu uporabu, niti za toplinsku
udobnost ljudi.

A VAZNO: Ovaj grijaé¢ nije namijenjen koristenju
od strane osoba (ukljucujuéi djecu) smanjenih
fizickih, osjetnih i mentalnih sposobnosti osim
u slucéaju kada ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu sigurnost. Potrebno je neprestano
nadgledati djecu kako bi se sprijecilo da se igraju
s grijacem.

A VAZNO: Proizvodaé odbija svaku odgovornost
za Stetu na imovini i ljudima uzrokovanu
neovlastenim promjenama na grijacu.

A OPASNOST: Nepravilna uporaba ovog grijaca
moze prouzroditi oStecenja ili smrtnu opasnost na
Stetu ljudi, te ozljede, opekotine, eksplozije, strujni
udar ili trovanje. Prvi simptomi gusenja ugljiénim
monoksidom sliéni su simptomima gripe, s
pojavom glavobolje, vrtoglavice i/ili mu€nine. Takve
simptome moze uzrokovati nepravilan rad grijaca.
U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA, ODMAH
IZACI NA OTVORENI PROSTOR i popraviti grijaé u
tehnickoj sluzbi.

A OPASNOST: Grija¢, kada njime upravlja sobni
termostat (gdje je predvideno), se moze ukljuciti u
bilo kojem trenutku.

» »2.1. OPCENITO:

»2.1.1. Tijekom uporabe grijaca, pridrzavajte se
svih vazecih lokalnih i drzavnih propisa.

»2.1.2. Grija¢i koji se koriste u blizini cerada,
zavjesa ili drugih sliénih materijala moraju
postivati minimalnu sigurnosnu udaljenost. U

svakom sluéaju, pridrzavajte se svih lokalnih
propisa i vaze¢eg zakonodavstva.

»2.1.3. Nikada ne koristite grija¢ u prostorijama u
kojima su prisutni zapaljivi elementi.

»2.1.4. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijac¢a.

»2.1.5. Preporuéena minimalna sigurnosna
udaljenost izmedu grija€a i zapaljivih elemenata,
ukljuéujuéi kabel za napajanje, iznosi 1,5 m (3,2
ft) i 2,5 m (8,2 ft) od izlaza zraka.

»2.1.6. Prije pokretanja grijaca provjerite jesu li
uredaji za gasSenje pozara spremni za uporabu.
»2.1.7. Grija¢ treba koristiti u dobro prozraéenim

prostorima.

»2.1.8. Grija¢ se mora koristiti na stabilnim, ravnim
povrsinama.

»2.1.9. Elektricno napajajte grijaé samo strujom
s naponom i frekvencijom navedenom na
identifikacijskoj plo¢i koja se nalazi na proizvod.

»2.1.10. Elektricno napajajte grija¢é samo
elektriénim produzecima odgovarajucéeg
presjeka, pravilno spojenih na masu.

»2.1.11. Nemojte blokirati ili djelomiéno blokirati
ulaz i izlaz zraka iz grijac¢a.

»2.1.12. Iskljuéite grijaé iz napajanja kada se
proizvod ne koristi dulje vrijeme.

»2.1.13. Kada je grija¢ topao ili povezan na
elektriénu mrezu ili dok radi ne smije se nikada
pomicati, njime se ne smije rukovati, puniti, niti
obavljati odrzavanje.

»>2.1.14. Svaki postupak popravka grijaéa mora
obaviti tehniéki servisni centar.

»2.1.15. Koristite samo izvorne rezervne dijelove,
strogo postujuci osnovnu konfiguraciju.

»2.1.16. Stavljajte samo izvorne komplete na
grijac.

> »2.2. SNABDIJEVANJE:

»2.2.1. Napunite grija¢ samo s vrstom goriva koja
je navedena na identifikacijskoj plo¢i koja se
nalazi na proizvodu.

»2.2.2. Iskljuéite i pricekajte da se grija¢ potpuno
ohladi prije punjenja gorivom.

»2.2.3. Osoblje odgovorno za punjenje gorivom
grija¢a mora biti oprezno i koristiti odgovarajuce
sigurnosne uredaje.

»2.2.4. Cuvanje goriva se mora obaviti u skladu s
propisima na snazi.

»2.2.5. Svi se spremnici s gorivom moraju nalaziti
na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti u odnosu
na grijaé, u skladu s vaze¢im propisima.

» > > 3. UKLANJANJE AMBALAZE
UPOZORENJE: MATERIJAL KOJI CINI PAKIRANJE
NIJE IGRACKA ZA DJECU. CUVATI PLASTICNU




VRECICUDALEKO OD DJECE; POSTOJIOPASNOST

OD GUSENJA!

»3.1. Ukloniti sav ambalazni materijal koriSten za
pakiranje i slanje grijaca. Odloziti ga u skladu s
propisima na shazi.

» 3.2. Ako se grija¢ nalazi na postolju, njeZzno ga spustiti
pomoc¢u prikladnih uredaja i instrumenata sukladno
nacionalnim propisima i prema vazec¢im propisima.
Moze se podici vili€arem pomocu prikladnih lanaca
i kuka za podizanje (grijaC je opremljen okastim
vijcima).

»3.3. Provjeriti eventualne S$tete nastale tijekom
prijevoza. Ako je grijaC oStecen, odmah obavijestiti
trgovca kod kojeg je isti kupljen.

> > »4. SASTAVLJANJE

(SL. 2)

Ovi su grijaci opremljeni ruckama, polugama, nosacima,
ovisno 0 modelu. Takve komponente, ukljuCujudi i
odgovarajuce vijke za montazu se nalaze u pakiranju
grijaca.

» > > 5. GORIVO

UPOZORENJE: GRIJAC RADI SAMO NA DIZEL
GORIVO ILI KEROZIN, HVO 100 BIOFUEL.
Upotrebljavati isklju€ivo dizel gorivo ili kerozin kako bi
se izbjegla opasnost od poZara ili eksplozije. Nikada ne
koristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili druga
visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksi€ne dodatke protiv smrzavanja u
slu¢aju vrlo niskih temperatura.

Preporuujemo vam da koristite dizel za zimske uvjete
u slucaju temperature ispod 5°C.

» > > 6. NACELA RADA

Pumpa plamenika usisava gorivo iz spremnika i upucéuje
ga mlaznici pod tlakom gdje se rasprSuje i mijeSa s
odvodnim dimom u komori za izgaranje. Iskra izaziva
izgaranje dok se otpadni dimni plinovi izbacuju kroz
dimnjak. Niz senzora neprekidno provjerava pravilan
rad grijaCa te zaustavlja ciklus u sluaju nepravilnosti.
Svrha ventilatora, koji se nalazi na straznjem dijelu
grijaca, je hladiti komoru za izgaranje i dio za vrtnju
dimnih plinova uz prijenos topline u okolinu.

»» > 7. UPRAVLJACKA PLOCA

(SL. 3)

A. Elektronski regulator

B. Brojac sati.

C. Prekidac za ukljucivanje.

D. Tipka za kontrolu ventilacije.

E. Lampica za prisutnost napona.

F. Lampica za alarm blokade plamenika.

G. Lampica za alarm blokade ventilacije.

H. Upozoravajuca lampica za previsoku temperaturu.
|. Reset termostata za previsoku temperaturu.

L. Prikljuénica plamenika.

M. Osigurac.

N. Priklju€nica daljinskog prostornog termostata.

» > »38. RAD
UPOZORENJE: POZORNO PROCITATI
,INFORMACIJE 0 SIGURNOSTY”, PRIJE
UKLJUCIVANJA GRIJACA.

» > 8.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:

»8.1.1. Pridrzavati se sigurnosnih uputa.

»8.1.2. Povezati cijevi goriva uz postivanje pravilnih
priklju¢aka za ulaz i izlaz (SL. 4).

»8.1.3. Provjeriti ima li goriva u spremniku.

»8.1.4. Ukopcati utika¢ za napajanje u elektricnu
mrezu (SL. 5) ( POGLEDAJTE NAPON U “TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA®).

»8.1.5. Postaviti prekida¢ za ukljucivanje na polozaj
“‘PLAMEN® (C SL. 3). Grijac bi se trebao ukljuciti za
nekoliko sekundi. Ako se grija¢ ne pokrene, procitajte
odjeljak “PRONALAZENJE PROBLEMA®.

»8.1.6. Grijat se moze upotrebljavati u nadinu
ventilacije; za pokretanje ove funkcije, postaviti
prekida¢ za ukljuCivanje u polozaj “VENTILATOR®
(C SL. 3).

»8.1.7. Grija¢ ima tipku koja omogucuje kontrolu
ventilacije (D SL. 3).

-GUMB JE AKTIVAN: Ventilacija radi neprekidno
(idealno za ekstremne uvjete uporabe).

-GUMB NIJE AKTIVAN: Ventilacija radi u
automatskom nacinu (normalni rad).

»8.1.8. Za modele s prostornim termostatom, provijeriti
postavljenu temperaturu (SL. 6).

BILJESKA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA GRIJACA

ZBOGNEDOSTATKAGORIVA,NAPUNITISPREMNIK

| OBAVITI RESET GRIJACA (POGLEDAJTE ODJ.

“RESET GRIJACA®).

VAZNO: NA INDIREKTNIM MODELIMA, PRODUKTI

IZGARANJA SE MOGU USMJERITI PREMA VANI.

OBAVITE CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU S

PROPISIMA NA SNAZI | POSTUJTE INDIKACIJE

NAVEDENE U PRIKLADNOM ODJELJKU

PRIRUCNIKA.

» »8.2. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:

Staviti prekida¢ za ukljuCivanje na polozaj “0” (C SL.
3). Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom sve
dok se komora za izgaranje u potpunosti ne ohladi. Ne
odspaijiti utiénicu sve dok se ne okonca ciklus hladenja.

» > »9. RESET GRIJACA

U slu€aju da dode do nepravilnosti u normalnom radu,

grijac se iskljuCuje.

Prije ponovnog pustanja grijata u rad, potrebno je

pronaci i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na

primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za zrak,

zaustavljanje ventilatora, nedostatak goriva, itd). U

slu¢aju da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do

blokade, neka intervenira tehnicki servis.

U cilju resetiranja grijaca, pozeljno je slijediti sljedecu

proceduru (pridrzavati se svih uputa vezanih uz

sigurnost):

»RESET TERMOSTATA ZA PREVISOKU
TEMPERATURU (H SL. 3)]: Grija¢ je dostigao
maksimalnu temperaturu rada. Za resetiranje
grijaca, ukloniti uzrok koji je izazvao blokadu (ako
je potrebno, obratiti se centru za potporu), ukloniti




poklopac (SL. 7), odviti €ep i pritisnuti do kraja gumb
(I SL. 3). Nakon toga ponovno zaviti ¢ep i vratiti
poklopac (SL. 8).

»RESET PLAMENIKA [Lampica je uklju¢ena (F SL.
3) (SL. 9)]: Na plameniku je prisutna nepravilnost u
radu. Za resetiranje plamenika, ukloniti uzrok koji je
izazvao blokadu (ako je potrebno, obratiti se centru
za potporu), ukloniti poklopac (SL. 7) i pritisnuti do
kraja u trajanju od nekoliko sekundi gumb (SL. 10).
Nakon toga vratiti poklopac (SL. 8).

»RESET MOTORA VENTILACIJE [Lampica je
uklju¢ena (G SL. 3)]: Motor ventilacije je blokiran ili
radi nepravilno. Za resetiranje grijaca, staviti prekida¢
za ukljucivanje u polozaj "0” (C SL. 3), ukloniti uzrok
koji je izazvao blokadu (ako je potrebno, obratiti se
centru za potporu) i ponovno ukljuciti grijac.

> > »10. KONFIGURACIJA ELEKTRONSKOG

REGULATORA

VAZNO: ELEKTRONSKI REGULATOR (PODESAVA

GA PROIZVOPAC), AKO SE NE PODESAVA

PONOVNO, NE DOVODI U PITANJE ISPRAVAN RAD

GRIJACA.

Elektronski regulator (A SL. 3), nadzire ukljuCivanje i

isklju€ivanje ventilacije u fazi pred zagrijavanja i post

ventilacije grijaca.

Ovisno o prostornoj temperaturi (izrazito hladna ili

izrazito topla klima, VIDI TABL. ,KONFIGURACIJA

ELEKTRONSKOG REGULATORA®), moze biti

potrebno izmijeniti referentni parametar.

Procedura konfiguracije:

»10.1. Uvjeriti se da je prekida¢ za ukljucivanje u
polozaju ,0“ i da je utika€ za napajanje povezan na
elektri¢nu mrezu.

»10.2. Pritisnuti po sljedeéem redoslijedu tipke na
digitalnom termostatu:

-Pritisnuti tipku ,SET*.
-Oti¢i do prikaza ,SP2" pomicanjem tipki ,¥V*“/ ,A".
-Pritisnuti tipku ,SET“ za ulazak.

-Postaviti Zeljenu temperaturu pomocu tipki ,V* /

. A"

-Pritisnuti tipku ,SET“ za potvrdu.

VAZNO: ELEKTRONSKI REGULATOR NEMA
FUNKCIJU PROSTORNOG TERMOSTATA.

»» > 11. CISCENJE FILTARA

» > 11.1. FILTAR ZA USISAVANJE, OVISNO O

MODELU:

(SL. 11)

Ovisno o kvaliteti koriStenog goriva, moze biti nuzno

Cidc¢enje filtara:

»11.1.1. Uklonite ¢asu (A).

»11.1.2. Izvadite filtar (B) iz ¢aSe i pazite da se oCuvaju
brtve.

»11.1.3. Ocistite filtar (B) Cistim gorivom, pazite da ga
ne oStetite.

» 11.1.4. Ponovno postavite filtar (B) u ¢asu.

»11.1.5. Ponovno postavite ¢asu (A), pazite da
pravilno postavite brtve.

> » 11.2. FILTAR PUMPE ZA GORIVO:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

» » »12. CUVANJE | PRIJEVOZ
UPOZORENJE:PRIJEBILOKOJEGPREMJESTANJA,
GRIJAC SE MORA ZAUSTAVITI (POGLEDATI
ODJ. "ISKLJUCIVANJE GRIJACA”), ISKOPCATI
ELEKTRICNO NAPAJANJE IZVLACENJEM UTIKACA
IZ STRUJNE UTICNICE (SL. 12) | PRICEKATI
POTPUNO HLAPENJE GRIJACA. KADA SE GRIJAC
PREMJESTA, DRZATI GA U RAVNOM POLOZAJU.

Radi Sto boljeg oCuvanja grijaca, poZeljno je slijediti
sliede¢u proceduru (pridrzavati se svih uputa vezanih
uz sigurnost):

»12.1. Moze se podic¢i vili€arem pomoc¢u prikladnih
lanaca i kuka za podizanje (grijac je opremljen
okastim vijcima).

> 12.2. U cilju $to boljeg oCuvanja grijaCa se savjetuje
da ga odloZite na suho mjesto zasticeno od
ostecenja.

> > > 13. POVEZIVANJE NA PROSTORNI
TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na prostorni termostat, skinuti ep povezan
na grijac i povezati prostorni termostat (opcija) (SL. 13-
14).

> > »14. SAVJETI ZA PROVODENJE U CIJEVI
(SL. 15)

VAZNO: IZBJEGAVATI PROVODENJE ULAZNOG
I/ILI 1ZLAZNOG ZRAKA POMOCU NEIZVORNIH
KOMPLETA (TAMO GDJE SU PREDVIDPENI)

Radi izbjegavanja problema u radu grijaca ili ozljeda
osoba, potrebno je paziti na raspored cijevi za odvod
zraka. Radi smanjenja otpora protoka zraka, pozZeljno
je postaviti cijevi za provodenje tako da se smaniji broj
zavoja i izbjegne savijanje pod ostrim kutovima. Prvi
metri cijevi moraju biti bez zavoja.




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI POPRAVLJANJA,
ODSPOJITE KABEL ZA NAPAJANJE S ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA SE GRIJAC OHLADIO.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA UCESTALOST ODRZAVANJA POSTUPAK ODRZAVANJA
Filtri Ogistiti ili zamijeniti jednom godignje ili Ogistiti filtre (POGLEDATI ODJ. "CISCENJE
prema potrebi (provjeriti cjelovitost) FILTARA®)

Filtar pumpe za

Ocistiti ili zamijeniti jednom godi$nje ili

Obratiti se tehnickom servisu

gorivo prema potrebi (provjeriti cjelovitost)

Elektrode Ocistiti prema potrebi Obratiti se tehni¢kom servisu
Ventilator Ocistiti prema potrebi Obratiti se tehni¢kom servisu
Komora za Ocistiti prema potrebi Obratiti se tehni¢kom servisu
izgaranje

» > > 16. PRONALAZENJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija¢ se ne
pokrece ili ne
ostaje ukljucen

1. Prekidac za uklju€ivanje u

polozaju "0*

2. Nema napajanja

3. Kabl za napajanje prekinut
4. Elektronika se treba resetirati

ili je neispravna

5. Pogresno postavljanje

prostornog termostata (tamo
gdje postoiji)

6. Nema goriva

7. Prisutne su strane tvari u

krugu goriva

8. Temperatura postavljena

na digitalnom termostatu je
previsoka

9. Elektronika u stanju blokade

1. Postaviti prekida¢ za uklju€ivanje u polozaj "PLAMEN*
(CSL. 3)

2a. Ispravno ukopcati kabl za napajanje u strujnu uti¢nicu
mreze (SL. 5)

2b. Provijeriti pravilan napon vaseg sustava

3. Obratiti se tehnickom servisu

4a. Resetirati grija¢ (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
GRIJACA)

4b. Obratiti se tehnickom servisu

5. Na prostornom termostatu, postaviti viSu temperaturu
od one radnog prostora (SL. 6)

6. Uliti gorivo i eventualno resetirati grija¢ (POGLEDATI
ODJ. "RESET GRIJACA®)

7a. Isprazniti i napuniti spremnik Cistim gorivom

7b. Ogistiti filtre (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
FILTARA”)

7c. Obratiti se centru za potporu

8. Spustiti temperaturu postavljenu na digitalnom
termostatu (POGLEDAJTE ODJ. "KONFIGURACIJA
ELEKTRONSKOG REGULATORAY)

9. Resetirati elektroniku (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
GRIJACA”)

Grijac stvara dim
tijekom rada

1. Prisutne su strane tvari u

krugu goriva

2. Zacepljenost ulaznog otvora

za zrak

1a. Isprazniti i napuniti spremnik ¢istim gorivom

1b. Ogistiti filtre (POGLEDATI ODJ. "CISCENJE FILTRA”)

1c. Obratiti se centru za potporu

2. Odstraniti sve moguée uzroke zaCepljenosti otvora za
zrak

Grija¢ se ne
iskljucuje

1. Temperatura postavljena

na digitalnom termostatu je
preniska

2. Elektronika je neispravna

1. Podiéi temperaturu postavljenu na digitalnom
termostatu (POGLEDATI ODJ. "KONFIGURACIJA
ELEKTRONSKOG REGULATORAY)

2. Obratiti se centru za potporu




SVARBU: PRIES SURINKDAMI, EKSPLOATUODAMI AR ATLIKDAMI SIO SILDYTUVO
PRIEZIUROS DARBUS, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.
NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI SUNKIUS AR MIRTINUS
SUZALOJIMUS. SAUGOKITE S] VADOVA, KAD GALETUMETE PERZIURETI ATEITYJE.

» > > 1. APRASYMAS

(PAV. 1)

Sios kategorijos oro Sildytuvai yra tinkamiausi vidutinio
dydZio ar dideliy patalpy apSildymui.

Sie oro Sildytuvai buvo sukurti pagal padius
moderniausius saugumo, funkcionalumo ir patvarumo
standartus. Apsauginiai prietaisai visada uztikrina
teisingg Sildytuvo veikima.

> > »>2. SAUGUMO INFORMACIJA
|ISPEJIMAI

A SVARBU: Nenaudokite Sildytuvo
gyvenamosioms patalpoms Sildyti, bet kokiu atveju,
vadovaukités nacionaliniais teisés aktais.

A SVARBU: oro Sildytuvas buvo suprojektuotas
kilnojamam ir laikinam profesionaliam naudojimui.
Jis néra skirtais nei buitiniam naudojimui, nei
asmeny Silumos komfortui uztikrinti.

A SVARBU: Sildytuvas néra pritaikytas naudoti
asmenims (ir vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy
ir protiniy sutrikimy, bei nepatyrusiems asmenims,
nebent juos priziaréty uz jy sauguma atsakingas
asmuo. Vaikus butina priziaréti ir saugoti, kad jie
nezaisty su Sildytuvu.

A SVARBU: Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz zalg turtui ar asmens suzalojima
dél neleistiny Sildytuvo pakeitimy.

A PAVOJUS: Dél netinkamo Sio Sildytuvo
naudojimo gali buti padaryta zala arba kilti pavojus
zmoniy gyvybei, galima susizeisti, nudegti,
apsinuodyti, gali kilti sprogimas arba nutrenkti
elektra. Pirmieji dusulio nuo anglies monoksido
simptomai panasis j gripo simptomus: jauc¢iamas
galvos skausmas, svaigimas ir (arba) pykinimas. Siy
simptomy priezastis gali buti netinkamai veikiantis
$ildytuvas. JEI PAJUSTUMETE SIUOS SIMPTOMUS,
NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA ir kreipkités j
techninés pagalbos centrg dél Sildytuvo taisymo.

A PAVOJUS: Kai Sildytuvas yra valdomas patalpy
termostato (jei numatyta), jis gali jsijungti bet kuriuo

metu.

» »2.1. BENDROSIOS NUOSTATOS:

»2.1.1. Naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy taisykliy ir galiojanéiy reikalavimy.

»2.1.2. Sildytuvai, naudojami $alia brezento,
palapiniy ar kity panasiy medziagy, turi buti

jrengti maziausiu saugiu atstumu. Bet kuriuo
atveju, laikykités visy vietiniy potvarkiy ir
taisykliy.

»2.1.3. Niekada nenaudokite Sildytuvo aplinkoje,
kurioje yra degiy elementy.

»2.1.4. Vaikus laikykite vaikus saugiu atstumu nuo
Sildytuvo.

»2.1.5. Maziausias rekomenduojamas saugus
atstumas tarp Sildytuvo ir degiy elementy,
jskaitant maitinimo kabelj, yra 1,5 m (3,2 péd.), o
nuo oro isleidimo angos — 2,5 m (8,2 péd.).

»2.1.6. Pries paleisdami veikti Sildytuva, jsitikinkite,
kad prieSgaisriniai jtaisai yra paruosti naudoti.

»2.1.7. Sildytuvas turi bati naudojamas gerai
védinamose patalpose.

»2.1.8. Sildytuvas turi bati naudojamas ant stabily
ir lygiy pavirsiy.

»2.1.9. Sildytuvo elektros tiekimui naudokite tik
prie produkto pritvirtintoje duomeny ploksteléje
nurodytos jtampos ir daznio elektros srove.

»2.1.10. Sildytuva elektra maitinkite tik tinkamo
skerspjuvio jzemintais elektros ilgintuvais.

»2.1.11. Neuzblokuokite ir iS dalies neuzdenkite
Sildytuvo oro jleidimo ir iSleidimo angy.

»2.1.12. Kai gaminys nenaudojamas ilgesnj laika,
atjunkite Sildytuva nuo elektros maitinimo
Saltinio.

» 2.1.13. Sildytuvui jkaitus ar, kai jis yra prijungtas
prie elektros maitinimo tinklo, jo niekada
negalima kelti, imti rankomis, papildyti kuru ar
atlikti bet kokius jo prieziuros darbus.

»2.1.14. Bet kokius Sildytuvo remonto darbus turi
atlikti techninés priezitiros centras.

»2.1.15. Naudokite tik originalias atsargines dalis,
grieztai laikydamiesi pagrindinés konfiguracijos.

»2.1.16. Prie Sildytuvo tvirtinkite tik originalius
rinkinius.

> »2.2. PRIPILDYMAS DEGALAIS:

»2.2.1. | Sildytuva pilkite tik tokio tipo degalus,
kokie nurodyti prie gaminio pritvirtintoje
identifikavimo ploksteléje.

»2.2.2. PrieS pildami degalus iSjunkite ir palaukite,
kol Sildytuvas visiSkai atvés.

»2.2.3. Darbuotojai, atsakingi uz degaly papildyma,
turi bati atsargas ir naudoti atitinkamus saugos
jtaisus.

»2.2.4. Kuras turi biti sandéliuojamas laikantis
galiojanéiy teisiniy nuostaty reikalavimy.

»2.2.5. Pagal galiojandiy teisiniy nuostaty
reikalavimus, visi kuro bakai turi buti maziausiai
saugiu atstumu nuo Sildytuvo.

» > > 3. ISPAKAVIMAS
JSPEJIMAS: PAKUOTES MEDZIAGA NERA SKIRTA
VAIKAMS ZAISTI. PLASTIKO MAISEL] LAIKYKITE




VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE; PAVOJUS

UZDUSTI!

»3.1. Nuimkite visas Sildytuvui jpakuoti ir pristatyti
naudotas pakuotés medZiagas. Atliekas tvarkykite
laikydamiesi galiojanciy teisiniy nuostaty reikalavimy.

»3.2. Jei Sildytuvas padétas ant platformos, atsargiai
jl nukelkite naudodami tinkamus  prietaisus ir
instrumentus, vadovaudamiesi Salies teisés aktais ir
laikydamiesi taikomy teisiniy nuostaty reikalavimy.
Galima jj pakelti Sakiniu krautuvu naudojant tinkamas
grandines ir pakabinamus kablius (Sildytuvas turi
gsinius varztus).

» 3.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta Zalos.
Jei pastebéjote paZeidimy, nedelsdami apie tai
informuokite pardavéja, i$ kurio jsigijote jrengin;.

» > » 4. SURINKIMAS

(PAV. 2)

Sie &ildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra jrengti
su rankenomis, laikikliais, atramomis ir t. t. Sie
komponentai su atitinkamais montavimui skirtais
varztais yra Sildytuvo pakuotéje.

» > > 5. KURAS

JSPEJIMAS: SILDYTUVAS VEIKIA TIK SU DYZELINU
ARBA ZIBALU, HVO 100 BIOFUEL.

Kad iSvengtuméte gaisro ar sprogimo, naudokite tik
dyzeling arba Zibalg. Niekada nenaudokite benzino,
naftos, dazy tirpiklio, alkoholio ar kito labai degaus
kuro.

Labai Zemos temperatiros
netoksiskus antifrizo priedus.
EsantzZzemesneinei5°C temperatirai, rekomenduojama
naudoti Zieminj dyzeling.

atvejais  naudokite

» > 6. VEIKIMO PRINCIPAI

Degiklio siurblys siurbia kurg i§ bako ir siuncia j suslégtg
purkstukg, kur jis nebulizuojamas ir degimo kameroje
maiSomas su degimo oru. Kibirkstis paskatina degima,
o tuo tarpu, iSmetamieji dimai iSmetami pro kaming.
Eilé jutikliy Sildytuvo veikimg nuolatos tikrina ir nustate
triktj, ji sustabdo. Galinéje Sildytuvo dalyje jrengto
ventiliatoriaus paskirtis — vésinti degimo kamerg ir
damtakj, iSleidZiant jy sugeneruotqg karstj j aplinka.

» > 7. VALDYMO PULTAS

(PAV. 3)

A. Elektroninis reguliatorius.

B. Skaitiklis.

C. Jungiklis.

D. Ventiliacijos valdymo mygtukas.

E. Veikian€ios jtampos lemputé.

F. Degiklio bloko pavojaus signaliné lemputé.

G. Ventiliacijos bloko pavojaus signaliné lemputé.

H. Temperatdros virSijimo pavojaus signaliné lempute.

|. Temperaturos virSijimo termostato nustatymas i$
naujo.

L. Degiklio jungtis.

M. Saugiklis.

N. Nuotolinio aplinkos termostato jungtis.

» > »>8. VEIKIMAS

JSPEJIMAS: PRIES JJUNGDAMI  SILDYTUVA,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE ,SAUGUMO
INFORMACIJA®.

»»8.1. SILDYTUVO JJUNGIMAS:

»8.1.1. Laikykites visy su saugumu susijusiy
nurodymuy.

»8.1.2. Prijunkite kuro vamzdzius naudodami tinkamas
jvado ir iSvado jungtis (PAV. 4).

»8.1.3. Patikrinkite, ar bake yra kuro.

» 8.1.4. Prijunkite maitinimo kiStukg prie elektros tinklo
(PAV. 5) (ZR. JTAMPA TECHNINIY DUOMENY
LENTELEJE).

»8.1.5. jungiklj nustatykite j padétj ,LIEPSNA* (C
PAV. 3). Sildytuvas turéty jsijungti per kelias
sekundes. Jei Sildytuvas nejsijungia, ziGrékite skirsnj
,PROBLEMOS NUSTATYMAS*.

»8.1.6. Sildytuvas gali bati naudojamas ventiliacijos
rezime; norédami suaktyvinti Sig funkcijg, pasukite
jungiklj j padétj ,VENTILIATORIUS" (C PAV. 3).

»8.1.7. Sildytuvas turi mygtuka, su kuriuo galima

valdyti ventiliacijg (D PAV. 3).
-MYGTUKAS AKTYVUS: ventiliacija veikia nuolat
(idealiai tinka ekstremalioms naudojimo sglygoms).
-MYGTUKAS NEAKTYVUS: ventiliacija veikia
automatiskai (jprastas veikimas).

»38.1.8. Jei modelis yra su kambariniu termostatu,
patikrinkite nustatytg temperattirg (PAV. 6).

PASTABA: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTY DEL

PASIBAIGUSIO KURO, PRIPILDYKITE BAKA IR

ATSTATYKITE SILDYTUVO ANKSTESNE BUSENA

(ZR. PARAG. ,SILDYTUVO DARBINIU SALYGU

ATKURIMAS®).

SVARBU: NETIESIOGINIO SILDYMO MODELIY

ATVEJU, DEGIMO PRODUKTAI GALI BUTI ISLEISTI

| ISORE. ISLEISDAMI DEGIMO PRODUKTUS |

APLINKA, VADOVAUKITES GALIOJANCIU TEISINIY

NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR LAIKYKITES

TAM SKIRTAME VADOVO SKYRIUJE PATEIKTY

NURODYMUY.

» »8.2. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:

Jungiklj nustatykite | padétj ,0“ (C PAV. 3). Liepsna
uzgesta, o ventiliatorius veikia iki tol, kol degimo
kamera visiSkai atvésta. Neatjunkite elektros kistuko,
kol vésinimo ciklas yra pilnai neuzbaigtas.

» > »9. SILDYTUVO DARBINIU SALYGU
ATKURIMAS

Jei jprastas veikimas sutrinka, Sildytuvas iSsijungia.
Kad vél jjungtuméte Sildytuvg veikti, reikia nustatyti ir
pasalinti uzblokavimo priezastj (pvz., uzsikim$usi oro
jleidimo/isleidimo anga, neveikia ventiliatorius, néra
kuro ir t.t.). Jei Sildytuvo neveikimo priezasties pasalinti
nepavykty, tai turi iSspresti techninés pagalbos centras.
Kad atkurtuméte Sildytuvo darbines sglygas,
rekomenduojama atlikti toliau nurodytg procedirag
(vadovaukités visomis su sauga susijusiomis
instrukcijomis):
» TEMPERATUROS VIRSIUIMO TERMOSTATO
NUSTATYMAS IS NAUJO [Lemputé dega (H 3
PAV.): Sildytuvas pasieké auksciausig veikimo




temperatirg. Norédami nustatyti Sildytuva i naujo,
pasalinkite priezastj, dél kurios jis uzsiblokavo (jei
reikia, kreipkités j pagalbos centrg), nuimkite dangtj
(PAV. 7), atsukite kamstj ir iki galo nuspauskite
mygtukg (I PAV. 3). Po to vél uzsukite kamstj ir
uzdékite dangtj (PAV. 8).

»DEGIKLIO NUSTATYMAS IS NAUJO [Lemputé
dega (F PAV. 3) (PAV. 9)]: degiklio veikimas sutriko.
Norédami nustatyti degiklj i§ naujo, paSalinkite
priezastj, dél kurios jis uZsiblokavo (jei reikia,
kreipkités j pagalbos centrg), nuimkite dangtj (PAV.
7) ir iki galo kelias sekundes spauskite mygtukg
(PAV. 10). Po to vél uzdékite dangtj (PAV. 8).

» VENTILIACIJOS VARIKLIO NUSTATYMAS IS
NAUJO [Lemputé dega (G PAV. 3)]: ventiliacijos
variklis uzblokuotas arba veikia netinkamai. Norédami
i5 naujo nustatyti Sildytuvg, jungiklj nustatykite |
padétj ,0 (C PAV. 3), paSalinkite priezastj, dél
kurios jis uzsiblokavo (jei reikia, kreipkités j pagalbos
centrg) ir i$ naujo jjunkite Sildytuva.

> > »10. ELEKTRONINIO REGULIATORIAUS
KONFIGURAVIMAS
SVARBU: JEI ELEKTRONINIS REGULIATORIUS
NEBUS NUSTATYTAS IS NAUJO (JAU NUSTATYTAS
GAMINTOJO), JIS NEPAKENKS TINKAMAM
SILDYTUVO VEIKIMUL.
Elektroninis reguliatorius (A PAV. 3) kontroliuoja
ventiliacijos jjungimg ir iSjungimg Sildytuvo pirminio
pakaitinimo ir vélesnio ventiliavimo etape.
Atsizvelgiantjaplinkostemperatirg (labaiSaltasklimatas
arba labai karstas klimatas, ZR. LENT. ,ELEKTRINIO
REGULIATORIAUS KONFIGURAVIMAS®), gali
prireikti pakeisti nuorodinj parametra.
Konfiglravimo procedira:
»10.1. ]sitikinkite, kad jungiklis yra padétyje ,0 o
elektros kiStukas yra prijungtas prie elektros tinklo.
» 10.2. Paspauskite mygtukus nurodyta seka:
-Paspauskite mygtuka ,SET".
-Raskite ,SP2“ narSydami mygtukais , ¥*“/ , A"
-Paspauskite mygtuka ,SET", kad atidarytuméte.
-Mygtukais ,V¥* / ,A" nustatykite pageidaujamag
temperatura.
-Paspauskite mygtukg ,SET", kad patvirtintuméte.

SVARBU: ELEKTRONINIS REGULIATORIUS
NEATLIEKA APLINKOS TERMOSTATO FUNKCIJOS.

> > »>11. FILTRU VALYMAS
» > 11.1. SIURBIMO FILTRAS, PRIKLAUSOMAI

NUO MODELIO:

(PAV. 11)

Atsizvelgiant | naudojamo kuro kokybe, gali prireikti

iSvalyti filtrus:

» 11.1.1. Nuimkite taurele (A).

»11.1.2. IStraukite filtrg (B) i$ taurelés, stengdamiesi
nepazeisti tarpikliy.

» 11.1.3. Nuvalykite filtrg (B) Svariu kuru, stengdamiesi
jo nesugadinti.

»11.1.4. Vel jdékite filtrg (B) j taurele.

»11.1.5. Vél jdékite taurele (A), stengdamiesi teisingai
uzdéti tarpiklius.

> » 11.2. KURO SIURBLIO FILTRAS:
Zr. profilaktinés prieZiGros programa.

> > > 12. LAIKYMAS IR GABENIMAS

JSPEJIMAS: PRIES BET KOKIUS PERKELIMO
DARBUS, REIKIA SILDYTUVA SUSTABDYTI (ZR.
PARAG. ,SILDYTUVO ISJUNGIMAS*), ISJUNGTI
ELEKTROS TIEKIMA ISTRAUKIANT KISTUKA IS
ELEKTROS LIZDO (PAV. 12) IR PALAUKTI, KOL
SILDYTUVAS VISISKAI ATVES). SILDYTUVA
PERKELDAMI, J] LAIKYKITE HORIZONTALIOJE
PADETYJE.

Kad geriau iSsaugotuméte Sildytuvg, rekomenduojama

atlikti toliau nurodytg procediirg (vadovaukités visomis

Su sauga susijusiomis instrukcijomis):

> 12.1. Galima jj pakelti akiniu krautuvu naudojant
tinkamas grandines ir pakabinamus kablius
(Sildytuvas turi gsinius varztus).

»12.2. Siekiant geriau sandéliuoti Sildytuva,
rekomenduojama padéti jj sausoje vietoje, atokiau
nuo galimy pazeidimy.

» > »13. KAMBARINIO TERMOSTATO
PRIJUNGIMAS

Modeliuose, kuriuos galima jungti prie kambarinio
termostato, nuimkite prie Sildytuvo pritvirtintg dangtelj ir
prijunkite kambarinj termostatg (pasirenkamas) (PAV.
13-14).

» » > 14. NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO

(PAV. 15)

SVARBU: |LEIDZIAMA IR (ARBA) ISLEIDZIAMA ORA
NUKREIPKITE NAUDODAMI ORIGINALIUS, TAM
SKIRTUS RINKINIUS (KAI NUMATYTA).

Kad iSvengtuméte Sildytuvo veikimo problemy arba
Zalos asmenims, reikia atkreipti démesj j oro iSleidimo
vamzdziy i8sidéstymg. Kad sumazintuméte oro srauto
pasiprieSinimg, rekomenduojama iSdéstyti iSleidimo
vamzdzius taip, kad alkdniy bty kuo maZiau ir baty
iSvengta lenkimy staciuose kampuose. Pirmieji metrai
turi bati be alkdniy.




ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO ELEKTROS TINKLO
ATJUNKITE MAITINIMO LAIDA IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS ATVESO.

» > > 15. PROFILAKTINE PRIEZIUROS PROGRAMA

KOMPONENTAS PRIEZIUROS PERIODISKUMAS PRIEZIUROS PROCEDURA
Filtrai Valyti arba keisti kartg per metus arba pagal |I$valykite filtrus (ZR. PARAG. ,FILTRY VALYMAS*)
poreikius (patikrinti bikle)
Kuro siurblio filtras | Valyti arba keisti kartg per metus arba pagal |Kreipkités j techninés pagalbos centrg
poreikius (patikrinti bdkle)

Elektrodai Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Ventiliatorius Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Degimo kamera Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

> > > 16. PROBLEMOS NUSTATYMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Sildytuvas 1. Jungiklis yrapadétyje ,0“ 1. Jungiklj nustatykite j padétj ,LIEPSNA® (C PAV. 3)
nejsijungia ar 2. Néra elektros maitinimo 2a. ] elektros tinklo lizdg maitinimo laidg jkiSkite teisingai
jjungtas iSsijungia (PAV. 5)
2b. Patikrinkite, ar jlsy jrenginio jtampa yra tinkama
3. Maitinimo laidas nutrikes 3. Kreipkités j pagalbos centrg
4. Reikia nustatyti i$ naujo 4a. Atstatykite Sildytuvg (ZR. PARAG. ,SILDYTUVO

elektronikg arba ji yra sugedusi DARBINIY SALYGY ATKURIMAS®)

4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

5. Klaidingai nustatytas kambarinis | 5. Kambariniame termostate nustatykite aukStesne nei darbo
termostatas (jei yra) aplinkos temperatiirg (PAV. 6)

6. Néra kuro 6. Pripilkite kuro ir tada atstatykite Sildytuvg (ZR. PARAG.

,SILDYTUVO DARBINIYU SALYGY ATKURIMAS*)

7. Degimo kontdre yra pasaliniy 7a. Baka istustinkite ir pripildykite Svariu kuru

medziagy 7b. I$valykite filtrus (ZR. PARAG. ,FILTRY VALYMAS®)
7c. Kreipkités j pagalbos centrg
8. Skaitmeniniame termostate 8. Sumazinkite nustatytg skaitmeninio termostato
nustatyta temperatdra yra per temperatirg (ZR. PARAG. ,ELEKTRONINIO
auksta REGULIATORIAUS KONFIGURAVIMAS®)
9. Elektronika uzsiblokavusi 9. Atstatykite elektronikg (ZR. PARAG. ,SILDYTUVO
DARBINIU SALYGU ATKURIMAS®)
IS Sildytuvo jo 1. Degimo kontare yra pasaliniy 1a. Baka iStustinkite ir pripildykite Svariu kuru
veikimo metu eina medziagy 1b. I8valykite filtrus (ZR. PARAG. ,FILTRY VALYMAS®)
damai 1c. Kreipkités | pagalbos centrg
2. UzsikimSusi oro jleidimo anga 2. Oro jleidimo angg atkimskite
Sildytuvas 1. Skaitmeniniame termostate 1. Padidinkite nustatytg skaitmeninio termostato temperatirg
neissijungia nustatyta temperatdra yra per (ZR. PARAG. ,ELEKTRONINIO REGULIATORIAUS
Zema KONFIGURAVIMAS*)
2. Elektroniné ploksté sugedo 2. Kreipkités j pagalbos centrg




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI TEHNISKAS
APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO EKSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU. NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT
NOPIETNAS TRAUMAS VAI NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI
ATSAUCEIL.

> > »>1. APRAKSTS

(ATT. 1)

Sis sérijas gaisa silditaji ir Tpasi pieméroti apkurei
vidé€ja vai liela izméra telpas un platibas.

Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar lielako
dalu muasdienu dro8ibas, funkcionalitates un izturibas
standartiem. DroSibas ierices vienmér nodroSina
pareizu silditaja darbibu.

» > » 2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMI

A SVARIGI: Neizmantojiet silditadju dzivojamo
telpu apsildei, jebkura gadijuma ieverojiet valsts
normativos aktus.

A SVARIGI: Gaisa silditajs ir paredzéts
profesionaliem, parvietojamiem un pagaidu
lietojumiem. Tas nav paredzéets majas lietoSanai,
nedz ari cilvéku siltuma komfortam.

A SVARIGI: Sis silditajs nav paredzéts lietosanai
personam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigajam spéjam, vai
nepieredzéjuSiem, ja vien vinus neuzrauga par
vinu drosibu atbildigas personas. Bérni jauzrauga,
nodrosinot, lai vini nerotalatos ar silditaju.

& SVARIGI: RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu
par ipasuma bojajumiem vai miesas bojajumiem,
kas radusSies silditaja nesankcionétu modifikaciju
rezultata.

A RISKI: ST silditadja nepareiza lietosana var
izraisit materialos bojajumus vai naves draudus
personam, traumas, apdegumus, spradzienu,
elektroSoka vai saindésanas riskus. Nosmaksanas
no oglekla monoksida pirmie simptomi ir lidzigi
gripai: galvassapes, reibonis un/vai slikta disa. Sos
simptomus var izraisit silditaja darbibas traucéjumi.
JA PARADAS KADS NO SIEM SIMPTOMIEM,
NEKAVEJOTIES IZEJIET SVAIGA GAISA un
nododiet silditaju labosanai tehniska atbalsta
dienesta centra.

A RISKI: Ja silditaju kontrolé istabas termostats
(ja ir paredzéts), tas var ieslégties jebkura laika.

» »2.1. VISPARIGI:
»2.1.1. Lietojot silditaju, ieverojiet visus vietéjos,
spéka esosos priekSrakstus un noteikumus.

»2.1.2. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes,
telts vai citu lidziga seguma materialu tuvuma,
jaatrodas drosa attaluma no tiem. Jebkura
gadijuma ievérojiet visus vietéjos, speka esosos
priekSrakstus un noteikumus.

»2.1.3. Nedrikst lietot silditaju vide, kura ir viegli
uzliesmojosi elementi.

»2.1.4. Bérnus un dzivniekus turiet drosa attaluma
no silditaja.

»2.1.5. Minimalais ieteicamais drosibas attalums
starp silditaju un uzliesmojosiem elementiem,
ieskaitot stravas kabeli, ir 1,5 m un 2,5 m no
gaisa izpludes atveres.

»2.1.6. Pirms silditdja nodosanas ekspluatacija
parliecinieties, ka ugunsdzésibas aprikojums ir
gatavs lietosanai.

»2.1.7. Silditajs jalieto labi védinamas telpas.

»2.1.8. Silditajs jalieto uz stabilas un Iidzenas
virsmas.

»2.1.9. Piesledziet silditajam elektrisko stravu
tikai ar atbilstoSu spriegumu un frekvenci,
kas ir noraditi izstradajumam pievienotaja
identifikacijas plaksnite.

»>2.1.10. Piesledziet silditajam elektrisko stravu
tikai ar atbilstoSa Skérsgriezuma un pareizi
iezemétiem pagarinatajiem.

»2.1.11. Neblokéjiet un neaizsprostojiet silditaja
gaisa iepludes un izpludes atveres.

»2.1.12. Jaizstradajums netiek lietots ilgaku laiku,
atvienojiet silditaju no stravas padeves.

»2.1.13. Ja silditajs ir karsts vai pieslegts stravas
padeves tiklam, vai ari darbojas, to nedrikst
parvietot, izmantot, uzpildit ar degvielu, ka ari
veikt tehniskas apkopes darbus.

»2.1.14. Jebkurs silditaja remonts javeic tehniska
atbalsta dienesta centra.

»2.1.15. Izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas, stingri ievérojot pamatkonfiguraciju.

»2.1.16. Silditajam izmantojiet tikai originalos
komplektus.

> »2.2. DEGVIELAS UZPILDE:

»>2.2.1. Uzpildiet silditaju tikai ar tada veida
degvielu, kada noradita uz izstradajumam
piestiprinatas identifikacijas plaksnites.

»2.2.2. Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet un
pagaidiet, lidz silditajs pilniba atdziest.

»2.2.3. Personalam, kas atbild par silditaja
uzpildiSanu ar degvielu, jabat uzmanigam un
jaizmanto atbilstosas drosibas ierices.

»2.2.4. Degviela jauzglaba saskana ar spéka
esosajiem noteikumiem.




»2.2.5. Visam degvielas tvertnem jaatrodas
minimali drosa attaluma no silditaja saskana ar
spéka esosajiem normativiem.

> > > 3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: |IEPAKOJUMA MATERIALI NAV

BERNU ROTALLIETA. PLASTMASAS MAISINU

UZGLABAJIET BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA,

NOSMAKSANAS RISKS.

»3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika
izmantoti, lai iepakotu un nosatitu silditaja. Iznicinat
saskana ar speka esosajiem noteikumiem.

»3.2. Ja silditajs novietots uz platformas, nolaists
leja, saudzigi, izmantojot ierices un instrumentus,
saskana ar valsts tiesibu aktiem un saskana
ar paSreizéjiem noteikumiem. To var pacelt ar
pacélaju, izmantojot atbilstoSas keédes un akus
(sildttajs ir aprikots ar bultskrGvém).

»3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav
radusies bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties
sazinieties ar izplatitaju, kas to piegadajis.

> > > 4. MONTAZA

(ATT. 2)

Sie sildtaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un kaminu,
utt., atkaribd no modela. Sie komponenti, kopa
ar attiecigo montazas aparatiru, atrodas silditaja
iepakojuma.

» > > 5. DEGVIELA
BRIDINAJUMS: SILDITAJS DARBOJAS TIKAI
AR PETROLEJU VAI DIZELDEGVIELU, HVO 100
BIOFUEL.

Izmantojiet tikai dizeldegvielu vai
izvairitos no ugunsgréka vai eksplozijas.

petroleju, lai
Nekad

citus viegli uzliesmojoSus kurinamos.
Izmantojiet netoksisku antifrizu pie loti
temperatdram.

Pie temperatiras zem 5°C ieteicams izmantot ziemas
dizeldegvielu.

zemam

» > » 6. DARBIBAS PRINCIPI

Degla slknis uzstc degvielu no tvertnes un nosdata
to uz sprauslu ar spiedienu, kur to izsmidzina un
sajauc ar sadegSanas gaisu sadegSanas kamera.
Dzirkstele aizdedzina dedzina8anas atkritumus un
izmesSu duimus no skurstena. Vairaki sensori pastavigi
parbauda pareizu silditaja darbibu, partraucot ciklu
anomalijas gadijuma. Ventilatora, kas novietots
silditaja aizmuguré, noluks ir atdzeset degSanas
kameru un siltuma saglaba$anas sistému, nododot
siltumu no tas videi.

> > > 7. VADIBAS PANELIS
(ATT. 3)

A. Elektroniskais regulators.
B. Stundu skaititajs.

C. BaroSanas slédzis.

D. Ventilacijas vadibas spiedpoga.

E. Elektriska sprieguma bridinajuma indikators.
F. Degla blokéSanas bridinajuma indikators.

G. Ventilatora bloké$anas bridinajuma indikators.
H. ParkarSanas bridinajuma indikators.

I. Atiestatiet parkar§anas termostatu.

L. Degla savienotgjs.

M. DroSinatajs.

N. Talvadibas vides termostata savienotajs.

» > » 8. DARBA REZIMS
BRIDINAJUMS: PIRMS SILDITAJA IESLEGSANAS

UZMANIGI  IZLASIET "INFORMACIJA  PAR
DROSIBAS PASAKUMIEM".

» »8.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

»8.1.1. levérojiet visus droSibas noradijumus.
»8.1.2. Savienojiet degvielas caurules, ievérojot

pareizos ieplides un izpllides savienojumus (ATT.

4).
»8.1.3. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.
»38.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdaksu

elektrotiklam (ATT. 5) (SKATIT SPRIEGUMU
"TEHNISKO DATU TABULA").

»8.1.5. Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavoki
"LIESMA" (C ATT. 3). Silditajam jaieslédzas dazu
sekunzu laika. Ja silditdjs neieslédzas, skatiet
sadalu “PROBLEMAS APRAKSTS".

»8.1.6. Silditaju var izmantot ventilacijas rezima, lai
aktivizétu So funkciju, pagrieziet aizdedzes slédzi
stavokiT "VENTILATORS" (C ATT. 3).

»8.1.7. Silditajam ir spiedpoga, kas lauj kontrolét
ventilaciju (D ATT. 3).

-SPIEDPOGA AKTIVIZETA: Ventilacija darbojas
nepartraukti  (idedls  ekstremalos lietoSanas
apstaklos).

-SPIEDPOGA DEAKTIVIZETA: Ventilacija darbojas
automatiski (normala darbiba).

»8.1.8. Modeliem ar vides termostatu parbaudiet
temperatiras iestatijumu (ATT. 6).

PIEZIME: SILDITAJA IZSLEGSANAS GADIJUMA

DEGVIELAS TRUKUMA DEL UZPILDIT TVERTNI

UN ATIESTATIT SILDITAJU (SKATIT SADALU

“SILDITAJA ATIESTATISANA”).

SVARIGI: NETIESO MODELU DEGSANAS

PRODUKTI IR JAIZVADA UZ ARU. KANALIZACIJAS

SISTEMA DARBOJAS SASKANA AR SPEKA

ESOSAJIEM NOTEIKUMIEM, UN SEKOJOT

NORADIJUMIEM SIS ROKASGRAMATAS SADALA.

» »8.2. SILDITAJA IZSLEGSANA:

Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokii "0" (C ATT.
3). Liesma apdziest, un ventilators turpina darboties,
[ldz sadegSanas kamera nav pilntba atdzisusi.
Neatvienojiet kontaktdaksu, I1dz dzeséSanas cikls nav
pilniba beidzies.

» > > 9. SILDITAJA ATIESTATISANA
Ja normala darbibas rezima tiek noteikta anomalija,
silditajs izsledzas.




Pirms silditaja darbibas atsdk3anas nepiecieSams
atrast un novérst céloni, kas izraisijis izslégSanos
(pieméram, gaisa ieplides un/vai gaisa izplldes
obstrukcija, ventilatora apstasanas, utt.). Ja nevarat
novérst problému, kas izraisijusi izslégSanos,
sazinieties ar tehnisko pakalpojumu centru.

Lai atiestatitu silditaju, ieteicams veikt Sadas darbibas

(ievérot visus droSibas noradijumus):

»ATIESTATIET PARKARSANAS TERMOSTATU
[Bridindjuma signals (H ATT. 3)]: Silditajs ir
sasniedzis maksimalo ekspluatacijas temperatiru.
Lai atiestatitu silditaju, noversiet céloni, kas radija
blokéSanu (attiecas uz pakalpojumu centru),
nonemiet vacinu (ATT. 7), noskravét aizbazni un
nospiediet I1dz galam spiedpogu (I ATT. 3). Péc
tam ieskravéjiet vacinu atpakal un nonemiet vacinu
(ATT. 8).

» ATIESTATIET DEGLI [Bridindjuma signals (F ATT.
3) (ATT. 9)]: Deglim uzradijas darbibas traucéjumi.
Lai atiestatitu degli, noveérsiet céloni, kas radija
blokéSanu (attiecas uz pakalpojumu centru),
nonemiet vacinu (ATT. 7) un nospiediet Tdz galam
spiedpogu (ATT 10). Péc tam ieskraveéjiet vacinu
atpakal (ATT. 8).

»VENTILACIJAS MOTORA  ATIESTATISANA
[indikators (G ATT. 3)]: Ventilacijas motors ir
blokéts vai darbojas nepareizi. Lai atiestatitu
silditaju, pagrieziet ieslégSanas slédzi stavoklt "0"
(C ATT. 3) atiestatiet silditaju, novérsiet céloni, kas
radija blokéSanu (attiecas uz pakalpojumu centru),
un ieslédziet silditaju.

» > »10. ELEKTRONISKA REGULATORA
KONFIGURACIJA
SVARIGI: JA ELEKTRONISKAIS REGULATORS
(1IZSTRADAJUMA RAZOTAJA IESTATITS) NETIEK
ATIESTATITS, TAS NEVAR PAREIZI PAREDZET
SILDITAJA DARBIBU.
Elektroniskais regulators (AATT. 3) kontrolé ventilatora
ieslégSanu un izslégSanu silditaja pirmssildiSanas un
péc ventilacijas fazé.
Atkariba no apkartéjas vides temperatdras (loti auksts
laiks vai |oti karsts laiks, SKAT. TAB. “ELEKTRONISKA
REGULATORA  KONFIGURACIJA”), var bat
nepiecieSams maintt atsauces parametru.
Konfiguracijas procedira:
»10.1. Parliecinieties, ka slédzis ir stavokli “0” un
kontaktdak$a ir pievienota stravas avotam.
»10.2. Nospiediet taustinus $ada seciba:
-Nospiediet taustinu “SET".
-Paradiet “SP2”, navigéjot ar taustiniem “¥*/“A*.
-Nospiediet taustinu “SET”, lai ievadttu.
-lestatiet vélamo temperatdru ar taustiniem “V* /
“A°.
-Nospiediet taustinu “SET”, lai apstiprinatu.

SVARIGI: ELEKTRONISKAJAM REGULATORAM
NAV VIDES TERMOSTATA FUNKCIJAS.

»> > > 11. FILTRU TIRISANA

» > 11.1. IESUKSANAS FILTRS, ATKARIBA NO TA

MODELA:

(ATT. 11)

Atkartba no izmantotas degvielas kvalitates, var

rasties nepiecieSamiba tirit filtrus:

> 11.1.1. Nonemiet platgalu (A).

»11.1.2. Nonemiet filtru (B) no platgala, uzmanigi, lai
saglabatu plombas.

» 11.1.3. Notiriet filtru (B) ar tiru degvielu, uzmanigi,
lai to nesabojatu.

» 11.1.4. Uzlieciet vieta platgala filtru (B).

»11.1.5. Uzlieciet vieta platgalu (A), uzmanigi un
pareizi uzliekot vieta plombas.

» > 11.2. DEGVIELAS SUKNA FILTRS:
Skattt profilaktiskas apkopes grafiku.

> > > 12. UZGLABASANA UN PARVADASANA
BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKURAS
PARVIETOSANAS BUTU JAAPSTADINA SILDITAJS
(SKATIT SADALU "SILDITAJA IZSLEGSANA"),
ATVIENOJIET STRAVAS PADEVI, IZNEMOT
SPRAUDNI NO ELEKTRIBAS KONTAKTLIGZDAS
(ATT. 12) UN GAIDIET PILNIGU DZESETAJA
DZESESANU. KAD JUS PARVIETOJOT SILDITAJU,
SAGLABAJIET TO LIMENA STAVOKLI.

Lai atiestatitu silditaju, ieteicams veikt Sadas darbibas

(ievérojot visus drosibas noradijumus):

» 12.1. Tovar paceltar pacélaju, izmantojot atbilstoSas
kédes un akus (silditajs ir aprikots ar bultskravem).

» 12.2. Lai labak uzglabatu silditaju, iesakam to glabat
sausa un no bojajumiem aizsargata vieta.

» > »13. VIDES TERMOSTATA PIEVIENOSANA
Modeliem ar termostata pievienoSanas aprikojumu
nonemiet silditaja savienojuma vacinu un pieslédziet
vides termostatu (opcionali) (ATT. 13-14).

» » > 14. CAURULVADU INDIKACIJAS

(ATT. 15)

SVARIGI: NOVADOT GAISU IEEJA UN/VAI IZEJA,
IZMANTOJIET TIKAI ORIGINALOS KOMPLEKTUS
(KUR PAREDZETS).

Lai izvairltos no silditaja darbibas vai kaitéjumu
nodarisanu cilvékiem probléemam, ir japievers
uzmaniba gaisa izvadu caurulém. Lai samazinatu
gaisa plusmas pretestibu, ieteicams ievietot
kanalizacijas caurules, samazinot [tknu skaitu un
izvairoties no locijuma vietam ar asiem lenkiem.
Pirmajiem metriem jabut bez ltkném.




BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAI REMONTDARBU VEIKSANAS ATVIENOJIET
STRAVAS VADU NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS IR ATDZISIS.

» > > 15. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

SASTAVDALA

APKOPES BIEZUMS

APKOPES PROCESS

Filtri

Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada
vai péc nepiecieSamibas (parbaudiet

integritati)

|ztTriet filtrus (SKATIET «FILTRU TIRISANAY)

Degvielas stkna
filtrs

Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada
vai péc nepiecieSamibas (parbaudiet

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

integritati)
Elektrodi Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Ventilators Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalposSanas centru
SadegSanas Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
kamera

> > »16. PROBLEMAS NOTEIKSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

IESPEJAMAIS RISINAJUMS

Silditajs
neieslédzas vai
paliek neieslegts

2.

. Aizdedzesslédzis

atrodasstavokIt "0"
Nav stravas padeves

. Stravas vads partraukts
. Elektronika, kas jaatjauno vai

ir bojata

. Vides termostata (ja tads ir)

nepareizs iestatijums

. TrUkst degviela

. Sveskermeni degvielas kédé

. Digitala termostata iestatita

temperatira ir parak augsta

. Elektronika bojata

1. Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokii "LIESMA" (C
ATT. 3)

2a. levietojiet stravas vadu sienas kontaktligzda (ATT. 5)

2b. Parbaudiet ierices spriegumu

3. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

4a. Atiestatiet silditaju (SKATIT SADALU "ATIESTATIET
SILDITAJU”)

4b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

5. lestatiet termostatu ta, lai temperatira butu augstaka
par darba vides temperatiru (ATT. 6)

6. Uzpildiet degvielu un, iesp&jams, atiestatiet silditaju
(SKATIT SADALU "SILDITAJA ATIESTATISANA”)

7a. |ztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu

7b. Iztiriet filtrus (SKATIT SADALU "FILTRU TIRISANA”)

7c. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru

8. Pazeminat elektroniska termostata noteikto
temperattru (SKATIT SADALU "ELEKTRONISKA
REGULATORA KONFIGURACIJA”)

9. Atiestatiet elektroniku (SKATIT SADALU
"ATIESTATIET SILDITAJU”)

Darbibas laika
silditajs izmet
ddmus

. Sveskermeni degvielas kedée

. Gaisa ieplides zonas

obstrukcija

1a. IztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu

1b. Iztiriet filtrus (SKATIT SADALU “FILTRU TIRISANA”)
1c. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

2. Noverst visus iespéjamos Skérslus gaisa ieplides zona

Silditajs
neizslédzas

. Digitala termostata iestatita

temperatira ir parak zema

. Bojata elektronika

1. Pazeminat elektroniska termostata noteikto
temperatiru (SKATIT SADALU "ELEKTRONISKA
REGULATORA KONFIGURACIJA”)

2. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru




OLULINE: ENNE KUTTESEADME KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI HOOLDUST
TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST ARU SAADA. KUTTESEADME
VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VOl SURMAGA LOPPEVAID
VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA, ET SEDA SAAKS TULEVIKUS
KASUTADA.

> > » 1. KIRJELDUS

(PILT 1)

See soojabhusoojendite seeria sobib eriti hasti
keskmise suurusega ruumide voi ruumide kitmiseks.
Need soojadhusoojendid on projekteeritud vastavalt
kdige kaasaegsematele ohutuse, funktsionaalsuse
ja vastupidavuse kriteeriumidele. Turvaseadised
tagavad kutteseadme dige t60 igal ajal.

> > »>2. OHUTUSALANE TEAVE
HOIATUSED

A OLULINE: é&rge kasutage kitteseadet
eluruumide kiitmiseks, igal juhul jargige riiklikke
eeskirju.

A OLULINE: kitteseade on  méeldud
professionaalseks, = mobiilseks ja ajutiseks
kasutamiseks. See ei ole moéeldud koduseks
kasutamiseks ega inimeste soojusmugavuse
tagamiseks.

A OLULINE: kitteseade ei ole moeldud
kasutamiseks piiratud fiilisiliste, sensoorsete
voi vaimsete vOimete voi vaheste kogemustega
isikutele (muu hulgas lastele), kui nad ei ole nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Jalgida
tuleb, et lapsed kiitteseadmega ei mangiks.

A OLULINE: tootja ei vastuta varakahjude
voi kehavigastuste eest, mis on poéhjustatud
kiitteseadme volitamata muutmisest.

A OHT: selle kiitteseadme ebadige kasutamine
voib pohjustada kahjustusi voi eluohtu, vigastusi,
poletusi, plahvatust, elektrilooki voi mirgistust.
Siisinikmonooksiidi katte lambumise esimesed
sumptomid sarnanevad gripi omadega, millega
kaasneb peavalu, pearinglus ja/voi iiveldus. Sellised
sumptomid voivad olla pohjustatud kiitteseadme
valest to6st. NENDE SUMPTOMITE ESINEMISEL,
MINGE KOHE VALJA ja laske kiitteseade tehnilise
toe keskuses parandada.

A OHT: kui kiitteseadet juhitakse
ruumitermostaadiga (kui see on olemas), voib see

igal ajal sisse liilituda.

» »2.1. ULDINE:
»2.1.1. Jargige kiitteseadme kasutamisel koiki
kohalikke seadusi ja kehtivaid eeskirju.

»2.1.2. Katete, kardinate voi muude sarnaste
materjalide laheduses kasutatavate
kiitteseadmete puhul peab jargima minimaalset
ohutuskaugust. Igal juhul jargige koiki kohalikke
seadusi ja kehtivaid eeskirju.

»2.1.3. Arge kunagi kasutage kiitteseadet
keskkonnas, kus on tuleohtlikke elemente.

»2.1.4. Hoidke lapsed ja loomad kiitteseadmest
ohutus kauguses.

»2.1.5. Minimaalne soovitatav ohutuskaugus
kiitteseadme ja tuleohtlike elementide,
sealhulgas toitekaabel, on 1,5 m (3,2 jalga) ja 2,5
m (8,2 jalga) 6hu viéljalaskeavast.

»2.1.6. Enne kiitteseadme kasutuselevéttu
veenduge, et tulekustutusseadmed on
kasutusvalmis.

»2.1.7. Kiitteseadet tuleb kasutada hasti
ventileeritavates kohtades.

»2.1.8. Kiitteseadet tuleb kasutada stabiilsetel ja
tasastel pindadel.

»>2.1.9. Varustage kiitteseadet ainult vooluga,
mille pinge ja sagedus on margitud tootele
kinnitatud tiiiibisildil.

»2.1.10. Varustage kiitteseade ainult sobiva
ristldikega, korralikult maandatud elektriliste
pikendusjuhtmetega.

»2.1.11. Arge blokeerige ega piirake kiitteseadme
ohu sisse- ja viljalaskeavasid.

»2.1.12. Uhendage kiitteseade vooluvdrgust lahti,
kui toodet ei kasutata pikema aja jooksul.

»2.1.13. Kui kiitteseade on kuum, vooluvorku
lihendatud vo6i tookorras, ei tohi seda kunagi
liigutada, kasitleda, uuesti tdita ega teha
hooldustoid.

»2.1.14. Koik kiitteseadme remondito6d peab
teostama tehnilise toe keskus.

»2.1.15. Kasutage ainult originaalvaruosi,
jargides rangelt pohikonfiguratsiooni.

»2.1.16. Kasutage kiitteseadme uures ainult
originaalkomplekte.

» »2.2. TAITMINE:

»2.2.1. Taitke kiitteseadet ainult seda tiiipi
kiitusega, mis on margitud tootele kinnitatud
tudbisildil.

»2.2.2. Lilitage viélja ja oodake, kuni kiitteseade
on enne tditmist tiielikult maha jahtunud.

»2.2.3. Kiitteseadme tiitmise eest vastutavad
tootajad peavad olema ettevaatlikud ja
kasutama vastavaid turvaseadmeid.

»2.2.4. Kitust tuleb ladustada kehtivate
eeskirjade kohaselt.

»2.2.5. Vastavalt kehtivatele eeskirjadele peavad
koik kiitusepaagid asuma kiitteseadmest
minimaalsel ohutul kaugusel.




» > > 3. LAHTIPAKIMINE

HOIATUS: PAKENDI MATERJAL EI OLE LASTE

MANGUASJAD. HOIDKE KILEKOTTI LASTELE

KATTESAAMATUS KOHAS: ETTEVAATUST,

LAMBUMISOHT!

»3.1. Eemaldage koik pakkematerjalid, mida
kasutati kitteseadme pakkimiseks ja saatmiseks.
Kdrvaldage need vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

»3.2. Kuikutteseade asetatakse platvormile, laske see
ettevaatlikult alla sobivate seadmete ja vahendite
abil vastavalt riiklikele eeskirjadele ja kehtivatele
eeskirjadele. Seda saab tostukiga Ules tbusta
kasutades sobivaid kette ja vedrustuskonksusid
(kltteseade on varustatud silmapultidega).

»3.3. Kontrollige, kas ei ole tekkinud vdimalikke
kahjustusi transpordi ajal. Kui kltteseade on
kahjustatud, teavitage koheselt edasimudjat, kelle
juurest antud seade osteti.

> > > 4. MONTEERIMINE

(PILT 2)

Need kitteseadmed on varustatud kaepidemete,
lookade ja tugedega jms. soltuvalt mudelist. Seadme
osad koos vastavate kinnitusvahenditega asuvad
kitteseadme pakendis.

» > » 5. KUTUS

HOIATUS: KUTTESEADE TOOTAB AINULT DIISLI
VOl PETROOLEUMIGA, HVO 100 BIOFUEL.
Kasutada ainult diisli- voi petrooleumikutust, et valtida
tule- vdi plahvatusohtu. Arge kunagi kasutage bensiini,
naftat, varvide lahustit, alkoholi voi teisi kergsuttivaid
kituse tllpe.

Vaga madalate temperatuuride korral kasutage
mittetoksilisi antifriisi lisandeid.

Soovitame kasutada talvist diislikitust alla 5°C.

»»»6. TOOPOHIMOTTED

Pdletipump tdémbab tankist kituse ja saadab selle
survestatud duUsile, kus see on pihustatud ja segatud
pdlemiskambri pdlemisbhuga. Sade kaivitab pdlemise
ja prugi aurud valjuvad korstnast. Kutteseade on
varustatud anduritega, mis kontrollivad pidevalt
seadme tddkorda ja lUlitavad masina valja anomaaliate
korral. Kuitteseadme tagumisel kiljel paikneva
ventilaatori eesmargiks on jahutada pélemiskambrit ja
rootorit, teisaldades nende soojuse keskkonnale.

> > 7. JUHTPANEEL

(PILT 3)

A. Elektrooniline regulaator.

B. Tunniarvesti.

C. Kaivitusliliti.

D. Ventilatsiooni juhtimise nupp.

E. Elektrilise pinge olemasolu margutuli.
F. Pdleti lukustuse hoiatusutuli.

G. Ventilatsiooni lukustuse hoiatusutuli.
H. Uletemperatuuri hoiatustuli.

|. Uletemperatuuri termostaadi lahtestamine.

L. Pdleti konnektor.
M. Sulavkaitse.
N. Ruumitermostaadi konnektori kaugjuhtimine.

> > > 8. TOIMIMINE

HOIATUS: ENNE KUTTESEADME
SISSELULITAMIST LUGEGE ETTEVAATLIKULT
"OHUTUSINFOD"

» »8.1. KUTTESEADME SISSELULITAMINE:

»8.1.1. Jargige kdiki ohutusinstruktsioone.

»8.1.2. Uhendage kiitusetorud digete sisselaske- ja
valjundihendustega (PILT 4).

»8.1.3. Kontrollige, et paagis oleks kltus.

»8.1.4. » Uhendage toitepistik elektrivérguga (PILT
5) (VAADAKE ELEKTRIPINGE "TEHNILISTE
ANDMETE TABEL"-IS).

»8.1.5. Seadke suitellliti asendisse "LEEK" (C
PILT 3). Kitteseade peaks sisse lilituma mdne
sekundiga. Juhul, kui kutteseade sisse ei lUlitu, vt
paragrahvist ,PROBLEEMIDE TUVASTAMINE".

»8.1.6. Selle funktsiooni aktiveerimiseks vdib
kitteseadet kasutada ventilatsioonireziimis, seadke
suitellliti asendisse "VENTILAATOR” (C PILT 3).

»8.1.7. Kutteseadmel on nupp, mis vdimaldab teil

juhtida ventilatsiooni (D PILT 3).
-NUPP ON AKTIVEERITUD: Ventilatsioon t66tab
pidevalt (ideaalne aarmuslikes kasutustingimustes).
-NUPP ON DEAKTIVEERITUD: Ventilatsioon
tootab automaatselt (normaalne t66reziim).

»8.1.8. Toatemperatuuri termostaadiga mudelite
puhul, kontrollige seadistatud temperatuuri (PILT
6).

MARKUS: KUl KUTTESEADE LULITAB ENNAST

VALJAKUTUSE LOPPEMISE TOTTU, TAITKE PAAK

JA LULITAGE UUESTI SISSE (VT PARAGRAHVIST

"KUTTESEADME LAHTESTAMINE").

OLULINE: KAUDSETE MUDELITE
POLETUSTOOTEID SAAB KANALISEERIDA
VALJAPOOLE TEHKE KANALISATSIOON

VASTAVALT OIGUSLIKULE REGULATSIOONILE
JA JARGIGE KAESOLEVA KASIRAAMATU OSAS
TOODUD JUHISEID.

» »8.2. KUTTESEADME VALJALULITAMINE:
Asetage kaivitusliliti asendisse “0” (C PILT 3).
Leek lUlitub valja ja ventilaator tédtab seni, kuni
pdlemiskamber on taielikult jahutanud. Arge
eemaldage pistikut enne, kui jahutustsukkel on
I6ppenud.

»» »9. KUTTESEADME LAHTESTAMINE

Kui tavaparases td6s esineb anomaalia, lUlitub
kltteseade valja.

Kltteseadme taasaktiveerimiseks on vaja tuvastada
ja kdrvaldada pdhjust, mis on ummistuse pohjustanud
(nt sisselaskedhu sisselaskeava ummistus ja /v6i 6hu
sisselaskeava ummistus, ventilaatori seiskamine,
kituse puudumine jne). Kui ei saa kdrvaldada pdhjust,
mis on ummistuse pdhjustanud, siis vdtke Uhendust
abikeskusega.




Kitteseadme lahtestamiseks soovitame teil jargida

jargmist menetlust (jargige kdiki ohutusjuhiseid):

» ULETEMPERATUURI TERMOSTAADI
LAHTESTAMINE [Sisselllitatud  hoiatustuli
(H PILT 3)]: Kitteseadmes on saavutanud
maksimaalse  téotemperatuuri. Kltteseadme
lahtestamiseks eemaldage pdhjus, mis on
blokeerimise  pohjustanud  (vajadusel  vdtke
Uhendust abikeskusega), eemaldage kaas (PILT
7) keerake kork lahti ja vajutage nuppu taielikult (I
PILT 3). Seejarel keerake kork tagasi ja keerake
kate tagasi (PILT 8).

» POLETI LAHTESTAMINE [Sisseliilitatud hoiatustuli
(F PILT 3) (PILT 9)]: Poletil on olnud anomaalia
t66 ajal. Kitteseadme lahtestamiseks eemaldage
pdhijus, mis on blokeerimise pohjustanud (vajadusel
votke Uhendust abikeskusega), eemaldage kaas
(PILT 7) ja vajutage taielikult nuppu moneks
sekundiks (PILT 10). Seejarel keerake kate tagasi
(PILT 8).

» VENTILATSIOONIMOOTORI LAHTESTAMINE
[Sisselilitatud hoiatustuli (G PILT  3):
Ventilatsioonimootor on blokeeritud vdi to6tab
anomaalsel Vviisil. Kltteseadme |dhtestamiseks
asetage kaivitusliliti asendisse “0” (C PILT 3),
eemaldage pohjus, mis on blokeerimise pohjustanud
(vajadusel votke Uhendust abikeskusega), lllitage
uuesti kutteseade sisse.

> > > 10. ELEKTROONILISE REGULAATORI
KONFIGURATSIOON

OLULINE: ELEKTROONILINE = REGULAATOR
(TOOTJA POOLT JUBA SATESTATUD), KUI ElI
LAHTESTATA, El MOJUTA KUTTESEADME OIGET
TOIMIMIST.

Elektrooniline regulaator (A PILT 3), kontrollib
kitteseadme ventilatsiooni sisse- ja valjalUlitamist
eelsoojenduse faasil ja ventilatsioonijargsel faasil.
Soltuvalt Gmbritseva 6hu temperatuurist (vdga kilm
ilm v&i vaga kuum ilm, vaata TAB. “ELEKTROONILISE
REGULAATORI KONFIGURATSIOON?"), voib
osutada vajalikuks muuta vérdlusparameetrit.
Konfiguratsiooniprotseduur:

»10.1. Tehke kindlaks, et kaivitusliliti oleks asendis
“0” ja toitepistik oleks elektrivdrguga thendatud.
»10.2. Sisestage digitaalsel termostaadil jargmine

votmejada:

-Vajutage nuppu “SET".

-Kuvage “SP2” liikudes klahvidega “¥V”/“A”.
-Vajutage nuppu “SET", et logida sisse.

-Seadke soovitud temperatuur klahvidega “V” /
“A”.

-Selle kinnitamiseks vajutage nuppu “SET".

OLULINE: ELEKTROONILISEL REGULAATORIL EI
OLE KESKKONNA TERMOSTAATI FUNKTSIOONI.

» > > 11. FILTRIDE PUHASTAMINE

» » 11.1. IMEMISFILTER, MUDELI JARGI:

(PILT 11)

Soltuvalt kasutatud kituse kvaliteedist vdib olla vajalik

filtrite puhastamine:

» 11.1.1. Eemaldage klaas (A).

» 11.1.2. Eemaldage filter (B) klaasist, plldes mitte
kahjustada tihendeid.

» 11.1.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega, olles
ettevaatlik, et mitte kahjustada seda.

» 11.1.4. Asetage filter (B) klaasi tagasi.

» 11.1.5. Asetage klaas (A) tagasi, olles ettevaatlik, et
tihendid oleksid korralikult paigaldatud.

»» 11.2. KUTUSEPUMBA FILTER:
Vaadake profilaktilise hoolduse programm.

> > > 12. HOID JA TRANSPORTIMINE

HOIATUS: ENNE MIS TAHES LIKUMIST ON
VAJA KUTTESEADET VALJA LULITADA (VT
"KUTTESEADME VALJALULITAMINE"), UHENDAGE
TOITEPLOKK LAHTI PISTIKUT PISTIKUPESAST
VALJA TOMMATES (PILT 12) JA OODAKE
KUTTESEADME TAIELIKKU JAHUTAMIST. KUI
KUTTESEADE HAKKAB LIIGUTAMA, JATKE SEE
TASASES SEISUKOHAS.

Kitteseadme kodige paremaks  sailitamiseks
soovitame teil jargida jargmist menetlust (jargige koiki
ohutusjuhiseid):

»12.1. Seda saab tdstukiga Ules tbusta kasutades
sobivaid kette ja vedrustuskonksusid (kitteseade
on varustatud silmapultidega).

»12.2. Kltteseadme kodige paremaks sailitamiseks
soovitatakse seda hoida kuivas kohas, kaitstuna
vBimalike vigastuste eest.

» > »13. TOATERMOSTAADI UHENDAMINE
Eemaldage  kiltteseadmega  Uhendatud  kork
mudelitest, mida saab Uhendada toatermostaadiga, ja
Uhendage toatermostaat (lisavarustus) (PILT 13-14).

> > > 14. KANALISATSIOONI
KASUTAMISJUHISED

(PILT 15)

OLULINE: VALTIGE OHUVOOLU (NIl SISSEPOOLE
KUl VALJAPOOLE) KANALISEERIMIST, KuUI
SELLEKS PUUDUB ORIGINAALKOMPLEKT (KUI
ON ETTENAHTUD).

Selleks, et valtida kitteseadme to6tamise voi inimeste
vigastamisega seotud probleeme, on vaja pddrata
tahelepanu dhukanalite torude paigutusele. Ohuvoolu
takistuse vahendamiseks on soovitatav paigaldada
kanalisatsiooni torusid, vahendades kdverate arvu ja
valtides paindumisi agedate nurkadega. Esimesed
paar meetrit peavad olema ilma kdverateta.




HOIATUS: ENNE TEHNOHOOLDUSE VOI REMONDI TEOSTAMIST UHENDAGE TOITEKAABEL
ELEKTRIVORGUST LAHTI JA TEHKE KINDLAKS, ET KUTTESEADE OLEKS JAHTUNUD.

» » »15. PROFULAKTILISE TEHNOHOOLDUSE PROGRAMM

KOMPONENT TEHNOHOOLDUSE KORDUVUS TEHNOHOOLDUSE MENETLUS
Filtrid Puhastage voi vahetage kord aastas v6i  |Puhastage filtrid (VT PARAGR. ,FILTRIDE
vajaduse korral (kontrollige terviklikkust) [PUHASTAMINE®)
Kitusepumba filter | Puhastage voi vahetage kord aastas v6i | P66rduge abikeskuse poole
vajaduse korral (kontrollige terviklikkust)

Elektroodid Puhastage vajaduse korral Poo6rduge abikeskuse poole
Ventilaator Puhastage vajaduse korral Poo6rduge abikeskuse poole
Pdlemiskamber Puhastage vajaduse korral Po6rduge abikeskuse poole

> > »16. PROBLEEMI TUVASTAMINE

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Kitteseade ei 1. Kaivitusluliti asendis“0” 1. Seadke siitellliti asendisse “LEEK” (C PILT 3)
kaivitu voi ei jaa 2. Puudub elektritoide 2a. Pange toitejuhe korralikult elektrivorgu pistikupesasse
aktiivseks (PILT 5)

2b. Kontrollige oma slisteemi diget pinget
3. Toitekaabel on rikkis 3. POoorduge abikeskuse poole
4. Elektroonika on rikkis voi tuleb |4a. Lahtestage kitteseade (VT PARAG.
lahtestada "KUTTESEADME LAHTESTAMINE”)
4b. P6orduge abikeskuse poole
5. Toatemperatuuri vale 5. Seadke toatermostaadi temperatuuri lle td6koha
reguleerimine (kui see on temperatuuri (PILT 6)
olemas)
6. Kiituse puudus 6. Lisage uuesti kitust ja lahtestage kitteseade
vajaduse korral (VT PARAG. "KUTTESEADME
7. Voorkehade olemasolu LAHTESTAMINE")
kiitusekontuuris 7a. Tuhjendage paak ja taitke see puhta kitusega

7b. Puhastage filtrid (VT PARAG. ,FILTRIDE
PUHASTAMINE®)

7c. P6orduge abikeskuse poole

8. Digitaalse termostaadi seatud |8. Vahendage digitaalse termostaadi seatud temperatuuri

temperatuur on liiga kérge (VT PARAG. "ELEKTROONILISE REGULAATORI
KONFIGURATSIOON?”)
9. Elektroonika blokis 9. Lahtestage elektroonikat (VT PARAG.
"KUTTESEADME LAHTESTAMINE”)
To06 ajal tekitab 1. Voorkehade olemasolu 1a. Tuhjendage paak ja taitke see puhta kitusega
kitteseade suitsu kiitusekontuuris 1b. Puhastage filtrid (VT PARAG. ,FILTRIDE

PUHASTAMINE")
1c. P6orduge abikeskuse poole

2. Ohu sissevooluava on 2. Eemaldage kdik voimalikud dhukanali ummistused
blokeeritud
Kitteseade ei lUlitu | 1. Digitaalse termostaadi seatud |1. Suurendage digitaalse termostaadi seatud temperatuuri
valja temperatuur on liiga madal (VT PARAG. "ELEKTROONILISE REGULAATORI
KONFIGURATSIOON”)
2. Rikkis elektroonika 2. P66rduge abikeskuse poole




IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE INAINTE DE A
EFECTUA OPERATIILE DE ASAMBLARE, PUNERE iN FUNCTIUNE SI INTRETINERE A
ACESTUI APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE INCALZIRE
POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI ACEST MANUAL CA SI
MATERIAL DE REFERINTA.

> > > 1. DESCRIERE

(FIG. 1)

Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului este
indicata in mod deosebit pentru incalzirea incaperilor sau
a spatiilor cu dimensiuni medii si mari.

Aceste aparate pentru incalzirea aerului au fost proiectate
conform celor mai moderne standarde de siguranta,
functionalitate si duratd. Dispozitivele de siguranta
asigura intotdeauna functionarea corecta a aparatului de
incalzire.

> > > 2. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA
AVERTISMENTE

A IMPORTANT: Nu folositi aparatul pentru
incalzirea locuintelor; in orice caz, consultati
regulamentele nationale.

A IMPORTANT: Aparatul de incalzire a aerului a
fost proiectat pentru aplicatii profesionale, mobile
si temporare. Nu este destinat pentru uz casnic si
nici pentru confortul termic al persoanelor.

A IMPORTANT: incalzitorul nu este adecvat
pentru a fi folosit de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau de catre persoane inexperte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor. Supravegheati
copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul
de incalzire.

A IMPORTANT: Producatorul nu isi asuma nicio
raspundere pentru daunele provocate bunurilor si/
sau persoanelor cauzate de modificari neautorizate
aduse aparatului de incalzire.

A PERICOL: Folosirea neadecvata a acestui
aparat poate provoca daune si poate pune in
pericol viata persoanelor; poate provoca leziuni,
arsuri, explozii, electrocutare sau otravire. Primele
simptome ale intoxicatiei cu oxid de carbon sunt
asemanatoare cu cele ale gripei: dureri de cap,
ameteli si/sau greatd. Aceste simptome pot fi
provocate de functionarea defectuoasa a aparatului.
DACA APAR ACESTE SIMPTOME IESITI IMEDIAT LA
AER LIBER si apelati serviciul de asistenta tehnica
pentru reparatia aparatului.

A PERICOL: Aparatul de incalzire, cand este
controlat de un termostat (unde este prevazut),

poate porni in orice moment.

» »2.1. GENERALITATI:

» 2.1.1. Pentru a utiliza aparatul de incalzire, respectati
toate prevederile locale si legislatia in vigoare.

»2.1.2. Aparatele de incalzire utilizate in apropierea
prelatelor, perdelelor sau a altor materiale similare
trebuie sa respecte distanta minima de siguranta.
in orice caz, respectati toate legile locale si normele
in vigoare.

»2.1.3. Nu utilizati niciodata aparatul de incélzire in
medii in care sunt prezente elemente inflamabile.
»2.1.4. Tineti copiii si animalele la distanta de

siguranta fata de aparatul de incalzire.

»2.1.5. Distanta minima de sigurantd recomandata
intre aparatul de incélzire si elementele inflamabile,
inclusiv cablul de alimentare, este de 1,5 m (3,2 ft)
si de 2,5 m (8,2 ft) de la gura de iesire a aerului.

»2.1.6. inainte de a pune in functiune aparatul de
incalzire, asigurati-va ca dispozitivele anti-incendiu
sunt pregatite pentru utilizare.

»2.1.7. Aparatul de incalzire trebuie utilizat in zone
bine aerisite.

»2.1.8. Aparatul de incalzire trebuie utilizat pe
suprafete stabile si orizontale.

»2.1.9. Alimentati electric aparatul de incalzire numai
cu curent cu tensiunea si frecventa indicate pe
placuta de identificare aplicata pe produs.

»2.1.10. Alimentati electric aparatul de incalzire
folosind numai cu prelungitoare electrice cu o
sectiune adecvata, legate la masa in mod adecvat.

»2.1.11. Nu blocati sau nu partializati intrarea si
iesirea aerului a aparatului de incalzire.

»2.1.12. Deconectati aparatul de incalzire de la
alimentarea cu energie electrica atunci cand
produsul nu este utilizat pe o perioada indelungata
de timp.

»2.1.13. Cand aparatul este cald, sau conectat
la reteaua de alimentare electrica sau este in
functiune, acesta nu trebuie manipulat, manevrat
sau supus operatiilor de intretinere.

»2.1.14. Orice interventie de reparare a aparatului
de incalzire trebuie efectuata de catre centrul de
asistenta tehnica.

»2.1.15. Utilizati numai piese de schimb originale,
respecténd cu strictete configuratia de baza.

»2.1.16. Aplicati la aparatul de incalzire numai kituri
originale.

»»2.2. ALIMENTARE:

»2.2.1. Umpleti aparatul de incalzire numai cu tipul
de combustibil specificat pe placuta de identificare
aplicata pe produs.

»2.2.2. Opriti si asteptati racirea completa a aparatului
de incalzire inainte de a efectua alimentarea cu
combustibil.

»2.2.3. Personalul responsabil cu alimentarea cu
combustibil a aparatului de incalzire trebuie sa
acorde atentie si sa utilizeze dispozitivele de
siguranta corespunzatoare.




»2.2.4. Pastrarea combustibilului trebuie facuta
conform normelor in vigoare.

»2.2.5. Toate recipientele cu combustibil trebuie sa
fie pastrate la distanta minima de siguranta indicata
de normele in vigoare.

> > 3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: MATERIALUL FOLOSIT PENTRU

AMBALARE NU ESTE O JUCARIE PENTRU COPII.

NU PASTRATI PUNGA DIN PLASTIC LA INDEMANA

COPIILOR; PERICOL DE SUFOCARE!

» 3.1.Inlaturati toate materialele utilizate pentru ambalarea
si expedierea aparatului de incalzire. Eliminati aceste
materiale conform normelor in vigoare.

»3.2. In cazul in care aparatul de incalzire este
amplasat pe o platforma, manipulati-l cu delicatete
utilizand dispozitive si instrumente adecvate, conform
reglementarilor nationale si normelor in vigoare. Este
posibila ridicarea sa cu ajutorul motostivuitorului,
utilizand  lanturi  si cérlige de  suspendare
corespunzatoare (aparatul de incalzire este dotat cu
suruburi cu urechi).

»3.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune
in timpul transportului. In cazul in care aparatul de
incalzire pare deteriorat, informati imediat agentul de
vanzare de la care a fost cumparat.

> > »4. ASAMBLAREA

(FIG. 2)

Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu maénere,
suporturi, etc. In functie de model. Aceste componente si
suruburile pentru montare se afla in ambalajul aparatului
de Tncalzire.

> > »5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: APARATUL DE INCALZIRE
FUNCTIONEAZA NUMAI CU COMBUSTIBIL DIESEL
SAU KEROSEN, HVO 100 BIOFUEL.

Utilizati numai combustibil diesel sau kerosen pentru
a evita riscurile de incendiu sau explozie. Nu utilizati
niciodatd benzina, nafta, solventi pentru vopsele, alcool
sau alti combustibili puternic inflamabili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturilor
foarte joase.

Se recomanda folosirea motorinei de iarna in cazul
temperaturilor sub 5°C.

> > 6. PRINCIPII DE FUNCTIONARE

Pompa arzatorului, aspira combustibilul din rezervor
si il trimite la duza sub presiune unde este pulverizat si
amestecat cu aerul de combustie in camera de combustie.
O scénteie declanseaza combustia Tn timp ce gazele de
ardere sunt expulzate prin cos. O serie de senzori verifica
in mod constant functionarea corectd a aparatului de
incélzire si intrerup ciclul in caz de anomalii. Ventilatorul,
pozitionat in partea posterioara a aparatului de incalzire,
are scopul de a raci camera de combustie si recuperatorul
de gaze, transferand caldura de la acestea din urma in
mediu.

> > »7. PANOU DE CONTROL

(FIG. 3)

A. Regulator electronic.

B. Contor ore.

C. Intrerupétor de pornire.

D. Buton pentru controlul ventilatiei.

E. Indicator luminos prezenta tensiune electrica.
F. Indicator luminos de alarma blocare arzator.
G. Indicator luminos de alarma blocare ventilatie.
H. Indicator luminos de alarma supratemperatura.
|. Resetare termostat de supratemperatura.

L. Conector arzator.

M. Siguranta fuzibila.

N. Conector termostat ambient la distanta.

> > > 8. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: CITITI CU ATENTIE PARAGRAFUL
LINFORMATII PRIVIND SIGURANTA”, INAINTE DE A
PORNI APARATUL.

» »8.1. PORNIREA APARATULUI DE INCALZIRE:

»8.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire la
siguranta.

»8.1.2. Conectati tuburile de combustibil respectand
conexiunile corecte de intrare si de iesire (FIG. 4).

»8.1.3. Controlati prezenta combustibilului in rezervor.

»8.1.4. Conectati stecherul de alimentare la reteaua
electricd (FIG. 5) (VEZI VALOAREA TENSIUNII N
,TABELUL CU DATE TEHNICE").

»8.1.5. Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie
,FLACARA” (C FIG. 3). Aparatul de incalzire ar trebui
sa porneasca in cateva secunde. in cazul in care
aparatul de incalzire nu porneste, consultati paragraful
,IDENTIFICAREA PROBLEMEI".

» 8.1.6. Aparatul de incalzire poate fi utilizat in modalitatea
ventilare; pentru a activa aceasta functie, pozitionati
intrerupatorul de pornire in pozitia ,VENTILATOR” (C
FIG. 3).

»8.1.7. Aparatul de incalzire dispune de un buton care
permite controlarea ventilatiei (D FIG. 3).

- BUTON ACTIV: Ventilatia functioneaza in continuu
(ideal pentru conditii de utilizare extreme).

- BUTON INACTIV: Ventilatia functioneaza automat
(functionare normala).

» 8.1.8. In cazul modelelor cu termostat ambient, verificati
temperatura setata (FIG. 6).

NOTA: IN CAZUL OPRIRII APARATULUI DE INCALZIRE

DATORITA TERMINARII COMBUSTIBILULUI,

ALIMENTATI REZERVORUL $I RESETATI APARATUL

DE INCALZIRE (VEZI PARAG. ,RESETAREA

APARATULUI DE INCALZIRE”).

IMPORTANT: IN CAZUL MODELELOR CU INCALZIRE

INDIRECTA, PRODUSELE REZULTATE IN URMA

COMBUSTIEI POT FI DIRECTIONATE SPRE

EXTERIOR. REALIZATI SISTEMUL DE DIRECTIONARE

CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR iN VIGOARE

S RESPECTATI INDICATIILE DIN SECTIUNEA

CORESPUNZATOARE A MANUALULUI.

» »8.2. OPRIREA APARATULUI DE INCALZIRE:
Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie ,0” (C FIG. 3).
Flacara se stinge, iar ventilatorul continua sa functioneze
pana la racirea completa a camerei de combustie. Nu
scoateti stecherul din prizé pana la incheierea ciclului de
racire.




» > »9. RESETAREA APARATULUI DE INCALZIRE
In cazul in care apare o anomalie in timpul functionarii
normale, acesta se opreste.

nainte de a repune in functiune aparatul, trebuie s&

identificafi si sa eliminati cauza care a dus la aparifia

blocajului (de exemplu infundarea prizei de aer de laintrare
si/sau cea de trimitere a aerului, oprirea ventilatorului,

lipsa combustibilului, etc.). In cazul in care nu reusiti s&

eliminati problema care a dus la aparitia blocajului, apelati

la centrul de asistenta tehnica.

Pentru resetarea incalzitorului se recomanda respectarea

urmatoarei proceduri (respectati toate instructiunile cu

privire la siguranta):

» RESETARE TERMOSTAT DE SUPRATEMPERATURA
[Indicator luminos aprins (H FIG. 3)]: Aparatul de
incalzire a atins temperatura maxima de functionare.
Pentru a reseta aparatul de incalzire eliminati cauza
care a provocat blocarea (eventual adresati-va centrului
de asistenta tehnica), inlaturati acoperitoarea (FIG. 7),
desfaceti capacul si apasati pana la capat butonul (I
FIG. 3). Apoi strangeti la loc capacul si asezati la loc
acoperitoarea (FIG. 8).

» RESETAREA ARZATORULUI [Indicator luminos aprins
(F FIG. 3) (FIG. 9)]: Arzatorul a suferit o anomalie de
functionare. Pentru a reseta arzatorul, eliminati cauza
care a provocat blocarea (eventual adresati-va centrului
de asistenta tehnica), inlaturati acoperitoarea (FIG. 7) si
apasati pana la capat timp de cateva secunde butonul
(FIG. 10). Apoi asezati la loc acoperitoarea (FIG. 8).

»RESETAREA MOTORULUI VENTILATIEI [Indicator
luminos aprins (G FIG. 3)]: Motorul ventilatiei este
blocat sau functioneazd in mod anormal. Pentru
resetarea aparatului de incalzire, duceti intrerupatorul
de pornire Tn pozitie ,0” (C FIG. 3), eliminati cauza care
a provocat blocarea (eventual adresati-va centrului de
asistenta) si reporniti aparatul de incalzire.

» > »10. CONFIGURAREA REGULATORULUI

ELECTRONIC

IMPORTANT: REGULATORUL ELECTRONIC (SETAT

DEJA DE PRODUCATOR), DACA NU ESTE RESETAT,

NU AFECTEAZA FUNCTIONAREA CORECTA A

APARATULUI DE INCALZIRE.

Regulatorul electronic (A FIG. 3), controleaza pornirea

si oprirea ventilatiei in faza de pre-incalzire si de post-

ventilare a aparatului de incalzire.

In functie de temperatura mediului (clim& foarte rece

sau clima foarte calda, VEZI TAB. ,CONFIGURAREA

REGULATORULUI ELECTRONIC”), poate fi necesara

modificarea parametrului de referinta.

Procedura de configurare:

» 10.1. Asigurati-va ca intrerupatorul de pornire se afla in
pozitia ,0” si ca stecherul de alimentare este conectat
la reteaua electrica.

»10.2. Apasati urmatoarea secventa de taste:

-Apasati tasta ,SET” [SETARE].

-Vizualizati ,SP2” navigand cu tastele , ¥/, A"
-Apasati tasta ,SET” [SETARE] pentru a intra.

-Setati temperatura dorita cu ajutorul tastelor , ¥/, A“.
-Apasati tasta ,SET” [SETARE] pentru a confirma.

IMPORTANT: REGULATORUL ELECTRONIC NU
POATE FI FOLOSIT CA TERMOSTAT AMBIENTAL.

» > »>11. CURATAREA FILTRELOR
» > 11.1. FILTRU DE ASPIRATIE, IN FUNCTIE DE

MODEL:

(FIG. 11)

In functie de calitatea combustibilului utilizat poate fi

necesara curatarea filtrelor:

» 11.1.1. Inl&turati cupa (A).

»11.1.2. Scoateti filtrul (B) din cupa si acordati atentie sa
nu deteriorati garniturile.

» 11.1.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat si acordati
atentie sa nu il deteriorati.

» 11.1.4. Montati filtrul (B) Tn cupa.

»11.1.5. Montati la loc cupa (A) si acordati atentie sa
montati corect garniturile.

»» 11.2. FILTRU POMPA COMBUSTIBIL:
Vezi programul de intretinere preventiva.

» > »>12. PASTRARE SI TRANSPORT
AVERTISMENT: INAINTE DE A MUTA APARATUL
DE INCALZIRE ACESTA TREBUIE OPRIT (VEZI
PARAG.,OPRIREA APARATULUI DE INCALZIRE”),
INTRERUPETI ALIMENTAREA  CU ENERGIE
ELECTRICA: SCOATETI STECHERUL DIN PRIZA (FIG.
12)SIASTEPTATIRACIREACOMPLETAAAPARATULUI
DE INCALZIRE. ATUNCI CAND SE MANIPULEAZA
APARATUL DE INCALZIRE, MENTINETI-L IN POZITIE
ORIZONTALA.

Pentru pastrarea corecta a incalzitorului se recomanda
respectarea urmatoarei proceduri (respectati toate
instructiunile cu privire la siguranta):

»12.1. Este posibila ridicarea sa cu ajutorul
motostivuitorului, utilizdnd lanturi si céarlige de
suspendare corespunzatoare (aparatul de incalzire
este dotat cu suruburi cu urechi).

»12.2. Pentru pastrarea corecta a incalzitorului se
recomanda depozitarea acestuia la loc uscat, ferit de
surse de deteriorare.

> > »>13. CONECTAREA TERMOSTATULUI AMBIENT
In cazul modelelor predispuse pentru conectarea
termostatului ambient, inlaturati capacul aplicat pe
aparatul de incalzire si conectafi termostatul ambient
(optional) (FIG. 13-14).

» > »14. RECOMANDARI PRIVIND DIRECTIONAREA
(FIG. 15)

IMPORTANT: DIRECTIONATI AERUL CALD LA
INTRARE SI/SAU IESIRE FOLOSIND NUMAI KIT-URI
ORIGINALE (UNDE ESTE PREVAZUT).

Pentru a evita probleme de functionare ale aparatului de
incalzire sau daune persoanelor trebuie acordata atentie
dispunerii tuburilor de directionare a aerului. Pentru
a reduce rezistentele fluxului de aer, se recomanda
pozitionarea tuburilor de directionare reducand numarul
de curbe si evitand pliuri cu unghiuri ascutite. Primii metri
nu trebuie séa aiba curbe.




AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE INTRETINERE SAU REPARATIE, DECONECTATI
CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA SI ASIGURATI-VA CA APARATUL DE INCALZIRE SA FIE
RECE.

» > »15. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

COMPONENTA FRECVENTA OPERATIILOR DE PROCEDURA DE INTRETINERE
INTRETINERE
Filtre Curatati sau inlocuiti o data pe an sau in Curatati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA
functie de necesitati verificati integritatea FILTRELOR,)
acestuia)
Filtru pompa Curatati sau inlocuiti o data pe an sau in Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil functie de necesitati verificafi integritatea
acestuia)
Electrozi Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Ventilator Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustie

> > »16. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

SOLUTIA POSIBILA

Aparatul de incélzire | 1. Intrerup&torul de pornire este in
nu porneste sau nu pozitie ,0”
ramane pornit 2. Lipsa alimentare

3. Cablu de alimentare intrerupt
4. Ansamblu electronic de resetat
sau defect

5. Setare eronata a termostatului
ambient (daca este prevazut)

6. Lipsa combustibil

7. Exista substante straine n
circuitul de combustibil

8. Temperatura setata pe
termostatul digital este prea
mare

9. Ansamblu electronic blocat

1. Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie ,FLACARA” (C
FIG. 3)

2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza electrica
(FIG. 5)

2b. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs.

3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

4a. Resetati aparatul de incalzire (VEZI PARAG.
,RESETAREA APARATULUI DE INCALZIRE”)

4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

5. Actionati asupra termostatului ambient: setati-I la o
temperatura mai mare decéat cea a mediului de lucru (FIG.
6)

6. Alimentati cu combustibil si resetati aparatul de incalzire
daca este nevoie (VEZI PARAG. ,RESETAREA
APARATULUI DE INCALZIRE”)

7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat

7b. Curatati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA
FILTRELOR,)

7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

8. Reduceti temperatura setata a termostatului digital
(VEZI PARAG. ,CONFIGURAREA REGULATORULUI
ELECTRONIC”)

9. Resetati ansamblul electronic (VEZI PARAG.
,RESETAREA APARATULUI DE INCALZIRE”)

Aparatul de incalzire |1.
produce fum in
timpul functionarii

Exista substante straine in
circuitul de combustibil

2. Blocarea prizei de aer aflate la
intrare

1a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat

1b. Curétati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA
FILTRELOR,)

1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

2. Inlaturati toate blocajele prizei de aer

Aparatul de incalzire |1
nu se opreste

. Temperatura setata pe
termostatul digital este prea
mica

2. Ansamblu electronic defect

1. Cresteti temperatura setata a termostatului digital
(VEZI PARAG. ,CONFIGURAREA REGULATORULUI
ELECTRONIC”)

2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica




DOLEZITE: PRECITAJTE SI APOCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ PRISTUPITE
K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE TOHTO OHRIEVACA.
NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE
ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

> > > 1. POPIS

(OBR. 1)

Tato séria teplovzdusnych ohrievaCov je vhodna
najma pre vykurovanie stredne velkych alebo velkych
miestnosti alebo priestorov.

Tieto teplovzdudné ohrievacCe boli navrhnuté v sulade
s najmodernejSimi Standardmi bezpecnosti, funkénosti
a prevadzkovej zivotnosti. Bezpecnostné zariadenia
vzdy zaistuju spravnu prevadzku ohrievaca.

> » > 2. INFORMACIE O BEZPECNOSTI
UPOZORNENIE

A DOLEZITE: Ohrievaé nepouzivajte na
vykurovanie obytnych priestorov, v kazdom pripade
sa riad’'te vnutrostatnymi predpismi.

A DOLEZITE: Ohrievaé vzduchu je uréeny na
profesionalne, mobilné a do¢asné pouzitie. Nie je
uréeny na domace pouzitie ani pre tepelné pohodlie
osob.

A DOLEZITE: Ohrievaé nie je vhodny na
pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a dusevnymi schopnost’ami
alebo neskidsenymi osobami, pokial nie su pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost'.
Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa zaistilo, ze sa
nebudu s ohrievacom hrat'.

A DOLEZITE: Vyrobca nenesie ziadnu
zodpovednost’ za Skody na majetku alebo zranenia
osob spbésobené neautorizovanymi upravami
ohrievaca.

A NEBEZPECENSTVO: Nespravne pouzitie tohto
ohrievaéa méze zapricinit' Skody alebo ohrozeniu
zivota oso6b, zranenia, popaleniny, vybuchy,
elektrické Soky alebo otravy. Prvé priznaky dusenia
kysliénikom uholnatym sa podobaju chripke, s
bolestami hlavy, zavratmi a/alebo nevolnostou.
Tieto priznaky moézu byt spésobené nespravnym
fungovanim ohrievaéa. AK SA TIETO SYMPTOMY
STRATIA, HNED VYJDITE VON Z MIESTNOSTI a
nechajte ohrievac¢ opravit’ v servise.

A NEBEZPECENSTVO: Ohrievaé, ak je ovladany
izbovym termostatom (pokial je k dispozicii), sa
moze zapnut’ kedykolvek.

» »2.1. VSEOBECNE:
»2.1.1. Pri pouzivani ohrieva¢a dodrziavajte vSetky
miestne nariadenia a predpisy.

»2.1.2. Ohrievace pouzivané v blizkosti plachiet,
stanov alebo inych podobnych materialov
musia dodrziavat minimalnu bezpecénostnu
vzdialenost. V kazdom pripade dodrziavajte
vSetky miestne nariadenia a predpisy.

»2.1.3. Ohrieva¢ nikdy nepouzivajte v prostredi,
kde sa nachadzajua horfavé prvky.

» 2.1.4. Detiazvierata drzte vbezpecnejvzdialenosti
od ohrievaca.

»2.1.5. Minimalna odpori¢ana bezpecnostna
vzdialenost’ medzi ohrievacom a horfavymi
prvkami vratane napajacieho kabla je 1,5 m (3,2
stop) a 2,5 m (8,2 stop) od vystupu vzduchu.

»2.1.6. Pred uvedenim ohrieva¢a do prevadzky sa
uistite, €i je protipoziarne vybavenie pripravené
na pouzitie.

»2.1.7. Ohrievaé sa musi pouzivat v dobre
vetranych priestoroch.

»2.1.8. Ohrieva¢ sa musi pouzivat’ na stabilnom a
rovhom povrchu.

»2.1.9. Elektricky napajajte ohrieva¢ len pradom
s napatim a frekvenciou, ktoré su uvedené na
identifikaénom stitku pripevnenom na vyrobku.

» 2.1.10.Elektrické napajanie ohrievacavykonavajte
len pomocou elektrickych predizovacich kablov
vhodného prierezu, ktoré su riadne uzemnené.

»2.1.11. Neblokujte, ani Ciastoéne neuzatvarajte
privod a odvod vzduchu z ohrievaca.

»2.1.12. Ak sa vyrobok dlhs§i ¢as nepouziva,
odpojte ho od elektrického napajania.

»2.1.13. Ked je ohrieva¢ horuci, pripojeny k
elektrickej sieti alebo v prevadzke, nesmie sa s
nim pohybovat, manipulovat’, dopinat’ palivo ani
vykonavat’ ziadna udrzba.

»2.1.14. Akékolvek opravy na ohrievaé¢i musi
vykonavat’ servisné stredisko.

»2.1.15. Pouzivajte len originalne nahradné diely a
prisne dodrziavajte zakladnu konfiguraciu.

»2.1.16. Na ohrieva¢ pouzivajte len originalne
supravy.

> »2.2. TANKOVANIE:

»2.2.1. Do ohrievaca tankujte iba typ paliva
uvedeny na identifikanom §titku pripevnenom
k vyrobku.

»2.2.2. Pred doplnenim paliva vypnite ohrievac¢ a
pockajte, kym uplne vychladne.

»2.2.3. Pracovnici zodpovedni za doplnenie paliva
do ohrievacéa musia byt opatrni a pouzivat’
prislusné bezpecnostné zariadenia.

»2.2.4. Skladovanie paliva musi byt vykonané v
sulade s miestnymi predpismi.

»2.2.5. VSetky palivové nadrze musia byt v
minimalnej bezpecnej vzdialenosti od ohrievaca,
v sulade s platnymi normami.




» > > 3. ROZBALENIE

UPOZORNENIE: OBALOVY MATERIAL NIE

JE HRACKA PRE DETI. PLASTOVE VRECKA

UDRZIAVAJTE MIMO DOSAH DETi, RIZIKO

UDUSENIA.

»3.1. Odstrante vSetky obalové materialy pouzité pre
balenie a expediciu ohrievaca. Likvidujte v sulade s
platnymi predpismi.

»3.2. Ak je ohrieva€ umiestneny na ploSine, opatrne
ho spustajte pomocou vhodnych zariadeni a
prostriedkov a v sulade s plathymi narodnymi
predpismi. Je mozné ho zdvihnut pomocou
vysokozdvizného vozika a vhodnych retazi a
zavesnych hakov (ohrievac je vybaveny skrutkami
s okami).

»3.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré vznikli
v priebehu prepravy. Ak sa vam zda ohrievac
poskodeny, okamzite informujte predajcu, u ktorého
bol zakupeny.

> > > 4. MONTAZ

(OBR. 2)

Tieto ohrievate su vybavené drzadlami, drZiakmi,
podperami atd. v zavislosti od modelu. Tieto
komponenty, spolu s prislusnymi skrutkami, sa
nachadzaju v baleni s ohrievacom.

» > »5. PALIVO

UPOZORNENIE: OHRIEVAC PRACUJE IBA S
NAFTOU ALEBO PETROLEJOM, HVO 100 BIOFUEL.
Pouzivajte iba naftu alebo petrolej, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu vzniku poziaru alebo vybuchu. Nikdy
nepouzivajte benzin, surovu naftu (ropu), riedidla na
farby, alkohol a iné palivové vysoko horlavé latky.

V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou teplotou
pouzivajte netoxické pridavky proti zamrznutiu.
Odporuca sa pouzit zimnu naftu pri teplotach pod 5°C.

» > > 6. PRINCIPY FUNGOVANIA

Cerpadlo horaka nasava palivo z nadrze a odo$le ho
do trysky pod tlakom, kde sa rozpraSuje a mieSa so
spalovacim vzduchom v spalovacej komore. Iskra
spusta spalovanie, zatial o odpadové plyny su
vylu€ené z komina. Rad senzorov neustale kontroluje
spravnu funkciu ohrievaca zastavenim cyklu v pripade
anomalii. Ventilator, ktory je umiestneny v zadnej Casti
ohrievaCa, ma za ulohu ochladzovanie spalovacej
komory a obeh spalin prenosom ich tepla do okolitého
prostredia.

» > »7. OVLADACI PANEL

(OBR. 3)

A. Elektronicky regulator.

B. Poditadlo hodin.

C. Vypinac¢ zapalovania.

D. Tlacidlo na kontrolu ventilacie.

E. Kontrolka pritomnosti elektrického napatia.
F. Kontrolka alarmu zablokovania horaka.

G. Kontrolka alarmu zablokovania ventilacie.
H. Kontrolka alarmu prehriatia.

|. Reset termostatu prehriatia.

L. Konektor horaka.

M. Poistka.

N. Konektor dialkového izbového termostatu.

» » > 8. PREVADZKA

UPOZORNENIE: PRED ZAPNUTIM OHRIEVACA
SI POZORNE PRECITAJTE ,INFORMACIE O
BEZPECNOSTI*.

» »8.1. ZAPNUTIE OHRIEVACA:

»8.1.1. Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny.

»8.1.2. Pripojte palivové potrubie s ohlfadom na
spravne vstupné a vystupné spojenie (OBR. 4).

»8.1.3. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

» 8.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej sieti (OBR.
5) (VID NAPATIE V ,TABULKE S TECHNICKYMI
UDAJMI*).

»8.1.5. Umiestnite vypinal =zapnutia do polohy
,PLAMEN* (C OBR. 3). Ohrieva& by sa mal zapnut
behom niekolkych sekund. Ak sa ohrieva¢ nespusti,
preCitajte si odstavec pre najdenie problému
,VYHLUADANIE PROBLEMU".

»8.1.6. Ohrieva¢ mbze byt pouzity v rezime ventilacie,
k aktivacii tejto funkcie umiestnite vypinac¢ zapnutia
do polohy ,VENTILATOR® (C OBR. 3).

»8.1.7. Ohrieva¢ ma tlacidlo, ktoré umoznuje ovladat
ventilaciu (D OBR. 3).

-TLACIDLO AKTIVNE: Ventilacia pracuje nepretrzite
(idealne pre extrémne podmienky pouzitia).
-TLACIDLO NEAKTIVNE: Ventilacia
automaticky (normalna prevadzka).

»8.1.8. U modelov s izbovym termostatom skontrolujte
nastavenu teplotu (OBR. 6).

POZNAMKA: V PRIPADE VYPNUTIA OHRIEVACA

V DOSLEDKU VYCERPANIA PALIVA DOPLNTE

PALIVO A RESETUJTE OHRIEVAC (VID ODST.

,RESET OHRIEVACA®).

DOLEZITE: U MODELOV S NEPRIAMYM

VYKUROVANIM JE MOZNE ODVADZAT SPALINY

DO VONKAJSIEHO PROSTREDIA. ZAPOJTE

POTRUBIE PODI'A PLATNYCH PREDPISOV A

S RESPEKTOVANIM POKYNOV UVEDENYCH V

PRISLUSNEJ CASTI TOHTO NAVODU.

pracuje

» »8.2. VYPNUTIE OHRIEVACA:

Umiestnite vypinac zapalovania do polohy ,0“ (C OBR.
3). Plamen zhasne a ventilator bezi az do Uplného
ochladenia spalovacej komory. Neodpajajte elektricku
zastréku az do upIného dokoncenia chladiaceho cyklu.

» > »9. RESET OHRIEVACA

V pripade vyskytu anomalie po¢as normalnej prevadzky
sa ohrievac vypne.

Pre opatovné uvedenie ohrievata do prevadzky je
nutné najst a odstranit pri€inu, ktora generovala
zablokovanie (napr. obstrukcia prudenia vzduchu
na privode a/alebo odvodu, zastavenie ventilatora,
chybajuce palivo, atd.). Ak nie ste schopni vyriesit
problém, ktory spdsobil zablokovanie, kontaktujte
servisné stredisko.Ak chcete resetovat ohrievac,




odporu¢ame postupovat podla nasledujucich pokynov

(postupujte podla vSetkych bezpeénostnych pokynov):

»RESET TERMOSTATU PREHRIATIA [Kontrolka
rozsvietena (H OBR. 3)]: Ohrieva¢ dosiahol
maximalnu prevadzkovu teplotu. Ak chcete resetovat
ohrieva€, odstrante pri¢inu, ktora spbsobila
zablokovanie (pripadne sa obratte na servisné
stredisko), odstrante kryt (OBR. 7), odstrarte uzaver
a uplne stlacte tlacidlo (I OBR. 3). Potom znova
naskrutkujte uzaver a znova nasadte kryt (OBR. 8).

» RESET HORAKA [Kontrolka rozsvietena (F OBR. 3)
(OBR. 9)]: Horak vykazuje prevadzkovu anomaliu.
Ak chcete resetovat horak, odstrante pricinu,
ktora spdsobila zablokovanie (pripadne sa obratte
na servisné stredisko), odstrante kryt (OBR. 7) a
niekolko sekund stlacte tlacidlo (OBR. 10). Potom
znova nasadte kryt (OBR. 8).

»RESET MOTORA  VENTILACIE [Kontrolka
rozsvietena (G OBR. 3)]: Motor ventilacie je
zablokovany alebo funguje abnormalne. Ak chcete
resetovat ohrieval, otoCte vypinal zapalovania
do polohy ,0“ (C OBR. 3), odstrante pricinu, ktora
spOsobila zablokovanie (pripadne sa obratte na
servisné stredisko) a znovu zapnite ohrievac.

» > > 10. NASTAVENIE ELEKTRONICKEHO
REGULATORA
DOLEZITE: AK SA ELEKTRONICKY REGULATOR
(UZNASTAVENY VYROBCOM) ZNOVU NENASTAVI,
NEMA TO VPLYV NA SPRAVNU PREVADZKU
OHRIEVACA.
Elektronicky regulator (A OBR. 3) kontroluje zapinanie
a vypinanie ventilacie vo faze predohrevu a po ventilacii
ohrievaca.
Na zaklade teploty prostredia (velmi studena alebo
velmi tepla klima (POZRI TAB. ,NASTAVENIE
ELEKTRONICKEHO REGULATORA*) sa méZe stat,
Ze bude potrebné zmenit referencny parameter.
Postup nastavenia:
» 10.1. Uistite sa, Ze vypinaC zapalovania je v polohe
,0“ a sietova zastreka je pripojena k elektrickej sieti.
»10.2. Vykonajte nasledujuci postup pomocou
tlacidiel:
-Stlacte tlac¢idlo ,SET".
-Zobrazte ,SP2" pomocou tlagidiel ,¥V*/, A"
-Stlacte tla¢idlo ,SET" pre pristup.
-Nastavte pozadovanu teplotu pomocou tlacidiel
LY A"
-Stlacte tla¢idlo ,SET" pre potvrdenie.

DOLEZITE: ELEKTRONICKY REGULATOR
NEFUNGUJE AKO TERMOSTAT PROSTREDIA.

» » »11. CISTENIE FILTROV

» » 11.1. SACI FILTER PODLA MODELU:

(OBR. 11)

V zavislosti na kvalite pouZitého paliva mézZe byt

potrebné filtre vycistit:

»11.1.1. Odstrante banku (A).

»11.1.2. Vyberte filter (B) z banky, davajte pozor na
uchovanie tesnenia.

»11.1.3. Vycistite filter (B) s Cistym palivom, davajte
pozor, aby ste ho neposkodili.

» 11.1.4. Znovu namontujte filter (B) do banky.

»11.1.5. Znovu namontujte banku (A) a davajte pozor
na spravne umiestnenie tesneni.

» » 11.2. FILTER PALIVOVEHO CERPADLA:
Vid program preventivnej udrzby.

> > »>12. SKLADOVANIE A PREPRAVA
UPOZORNENIE: PRED AKYMKOLVEK
PREMIESTNENIM JE POTREBNE OHRIEVAC
VYPNUT (VID ODST. ,VYPNUTIE OHRIEVACA®),
ODPOJTE ELEKTRICKE NAPAJANIE VYTIAHNUTIM
ZASTRCKY Z ELEKTRICKEJ ZASUVKY (OBR.
12) A POCKAJTE NA UPLNi VYCHLADNUTIE
OHRIEVACA. MANIPULUJTE S OHRIEVACOM
VZDY VO VODOROVNEJ POLOHE.

Ak chcete ¢&o najlepSie uchovavat ohrievag,

odporu¢ame postupovat podla nasledujucich pokynov

(postupujte podla vSetkych bezpe€nostnych pokynov):

»121. Je mozné ho zdvihnit pomocou
vysokozdvizného vozika a vhodnych retazi a
zavesnych hakov (ohrieva¢ je vybaveny skrutkami
s okami).

»12.2. Pre €o najlepSie uchovanie ohrievata sa
odporuca ulozit ho na suchom mieste, chranenom
pred poSkodenim.

» » »13. PRIPOJENIE IZBOVEHO TERMOSTATU
U modelov vybavenych pripojenim izbového termostatu
odstrante uzaver na ohrievali a pripojte izbovy
termostat (volitelné prisluSenstvo) (OBR. 13-14).

» > > 14. INDIKACIE PRE POTRUBIE

(OBR. 15)

DOLEZITE: VYHNITE SA POUZITIU POTRUBI
NA PRIVOD/ODVOD VZDUCHU S VYNIMKOU
ORIGINALNYCH SUPRAV (TAM, KDE SA
PREDPOKLADAJU).

Aby nedoslo k problémom s prevadzkou ohrievaca
alebo poskodenim oséb, je potrebné venovat pozornost
usporiadaniu vzduchového potrubia. Pre znizenie
odporu prudenia vzduchu odporu€ame umiestnit
potrubie tak, aby sa zniZil poc€et kriviek a zabranilo sa
ohybom s ostrymi uhlami. Prvé metre musi byt bez
zakrivenia.




UPOZORNENIE: PRED VYKONANiIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE NAPAJACI KABEL Z
ELEKTRICKEJ SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

KOMPONENT FREKVENCIA UDRZBY POSTUP UDRZBY

Filtre Vydcistite alebo vymerite raz za rok alebo Vygistite filtre (VID ODST. ,CISTENIE FILTROV*)
podla potreby (kontrola integrity)

Filter palivového Vycistite alebo vymente raz za rok alebo Obratte sa na technické servisné stredisko

Cerpadla podla potreby (kontrola integrity)

Elektrody Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko

Ventilator Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko

Spalovacia komora | Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko

» » »16. VYHUADANIE PROBLEMU

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RIESENIE
Ohrievac sa 1. Vypinac zapalovania je v 1. Umiestnite vypinaé& zapalovania do polohy ,PLAMEN*
nespusti alebo polohe ,0° (C OBR. 3)
nezostane zapnuty |2. Chyba napdjanie 2a. Spravne zasuiite napajaci kabel do zasuvky elektricke;j
siete (OBR. 5)
2b. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
3. Napajaci kabel preruseny 3. Obratte sa na technické servisné stredisko
4. Elektronika k resetovaniu alebo |4a. Resetujte ohrievaé (VID ODST. ,RESET
chybna OHRIEVACA®)
4b. Obratte sa na technické servisné stredisko
5. Nespravne nastavenie 5. PAsobte na termostat prostredia a nastavte ho na
izbového termostatu (pokial teplotu vysSiu, nez je pracovné prostredie (OBR. 6)
existuje)
6. Nedostatok paliva 6. Dopliite palivo a pripadne resetujte ohrieva¢ (VID
ODST. ,RESET OHRIEVACA®)
7. Pritomnost cudzich telies v 7a. Vyprazdnite a naplnte nadrz Cistym palivom
palivovom okruhu 7b. Vyagistite filtre (VID ODST. ,CISTENIE FILTROV*)
7c. Obratte sa na technické servisné stredisko
8. Teplota nastavena na 8. Znizte teplotu nastavenu na digitalnom termostate
digitdlnom termostate je prilis (VID ODST. ,NASTAVENIE ELEKTRONICKEHO
vysoka REGULATORA®)
9. Elektronika zablokovana 9. Resetuijte elektroniku (VID ODST. ,RESET
OHRIEVACA®)
Ohrievac generuje | 1. Pritomnost cudzich telies v 1a. Vyprazdnite a naplite nadrz Cistym palivom
dym pocas palivovom okruhu 1b. Vygistite filtre (VID ODST. ,CISTENIE FILTROV*)
prevadzky 1c. Obratte sa na technické servisné stredisko
2. Prekazky v otvore privodu 2. Odstrarite vSetky mozné prekazky z otvoru prudenia
vzduchu vzduchu
Ohrievac sa 1. Teplota nastavena na 1. Zvyste teplotu nastavenu na digitalnom termostate
nevypne digitalnom termostate je prilis (VID ODST. ,NASTAVENIE ELEKTRONICKEHO
nizka REGULATORA")
2. Vadna elektronika 2. Obratte sa na technické servisné stredisko




BAXHO: TPABBA OA NMPOYETETE U PASBEPETE TOBA PbKOBOACTBO 3A PABOTA,
NPEOU OA NMPUCTBIMNUTE KbM CIrTNTOBABAHE, BbBEXAOAHE B EKCIMJIOATALNA
nnn NnoaAPBHXKA HA TO3U OTOIMJIUTENEH YPEA. NMOrPELLHATA YINOTPEBA HA
OTOMNJIUTENHUA YPEQ MOXE OA MPUYUHU TEXKU UNUN PATATTHU HAPAHABAHUA.
CbXPAHABAWUTE TOBA PbKOBOACTBO 3A MH®OPMALIUA 3A B BbELLE.

» > > 1. ONMNCAHUE

(PUr. 1)

Tasn cepusi kanopudepn e ocobGeHo noaxoasiia 3a
OTOMJIEHVE Ha CpeaHU Mo pasMep U rofiemMy NOMELLEHUS 1N
npocTpaHcTBa.

Tesun kanopudepn ca NpoekTMpaHn B CbOTBETCTBUE C Hai-
CbBPEMEHHUTE KpUTEPUM 38 GE30NaCHOCT, PYHKLIMOHANHOCT
M ObarotTpaiHocT. MNpeanasHUTe ycTpoKlcTBa ocurypsisat
npaBusiHaTa paboTa Ha OTONNUTENTHUS YPe[, No BCSKO BPEME.

> > > 2. N(HOOPMALINA 3A BE3OMNACHOCT
NPEOYNPEXOEHUA

A BAXXHO: He wu3nonsBante OTOMNUTENHUA
ypea 3a OTOMJIeHWEe Ha XWJIULLHU MNOoMeLLeHUA
M BbB BCUYKM cny4v4au ce npuabpXanTe KbM
HauUOHaNHUTe pasnopeaou.

A BAXHO: KanopudcepbT e npegHasHayeH
3a npocecUoHanNHW, MOOUNMHM U BpPEMEeHHU
npunoxeHus. Ton He e NnpeAHa3Ha4YeH 3a AoMallHa
ynotpeb6a, HUTO 3a OCUrypsiBaHe Ha TOMJIMHEH
KoMopT Ha xoparTa.

A BAXHO: OtonnutenHuAT ypea He e noaxoasiy
3a u3nonsBaHe OT nuvua (BKMYUTENHO Aeua) ¢
HamaneHn (U3NYEeCKN, CEH30PHU U YMCTBEHMU
CMOCOOHOCTM MMM OT HEONMUTHM nuLa, OCBEeH
aKo He ca nop Haps3opa Ha nuvue, OTFTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT. [leyata TpsibBa ga 6bAar
HabniogaBaHM, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye HAMa Aa cu
UrpasT c ypepa.

A BAXHO: [pou3sBoautenat He  HocuU
OTrOBOPHOCT 3a MaTtepuanHu WeTun  unm
TenecHW noBpeau, NMPUUYMHEHU OT HepaspelueHU
MoaundmKaLmm Ha OTONNMTENTHUA ypen.

A OMNACHOCT: HenpaBunHaTta ynorpe6a Ha To3u
oTonnuTeneH ypea Moxe Aa AoBede OO TenecHU
noBpeau UM OMACHOCT 3a XXMBOTA, HapaHsiBaHe,
U3rapsiHusi, eKCNnsio3unsl, TOKOB yaap Unu oTpassiHe.
MbpBUTE cuMnTOMM Ha accuKcusi ¢ BbINepoaeH
okcua Hanogo6GsiBaT Te3u Ha rpun - rnaBoGonue,
CBETOBBLPTEX u/unu rageHe. Team cumntTomm 6uxa
Mornu aa 6bAaaTt npuuuMHeHU oT AeceKkTHa paborta
Ha otonnutenHua ypen. NMPU NMNOABA HA TAKUBA
CUMNTOMMU WU3NE3TE HE3SABABHO HABBLH wu
[anTe OTONNUTESNTHUA ypen 3a PeMOHT OT cepBU3eH
LeHTbP.

A OMNACHOCT: Korato ce ynpaBnsiBa OT CTaeH
TepMmocTaT (KbAeTo e npeaBuaeH), OTONNUTENHUAT
ypen Moxe fa ce BKIHOYU MO BCAKO BpeMe.

»»2.1. OBLLA UH®OPMALIUA:

»2.1.1. MNpu usnonsBaHe Ha OTONNUTENHUA ypen ce
npuabpxanTe KbM BCUYKM MECTHU pasnopendu wm
KbM AercTBallaTa HopmaTuBHa ypenoa.

»2.1.2.OTOnnNuTenHUTe ypeau, u3nons3BaHn B 6rmM3ocTao
noKpusarna, nanaTtkv unu gpyru nogobHu marepuanm,
TpA6Ba pa ce NOCTaBAT MOHE Ha MWHUMAaNHOTO
GesonacHo pa3scTosiHne. BbB Bceku cnyyan ce
npuabpxanTe KbM BCUYKM MECTHU pasnopendbu wm
KbM AercTBallaTa HopmaTuBHa ypenoa.

»2.1.3. Hukora He M3nonsBanTe OTOMJIUTENIHUA ypea B
cpepa, B KOATO MMa 3ananumMu enemMeHTH.

»2.1.4. OpbXTe peuara M XUBOTHUTe Ha GesonacHo
pa3cTosiHMe OT OTONNUTENHUSA ypen.

»2.1.5. MuUHUMMaANHOTO nNpenopbLYUTENIHO Ge3onacHo
pa3cTosiHMe Mexay OTOMMUTENHUS ypea U 3ananumm
erieMeHTH, BKITIOYUTEINTHO 3axpaHBawumsa kaben, e 1,5
m (3,2 ft) u 2,5 m (8,2 ft) ot n3xona 3a BbL3AYyXA.

»2.1.6. Mpean pa nycHeTte OTOMNUTENHUSA ypen, ce
yBepeTe, 4Ye MNpOTUBOMNOXapHOTO obopyaBaHe e
roToBo 3a ynoTtpeba.

»2.1.7. OTONNUTENHUAT ypea TpsA6Ba Aa ce U3nonsBa Ha
npoBeTpUBU MecTa.

»2.1.8. OTonnuTenHuAT ypea TpsibBa Aa ce u3nonsea
BbpPXy CTaburnHa U paBHa NOBbPXHOCT.

»2.1.9. MNMopaBanTe eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe KbM
OTONMNUTENHUA yped camMoO C TOK C HanpexeHue
M 4YecToTa, MNOCOYEHU Ha uAeHTUdMKauMoHHaTa
Tabenka, NpuKpeneHa KbM NpoAykra.

»2.1.10. EnekTpr4yeckoTo 3axpaHBaHe Ha OTONNUTENHUA
ypea ce ocbliecTBABa CaMO C  eJleKTpU4Yecku
YALIDKUTENU C MNOAXOASALWO CeYeHue M npaBuIlHO
3a3emMsiBaHe.

»2.1.11. He Gnokupante M He 3aTBapsnTe 4YacTU4YHO
BXOAa M U3xopa 3a Bb3AyX Ha OTONNUTENTHUA ypea.
»2.1.12. Korato He ce u3non3Ba 3a NpPoAbLIDKUTENIEH
nepuopg oT BpeMe, U3KInro4veTe OTOMNNUTENTHUA ypea OoT

erneKkTpuyeckaTa Mpexa.

»2.1.13. KoraTto oTONMUTENTHUAT ypena e ropeLl, CBbp3aH
e KbM €eneKTpMYecKOTO 3axpaHBaHe unu paboTwu,
HUKoOra He TpsiGBa Aa 6bae NpeMecTBaH, Aa ce 6opaBu
C Hero, He MoXe Aa 6bae 3apexaaH, HATO noanaraH
Ha KaKBMTO 1 Aia e onepauvu No noaapbLKKa.

»2.1.14. BCUYKM PEMOHTHU AeMHOCTU MO OTONJNIUTENHUA
ypea TpsbBa Aa ce M3BbPLIBAT OT CEPBU3HUS LIEHTBP.

»2.1.15. U3nonsBante camMO OpPUIrMHANIHU pe3epBHU
yacTu, KaTo CTPMKTHO cna3BaTe OCHOBHaTa
KOHdurypauums.

»2.1.16. MocTaBanTe camo OpPUTMHaANHMA KOMMJIEKTU B
OTONMUTENHUSA ypen.

» »2.2. SAPEXOAHE:

»2.2.1. 3apexaanTe OTONNIUTENIHUA ypen camo ¢ Buaa
ropuMBo, Noco4YeH Ha uaeHTUdUKauMoHHaTa Tabernka,
npukpeneHa KbM NpoAaykKTa.

»2.2.2. U3knto4yeTe U U34yakamTe NbIHOTO OXnaxaaHe Ha
oTONNUTENHUA ypea, Npeau aa 3apegute ropueo.

»2.2.3. lNepcoHanbT, OTFOBOPEH 3a 3apexaaHeTo Ha
oTONNUTENHUA ypea C ropuBo, TpsibBa Aa Obae
BHUMaATEsIeH U Aa U3nosn3Ba noaxoasLwwuTe npeanasHm
yCcTpoucTBa.




»2.24. lopuBoTOo TpsiGBa MOa ce CbXpaHABa B
CBbOTBETCTBME C AeACTBaLuTe pa3nopeaom.

»2.2.5. Bcuuku pesepBoapu 3a ropuBo TpA6Ba AOa
ce HamupaT MOHe Ha MuHuMMmanHata 6e3onacHa
OUCTaHUMUA OT OTOMMUTENIHUA ypen CbrnacHo
AencTBallaTa HopmaTuBHa ypeaoba.

> > > 3. PASONAKOBAHE

MPEOYNPEXAEHME: OMNAKOBBYHUAT MATEPUAI
HE E WIPAYKA 3A OELA. OPBXTE HAMMOHOBOTO
MWMKYE OANEY OT OOCErA HA OELA; ONACHOCT OT
SAOYLWABAHE!

»3.1. OTcTpaHeTe BCWUYKM OMAKOBBYHM  MaTepuanm,
M3MNon3BaHM 3a NakeTMpaHe W  eKkcrnegupaHe Ha
oTonnuTenHua  yped. W3xBbprnete M cbrnacHo

JelncTBallaTa HopMaTuBHa ypeaba.

»3.2. B cny4ar Yye oTONNMUTENHUAT ypen e NocTaBeH BbpXy
nnartdgopma, ro ceaneTe BHUMaTENHO OTTaM C NoMOLLTa Ha
NOAXOASALM NPUCMOCODNEHNS U MHCTPYMEHTU CbINacHo
HaLMOHAaNHOTO 3aKoHOAaTencTBO M MNpu cnasBaHe Ha
BanuaHWTe cTaHgaptM. Moxe pa ro noBourHeTe c
MOTOKap, KaTto M3rnorn3BaTe MOAXOOALM BEPUTM U KyKM
3a oka4yBaHe (OTOMMUTENHUSAT yped pasnoniara C puHr
oonTtose).

» 3.3. [poBepeTe 3a eBEHTYyarnHu WeTn, HAHECEHN NO BpeMe
Ha TpaHcnopTupaHe. AKO OTONNUTENHUAT ypea nsrnexaa
noBpeneH, ocBegomeTe HezabaBHO AuCTpubyTOpa, OT
KOTrOTO CbLUUSIT € 3aKyMneH.

> > > 4. C[TIOBABAHE
(OUr. 2)

Tesu oTonnNUTENHU ypeou pasnonarat C pPbKOXBaTKH, CKO6M,
nocTaBkn 1 Ap. B 3aBUCMMOCT OT MoJena. Tes3n KOMIMOHEHTMU,
OKOMMJIEKTOBAHN CbC CbOTBETHUTE MOHTa>XHU 60ﬂTOBe, ca
NoCTaBeHW B ONakoBKaTa Ha OTONNUTENHUA ypea.

» > »5. TOPUBO

MPEOYNPEXOEHWE: OTOMINTENHUAT YPEL PABEOTU
CAMO C OM3EN N KEPOCKH, HVO 100 BIOFUEL.
Manonseante camo gu3en unu KepocuH, 3a Aa usberHete
puvckoBe OT MoXap W ekcnnoaus. Hukora He m3nonaeanTte
OeH3nH, HadTa, pasTBoputenu 3a 6ow, CnMpT unu Opyrv
CWITHO 3ananumu ropuea.

[Mpn MHOro HWCKM TemnepaTypy M3NON3BanTe HETOKCUYHM
aHTUpU3HM obaBKK.

MpenopvyBame nog 5°C ga n3nona3saTe 3UMEH ras3born.

» > > 6. MPUHLINMNN HA PABOTA

[MomnaTta Ha ropenkata 3acMykBa ropvMBO OT pe3epBoapa
W ro nogaBa noj HansdraHe KbM [r3arta, KbAEeTo TO ce
nyneepusnpa n cMecea C ropmBHuUA BB3OYX B ropuBHaTa
kamepa. EgHa nckpa Bb3nnamMmeHsiBa ropyBoTo, a u3ropennte
OVIMHUY ra3oBe ce U3XBbPMAT Npe3 KoMyHa. Hakonko ceHsopa
HenpekbCcHaTO NpoBepsiBAT MPaBUITHOTO (PYHKLMOHMpaHe
Ha OTOMMUTENHUS ypen, KaTo cnvpaT uMKbna B cryyaw Ha
npobnemu. BeHTunatopsT, pa3nonoxeH oT 3agHaTa cTpaHa
Ha OTOMNUTENHWA yped, OxNaxaa ropuBHaTa Kamepa U
AMMOOTBOAA, OCUrypsiBall NMPOMsiHA Ha Mocokata Ha guma
C uen no-gobpo onons3oTBOpsiBAHE Ha TOMMMHaTa, KaTo
npexBbpnda TonnnMHaTta oT AMMoOoTBOAa KbM NOMELLEHNETO.

» > »7. KOHTPOJIEH MAHEI

(oUr. 3)

A. EnekTpoHeH perynaTop.

B. Bposid Ha Yacose.

C. Kntoy 3a 3ananBaHe.

D. ByTOH 3a KOHTpON Ha BeHTunauusaTa.

E. CBeTnvMHeH MHAMKATOP 3a HanM4ne Ha en. HanpexeHue.

F. CBeTnuHeH nHonkaTop 3a anapma nopaau 6nokmpaHe Ha
roperika.

G. CBeTnunHeH vHamkaTop 3a anapma nopagu 6rokvpaHe Ha
BeHTUnauusaTa.

H. CBeTnuHeH nHaukaTop 3a anapma npw nperpsisaHe.

|. HynupaHe Ha TepmocTaTa 3a nperpsiBaHe.

L. KoHekTop Ha ropenkaTta.

M. En. npegnasuten.

N. KoHekTop Ha AMCTaHUMOHEH CTaeH TepmocTar.

> > > 8. EKCMJIOATALINA

NPEAYMNPEXOEHNE: NMPOYETETE  BHUMMATENHO
JMHOOPMALUMATA 3A BE3OMACHOCTY, TMPEOV [OA
BKNMIOYNTE OTOMNUTENHNA YPEQ.

» »8.1. BAMNAJIBAHE HA OTOMJIUTEJTHNA YPEL:

»8.1.1. CnasBainTe BCUYKM MHCTPYKLMM, OTHAcSALWM ce OO
GesonacHocTTa.

»8.1.2. CBbpxeTe TpbbOMTE 3a rOpuMBOTO MNPaBUIIHO Ha
BXo4a v Ha nsxoga (PUrl. 4).

»8.1.3. lNpoBepeTe 3a Hann4yMe Ha ropuBo B pesepBoapa.

»8.1.4. CBbpkeTe LWencena 3a 3axpaHBaHe KbM
enekTpuyeckara Mpexa (our. 5) (BUXKTE
HAMPEXEHMETO B TABJIMUA . TEXHUYECKN
OAHHW).

»8.1.5. lNMocTaBeTe Kkn4Ya 3a 3ananBaHe Ha MNOSoXeHne
JSINAMBK” (C OUAT. 3). OTonnutenHuaT ypes ou Tpsibeano
[4a ce 3ananv 4O HAKOMNKO CeKyHAu. AKO OTOMMUTENHUAT
ypen He 3anodHe paboTa, HanpaBeTe crnpaBka B pasgen
LOTKPVBAHE HA MNMPOBJIEM*.

»8.1.6. OTonnuTenHUST ypen MoOXe [a Cce WK3nonasa
B peXuMm Ha BeHTWnauus. 3a Ja aktMBuparte Tasu
PyHKUMSI, MOCTaBETE KItoYa 3a 3ananBaHe Ha NoroXeHne
LBEHTUNATOP* (C ®UT. 3).

»8.1.7. OTonnuTEenHUAT ypen pasnonara ¢ OyTOH, KOWTO
nosBornsiBa Aa KoHTponupaTe BeHTunauusita (D ®UT. 3).
-AKTUBEH BYTOH: BeHTunauusita paboT HenpekbcHaToO
(voeanHo npu ekcTpemarHmu ycrnosus Ha ynotpeba).
-HEAKTVBEH BYTOH: BeHTunaumsarta paboTtu
aBTOMaTM4HO (HopmarnHa paboTa).

»8.1.8. lNpn Mogenute cbC CTaeH TepMocTaT MnpoBepeTe
HacTpoeHaTta Temnepartypa (PUr. 6).

3ABENIEXXKA: B CINYYAM HA W3FACBAHE HA

OTOMMNTENHWAYPEL, ObJTKALIO CEHAW3YEPIMBAHE

HA TOPMBOTO, [OOMbBJIHETE PE3EPBOAPA U

BbPHETE OTOMIWTENHNA YPEO B HOPMAJIHO

PABOTHO MNOJIOXEHWE (BX PA3OEN ,HYNUPAHE HA

OTOMINTENHWA YPEL®).

BAXXHO: NMPN MHONPEKTHUTE MOLEJIN MPOOYKTUTE

OT TOPEHETO MOXE [OA BbOAT OTBEXOAHU

HABBH. HAMPABETE BB3OYXOBOOA CbIMACHO

OEVCTBALLATA HOPMATWMBHA BA3A U CMA3BAMNTE

YKASAHUATA, MOCOYEHW B CbOTBETHNA PA3EN HA

PBKOBOOACTBOTO.

» »8.2. N3KIMKOYUBAHE HA OTOMNUTENHUA YPEQ:
MocTaBeTe knioya 3a 3ananBaHe Ha nonoxexve ,0” (C
OUrl. 3). NMnambKbT M3racBa, a BEHTUNATOPbT NPOAbIKaBa
Aa paboTn OO MbIIHO OXnaxdaHe Ha ropvBHaTa Kamepa.
He paskayBaiiTe Liencena OO 3aBbplUBaHe Ha UMKbNa Ha
oxnaxgaHe.

» > »9. HYNIMPAHE HA OTOMNUTENHUA YPELD

B cnyyait Ha nosiea Ha npobremM B HOPManHOTO
PYHKLMOHMUpaHe, OTOMNUTENHUST ypes U3KIoYBa.

3a OJa BbpHeETe OTOMMNUTENHUS yped B paboTeH pexum,
TpsAbBa [fOa OTKpMeTe U OTCTpaHUTe TMpudMHaTa, KosITO
e npuvyuHuna OGrokMpaHeTo (Hanpumep 3anylwBaHe Ha




Bb3AYyLUHMA OTBOP Ha BXxoda W/unmM Ha To3W 3a nojaBaHe

Ha Bb3AyX, CNMpaHe Ha BeHTUnaTopa, funca Ha ropueo U

ap.). B cnyyan 4ye He ycneete ga oTcTpaHuTe npobrema,

KOWTO e npeam3sukan GrnokMpaHeTo, MOUCKaMTe LEHTbPbT

3a cepBM3HO obcnyxBaHe aa ce HaMecwu.

3a p[a Hynvpate oTonAuTENHUS ypen, npenopbyBame

4a u3NbNHWTE criegHaTa npouedypa (cnegBanTe BCUYKK

WHCTPYKLMKN 32 6e30MacHoCT):

»HYNMPAHE HA TEPMOCTATA 3A TIPEMPABAHE
[BkntoyeH cBeTnuMHeH wHaukatop (H  ®UI.  3)I:
OTonnuTenHuaT yped € [JOoCTUrHam MakcumanHara
paboTHa TemnepaTtypa. 3a ga HynupaTe OTOMUTENHUSA
ypen, oTCTpaHeTe MpuyuHaTa, KOsiTO e npeausBrkana
6nokumpaHeto (Npu HeobxoouMocT ce obbpHeTe KbM
CepBU3HUSA LEHTBLP), cBaneTe kanaka (PUI. 7), passunte
KanadkaTa n HaTucHeTe 6yToHa fo gony (I ®UI. 3). Cneg
TOBa 3aBMINTE OTHOBO KanaykaTa u BbpHeTe kanaka (PUI.
8).

»HYIIMPAHE HA TOPEJIKATA [BknoyeH CBETNMHEH
nHamkatop (F ®Ul. 3) (PUI. 9)]: Mima npobnem npwu
paboTtata Ha ropenkata. 3a [da HynupaTe ropernkara,
OTCTpaHeTe MpuuyMHaTa, KOSATO € npeausBukana
6nokupaHeto (Npu HeobxoguMocT ce obbpHeTe KbM
CepBU3HUSA LEHTbp), cBanete kanaka (PUl. 7) u 3a
HSIKOMKO CEKYHAMW HaTucHeTe fokpai GyTtoHa (PUI. 10).
Cnep ToBa BbpHETE Kanaka Ha MscToTo My (OUI. 8).

»HYNMPAHE HA MOTOPA HA BEHTUNAUUATA
[BkntoveH cBeTnuHeH uHamkatop (G OUI. 3)]: MotopbT
Ha BeHTWnauusita e 6rnokvpaH unu pabotn Heobn4amnHo.
3a pa Hynuparte oTonnUTENHUs ypen, NocTaBeTe Krova
3a 3ananeaHe Ha nonoxexuve ,0” (C ®UI. 3), oTcTpaHeTe
npuyMHaTa, KosiTo e npegmsBukana GnokupaHeTo (npu
HeobXxoaMMOCT ce OOBbpPHETE KbM CEPBU3HUSA LIEHTBP) U
OTHOBO BKIHOYETE OTONNUTENHUSA ypen.

> > > 10. KOHOPUIYPUPAHE HA OUTUTANTHUA
TEPMOCTAT

BAXKHO: ENEKTPOHHUAT PEFYNATOP (BEYE

HACTPOEH OT MNMPOWU3BOOUTENA) HE HAPYLIABA

OOBPATA PABOTA HA OTOMNUTENHUA YPE[L, AKO HE

BbAE HACTPOEH NOBTOPHO.

EnektpoHHuaTr perynatop (A ®UI. 3) koHTponupa

BKMNOYBAHETO W U3KMIOYBAHETO Ha BeHTMNauMsTa Ha eTan

npeaBapuTenHO 3arpsiBaHe M nocriegsalla BeHTUnaums Ha

OTONNUTENHUSA ypes.

B 3aBucumocT oT cTarHaTa Temnepartypa (MHOro CTyAeH unm

MHoro ropel knuvart, BVOK TABJ. . KOHOUTYPUPAHE HA

ENNEKTPOHHUA PEIYJTATOP®), Mmoxe Oa ce Hanoxu Aa

npoMeHuTe pedepeHTHNS NapaMeTbp.

Mpouenypa no KoHpUrypupaHe:

»10.1. lpoBepeTe fanu KNOYbLT 3a 3anafnBaHETO € Ha
nonoxenue ,0“ n ganun wencenbT 3a 3axpaHBaHETO €
CBbp3aH KbM eflekTpo3axpaHBallaTa Mpexa.

»10.2. HaTtucHete OyTOHUTE B
nocrenoBaTenHoCT:

-HatucHete 6yToH ,SET".

-CturHeTe o nokasBaHe Ha ,SP2“, kato HaBuruparte c
O6yToHM , V*/ A"

-HatucHete 6yToH ,SET", 3a fa BneseTe.

-HactponTe xxenaHata temnepartypa c 6yToHn , ¥/, A"
-HatucHete 6yToH ,SET" 3a noTBbPXKAEHUE.

onucaHaTta

BAXKHO: ENEKTPOHHUAT PEINYJTATOP HAMA ®YHKLINA
HA CTAEH TEPMOCTAT.

» > > 11. NIOYUCTBAHE HA ®PUNTPU

»»11.1. PUNTHP MNP SACMYKBAHETO, B

3ABVCMMOCT OT MOJENA:

(oUr. 11)

B 3aB1CMMOCT OT Ka4ECTBOTO Ha U3MOM3BaHOTO FOPUBO MOXE

[a ce Hanoxu hunTpuTe Aa ce novncTBarT:

» 11.1.1. OtcTpaHeTe vawkarta (A).

»11.1.2. WN3Bagete dwmntbpa (B) OT 4awkarta, karto
BHMMaBaTe fa nasuTe yrnibTHeHUsITa.

»11.1.3. MNounctete cuntbpa (B) ¢ 4MCTO ropuBo, kato
BHMMaBaTe a He ro nospeauTe.

» 11.1.4. MoHTupanTe comntbpa (B) obpaTHO B YalukaTa.

»11.1.5. MoHTupante uvawkata (A) obpaTHo, kaTo
BHMMaBaTe [a BbpHETE YNITbTHEHUATA MO MecTaTa UMm.

> > 11.2. DUNTbP HA TOPUBHATA MNMOMIA:
BwxTe nporpamara 3a npesaHTVBHA NOAAPBXKKA.

» > »12. CbXPAHEHWE U TPAHCNOPTUPAHE
NPEOYNPEXOEHWE: NMPEOV KAKBOTO W JOA E
NMPEMECTBAHE TPABBA OA CMNPETE OTOMIUTENTHNA
YPE[L (BMXK PA3M. ,M3KMIOYBAHE HA OTOIMIIUTENHUA
YPELO"), OA WBKIMIOYNTE ENEKTPO3AXPAHBAHETO,
KATO W3BAOWTE WEMNCENA OT ENEKTPUYECKUA
KOHTAKT (our. 12), 1 OA WN3YAKATE YPEOBT [A
CE OXJNAOM HAIMBINHO. KOrATO TPEMECTBATE
OTOMMUTENHUA  YPEL, O TMPUOLPXAUTE B
HUBEJTMPAHO MOJIOXEHMUE.

3a [ga cbxpaHsBaTe OTOMMMTENHUS ypen Bb3MOXHO Haii-

[obpe, npenopbyBamMe Aa U3NbMHUTE criegHaTa npoueaypa

(cnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMKM 32 6€30MacHOCT):

»12.1. Moxe ga ro noBaurHeTe ¢ MOTOKap, KaTo nanonseaTe
NOAXOOSALLMN BEPUMM U KYKWN 3@ OKa4BaHe (OTOMMUTENHUAT
ypen pa3nornara ¢ pyHr 6onToBe).

»12.2. 3a ga cbxpaHsaBaTe OTONNUTENHUSA Yped Bb3MOXHO
Haln-gobpe, npenopbyBamMe [a ro OCTaBUTE HaA CyXO
MSICTO, 3aLUUTEHO OT Bb3MOXHWN NOBPEAN.

» > »13. CBbP3BAHE HA CTAEH TEPMOCTAT

Mpu MofenuTe ¢ OCUrypeHo CBbp3BaHe Ha CTaeH TepMocTaT
OTCTpaHeTe CBbp3aHaTa KbM OTOMMUTENHUS ypes Kanadka u
CBbpXeTe cTanHusa TepmocTaT (onuust) (PU. 13-14).

» > > 14. YKASAHUA 3A Bb3OAYXOMNPOBOOA

(OU. 15)

BAXHO: USBAMBANTE OTBEXXKOAHETO HA Bb3OYXA HA
BXOLOA /NN HA N3XOOA YPE3 Bb3OyXOMNrPOBOAN,
OCBEH AKO HE CA OPUT'MHAJTTHA KOMIMJNEKTW (AKO E
MPEOBVNOEHO).

3a fga nsberHete npobnemu ¢ pabotata Ha OTOMMUTENHUS
ypen unu HapaHsiBaHe Ha xopa, TpsibBa Oa BHMMaBaTe 3a
pasronioXeHNeTo Ha TpbbuTe Ha Bb3gyxonposoauTe. 3a
Ja HamanuTe CbNpPOTUBNEHMETO Ha Bb3dyllHaTa CTpys,
npenopbyBame Aa noctaBuTe TPbOUTE Ha Bb3A4yX0ONpoBoaa,
KaTo HamanuTe 6post Yynku u n3bsreate orbBaHUs C OCTPU
brnu. He TpsiGBa aa uMa Yynku npes NbpeuTe METpU.




NPEAYNPEXAEHUE: NMPEOU OA U3BBLPLUNTE KAKBATO U AIA BUINO NOAAOPBXKA UITN NONPABKA,
M3KIMIOYETE 3AXPAHBALLUA KABEN OT ENEKTPUYECKATA MPEXA U CE YBEPETE, YE OTOMITUTENHUAT
YPE[ E CTYOEH.

> > > 15. MIPOrPAMA 3A NMPEBAHTUBHA MOANPBHKKA

ropuBHaTa nomna

rogunLHO 1Unn B 3aBMCUMOCT OT Hy>XXOaTta

(npoBepeTe yanocTTa)

KOMNOHEHT YECTOTA HA NOAOPBLXXKATA NMPOLIEQYPA MO NMNOAAPBXXKA
dunTpn MoyncTBarTe NN CMeHsaNTEe BEAHBXK Mouuctete puntpute (BVXK PA3M. ,[TOYNCTBAHE
rOAWLLIHO UMK B 3aBUCUMOCT OT HyXaarta HA ®UNTPUY)
(npoBepeTe usaAnocTTa)
dnnTbp Ha [MouncTBanTe UM CMEHANTE BEOHBXK O6bpHETE Ce KbM CEPBUHNSA LIEHTBHP

Enextpoam

MouncTtBanTe cnopeq HyxauTe

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUSA LEHTBP

BeHTunatop

MouuncTtBanTe cnopen HyxauTe

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUSA LEHTBP

['opvBHa kamepa

MouuncTtBanTe cnopen HyxauTe

O6bpHEeTE Ce KbM CEPBU3HUSA LIEHTHP

> > »16. OTKPUBAHE HA NMPOBJIEMU

NMPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYUHA

Bb3MOXHO PELUEHUE

OTONNUTENHUAT
ypen He 3apaboTtsa
UINK He ocTasa

1. Kntoy 3a 3ananeaHe Ha
nonoxexune ,0”

2. Jlunca Ha 3axpaHBaHe

1. MNocTaBeTe kntoya 3a 3anansaHe Ha nonoxexue ,[MMTAMBK”
(C our. 3)
2a. NMocTaBeTe NpaBWUHO 3axpaHBaLLMs kaben B KOHTaKTa Ha

3ananeH enekTpuyeckata mpexa (PUr. 5)
2b. lNpoBepeTe fganu HanpexeHneTo Ha MHcTanauuaTa Bu e
npaBuITHO
3. MNMpekbecHaT 3axpaHBaLy kaben 3. O6bpHEeTe ce KbM CEPBU3HUS LEHTBHP
4. EnexkTpoHukaTa TpsibBa ga ce 4a. Hynupante otonnutenHus ypes (BVK PA3[.
BbpHe B paboTHO NOnoXxeHne LHYJIMPAHE HA OTOIMJINTENHUA YPEL®)
unu e gedektHa 4b. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUSA LIEHTBHP
5. MNorpeluHa HacTpovika Ha 5. MNocTaBeTe cTanHusA TepMocTaT Ha Temneparypa, No-BMcoka
cTanHusa TepMocTar (ako uma OT Ta3u Ha paboTHaTa cpeaa (PUI. 6)
TaKbB)
6. Ilunca Ha ropuso 6. 3apegeTe ropuvBo 1 €BEHTYaNHO HynMpanTe OTONMMTENHUS
ypen (BVXK PA3[. ,HYNMPAHE HA OTOMNUTENTHNA
YPEL")
7. Hannune Ha vyxau BelectBa B | 7a. MIaToyeTe 1 HanbnHeTe pe3epBoapa C YUCTO ropuBO
Kpbra 3a ropuBoTo 7b. Mouncrete puntpute (BVXK PA3[. ,TOYNCTBAHE HA
PUNTPU")
7c. ObbpHeTe ce KbM CEPBU3HUS LLEHTBP
8. HactpoeHaTta B gurutanHus 8. HamaneTte Temnepatypara, HacTpoeHa B AUrnTanHus
TepmocTaT TemnepaTtypa e TepmocTat (BVXK PA3[. "KOHOPUTYPUPAHE HA
npekaneHo BMCOKa ENEKTPOHHUA PETYITIATOP”)
9. bnokupaHa enekTpoHunka 9. HynupanTte enektponukata (BVXK PA3[. ,HYIIMPAHE HA
OTOIMJINTEJNTHNA YPEL")
OTtonnutenHuaT 1. Hannuue Ha vyxam BewwectBa B | 1a. MIsToueTe n HanbnHeTe pe3epBoapa € YNCTO ropmnBo

ypeqd oTaensi auM no
BpemMe Ha paboTaTa
cu

Kpbra 3a ropuBoTo

2. 3anywiBaHe Ha BXO4HUSA OTBOP

3a Bb3yX

1b. Mouuctete duntpute (BMXK PA3. ,[TOYNCTBAHE HA
PUNTPU")

1c. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUSA LIEHTBP

2. OTCcTpaHeTe BCUYKM Bb3MOXHU 3anyLLBaHWs Ha OTBOPA 3a
Bb3AYyX

OTonnuUTenHuaT
ypea He ce
N3KMoyBa

N

1. HactpoeHnaTa B gnrntanHus

TepmocTaT Temneparypa e
npekaneHo Hucka
. JedekTHa enekTpoHuka

1. YBenuyeTte TemnepaTyparta, HacTpOeHa B QUrnTanHus
TepmocTat (BVXK PA3[. "KOHOUTYPUPAHE HA
EJNIEKTPOHHUA PETYTNATOP”)

2. O6bpHEeTE Ce KbM CEPBU3HUS LEHTBHP




BAXIIMBA IHOOPMALIA: YBAXXHO O3HAUOMTECD 3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO
3 EKCNNYATAUII NEPEQ MOHTAXEM, 3ANMYCKOM TA TEXHIYHUM
OBCNYITOBYBAHHSAM LbOIO HAIPIBAYA. HEHAJNNIEXXKHE BUKOPUCTAHHA
OBIrPIBAYA MOXE CMPUYUHUTU CEPUO3HI ABO ®ATAJIbHI TPABMU. 3BEPEXITb
LIO IHCTPYKLIIO A1 BAKOPUCTAHHSA B MAMBYTHHLOMY.

> > > 1. ONMUC

(MAT. 1)

Lla cepis obirpiBadiB noBiTpsi 0co6nMBO Npu3HayeHa AOns
06irpiBy npumilleHb cepefHix abo BENMKUX pO3MipiB.

Lli obirpiBavi noBiTps Oynu po3pobneHi BianoBigHO A0
HaMcy4acHiWunx KputepiiB 6e3nekn, yHKUIOHANbHOCTI
Ta [OBroBiYHOCTI ixX cnyx6u. MNpuctpoi Ge3nekn 3aBxan
rapaHTyloTb NpaBunbHy poboTy obirpiava.

> > > 2. IHOOPMALIA LLIOOO NOTPUMAHHA BUMOI
BE3MNEKU

NONEPEMXEHHA

A HEBE3IMNEKA: Konu po6ota ob6irpiBaya
KOHTPONIOETLCA KIMHaTHUM TepMOCTaToM (SKLWO
BiH nepepb6a4vyeHun), nanbHUK obGirpiBaya Moxe

3anantoBaTUCs B OyAb-AIKMA MOMEHT.

& BAXITUBA IHOOPMAL|ISA: He BukopucToBymnTe
obGirpiBay AnAa obirpiBy XUTNOBUX NpPUMIllleHb, B
Oyab-sikOMy BuUMNagKy KepywuTecsi MOJIOKEeHHSIMU
HalioHanbLHOro 3aKoOHOAaBCTBa.

A BAXITMBA IH®POPMALIA: OGirpiBay noBiTps
npusHavyeHun ans npodecinHoro, MobinbHoro Ta
TUMYacoBOro 3actocyBaHHA. BiH He npu3HayeHun
OnA nobyToBOro BUKOPUCTaHHA, a TaKoX [Ans
TennoBoro komcopTy noaen.

A BAXIIMUBA IH®OPMALIA: Llen obGirpiBay
He npUM3Ha4YeHUN p[NA BUKOPUCTAHHA ocobamum
(Bknroyaroum pgiten) 3 obmexeHUMU GisnYHUMM,
CEHCOPHUMU i po3ymMoBMMMU 3AiOGHOCTAMM abo
HeniaroToBNEHWMU ocobamu, 3a BUKIIOYEHHSM
BUNAgKiB, KONMM BOHM NepebyBaloTb Nig Harnsgom
ocobu, BignoBiganbHOi 3a ixHW  Ge3neky.
OiTv noBMHHI nepebyBaTu nig Harnsgom, abwm
nepeLwKoanTn iM rpaTmca 3 obirpisavem.

A BAXIIMBA IH®OPMALIA: Bupob6HuKk He
Hece BignoBiAanbHOCTI 3a MOLWIKOMXEHHA MaWHa
abo TpaBMW, CMNpPUYUHEHIi HecaHKLUiOHOBaHUMM
mopudikauismm obirpiBaya.

A HEBE3IMNEKA: HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA
Uboro obGirpiBaya Moxe CNpPUYUHUTU MNOPaAHEHHA
abo 3arposy AnsA XuUTTS NIOAUHW, TPAaBMM, OMiKW,
BUOYXM, BpaXeHHA enekKTpuyHuM CcTpymMom abo
oTpy€HHA. lMepwi o3Hakn acdikcii 4YagHUM rasom
HaragylTb O3HaKM 3aXBOPIOBaHHA Ha rpun:
ronoBHuM 6Ginb, 3anaMopoYeHHs Ta/abo HypoTa.
Taki 03HaKM MOXYTb OyTU CpPUYNHEHI HECIPaBHOK
pob6oTtoto obirpieavya. B PA3I BAHUKHEHHSA TAKUX
O3HAK HEFTAWHO BUMAAITH HA CBIXXE NOBITPA Ta
3BEPHITLCSA [0 CIY>KO6U TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs
3 3anMTOM Ha PeMOHT obirpiBaya.

» »2.1. BATAlIbHA IHOOPMAL|IA:

»2.1.1. Mip yac ekcnnyaTaduii o6irpiBaya goTpumynTechb
BCiX MicLleBUX pOo3nopsamXKeHb i YUHHUX NpaBur.

»2.1.2. OGirpiBa4i, iKi BUKOPUCTOBYITbCA NOGNu3y
3aBic, TeHTiBaboiHWMXxNoaibHMX MaTepianiB,NOBUHHI
po3TawoByBaTUCA MiHiManbHOI 6e3neYyHoi BigcTaHi
Big HUX. Y Oyab-ikoMy BMNagKy JOTPUMYMWTECh BCiX
MicLileBMX po3nopsaKeHb i YNHHUX NMpaBuIl.

»2.1.3. Hikonu He BuKOpUCTOBYHTe O0OGirpiBady B
cepeaoBuLLi, Ae NPUCYTHI NIerko3auMUCTi eNleMeHTHU.

»2.1.4. TpumanTe giten i TBapuH Ha 6e3neyHin BiacTaHi
Big oGirpiBaua.

»2.1.5. MiHimanbHa peKoMeHOoBaHa 0Oe3neyvHa
BiACTaHb MiX oO6irpiBayem Ta nerko3aMmMMCTUMMU
eneMeHTamMu, BKIHOYawyM Kabenb KUBNEHHS,
ctaHoBuTtb 1,5 m (3,2 chyTa) Ta 2,5 m (8,2 hbyTa) Big
BUXoay NoBiTpA.

»2.1.6. Nepen BBeaeHHAM obGirpiBa4ya B eKcnyaradito
nepekoHamTecs, WO MNPUCTPOI MNPOTUMNOXKEKHOI
6e3neku roToBi O BUKOPUCTAHHS.

»2.1.7. OOGirpiBa4y HeoOXigHO BMKOPUCTOBYBaTu B
po6pe NpoBITPHOBaAHUX NPUMILLLEHHAX.

»2.1.8. OGirpiBa4y HeoOXigZHO BMKOPMCTOBYBaTU Ha
CTiIVKNX i piBHUX NOBEPXHSAX.

»2.1.9. Migknoyante ob6irpiBa4 OO0 enekTpoMepexi
3 BMKOPUCTAHHSAM TiflbKW CTPYMy 3 Hamnpyrow i
4acToTO, 3a3HAa4YeHMMM Ha NacnopTHIA Tabnuuui,
npukpinneHin go Bupooy.

»2.1.10. MigknroyanTte obirpiBa4y [0 enekTpomMepexi
TiNIbKM 32 JONOMOIrOK eJieKTPMYHUX NOAOBXKYBayiB
BignoBigHOro nepepisy, HaneXXHum YNHOM
3a3eMIIeHuX.

»2.1.11. He bnokyunTe i He nepekpuBanTe BXig i BUXig
noBiTpsA 3 obirpiBava.

»2.1.12. BigknoJitTh oGirpiBau Big Mepexi
eNeKTPOXNBIIEHHS, AKLO0 BUPiO HEe BUKOPUCTOBYETLCS
NpoTArom TpMBaroro nepiogy 4acy.

»2.1.13. 3ab0poHSAETLCA NepemillyBaTv, NPOBOAUTHU
3 HMM Oypab-siKi gii, B TOMy 4ucrni 3anpaBreHHsi
abo peMOHTHiI onepauii, AKWO ob6irpiBa4 rapsuuvm,
niaKnovYeHnn 0o enekTpomMmepexi abo npauytoe.

»2.1.14. Byab-AKi peMOHTHi poboTu Ha ob6irpiBauvi
NOBMHHIi BUKOHYyBaTUCHA CIyXKOOK  TexHi4YHoro
o6crnyroByBaHHS.

»2.1.15. BukopucTtoByWTe TiflbKW  OpUriHanNbHi
3anacHi 4acTWHU, CyBOpPO AOTpUMYyHOHYUCL Ga3oBoi
KoMnrnekTauiii.

»2.1.16. 3acTtocoByuTe [0 obGirpiBadya TiNnbKku
opuriHanbHi KOMMNEKTU.

» »2.2. BANPABJIEHHA:

»2.2.1. 3anpaBnaute o6GirpiBay TiNbKKM TUNOM
nanbHOro, 3asHa4yeHMM Ha MacnopTHIN Tabnuuui,
npukpinneHin go Bupooy.




»2.2.2. BAMKHITb i JOYeKanTecs TOBHOIrO OXOJIOMKEHHSA
obGirpisaya nepea 3anpaBrieHHAM.

»2.2.3. NepcoHan, BignoBiganbHUI 3a 3anpaBrieHHSA
obirpiBaya, NOBUHEH oyTn ob6epexHuUm i
BMKOPUCTOBYBaTK BiANOBiAHi NnpucTpoi 6e3neku.

»2.24. YwmoBu 306epiraHHA nanbHOro MaroTb
BignoBigaTM YMHHMM NpaBuUnam.

»2.2.5. Bci emkocTi 3 nmanbHUM NOBWHHI OyTM Ha
MiHiManbHIn Ge3neuvHin BiacTaHi Big oGirpisaua,
BiANOBIAHO [O YMHHUX NpaBwun.

» > > 3. PO3NAKOBYBAHHA

MONEPEMXEHHA: MAKYBAJIbHU/ MATEPIANT HE €

IFPALLKOIO ONA OITEA. TPUMATWU MIACTUKOBUIA

MAKET 3A MEXEIO OOCAXHOCTI OITEV: HEBE3MEKA

SAOYLWEHHA!

» 3.1. 3BinbHITb Harpieay BiA yCix NakyBanbHWX MaTtepianis,
BUKOPUCTaHUX AN WNOr0 MakyBaHHSA | Mepecunku.
YTunidynte nakyBanbHUM maTepian 3rigHO 3 YMHHUMU
HOpMaMmu.

»3.2. fAkwo HarpiBay po3MilieHun Ha nnatopmi,
obepexHo OonycTiTb MOro 3a JoMOMOrol BiANOBIAHMX
npunagis tTa NpuUCTPOiB BiANOBIQHO A0 HaUiOHANbHUX
npasun Ta BIAMOBIOHO OO YMHHOIMO 3aKOHOAaBCTBA.
Voro MoXHa nigHSTU BUMKOBMM HaBaHTaXyBauyem,
BUKOPWUCTOBYIOYM MpuAaTHI NaHutorM T1a nigBiCHI ravku
(HarpiBay obnagHaHWU OKYNAPHUMW ravkamm).

»3.3. [lepekoHanTecb Yy BiACYTHOCTI MOLUKOOKEHb,
CMPUYMHEHUX  TPaHCMOPTYBaHHAM. AKWO Harpisay
BWMOAETLCS  MOLUKOKEHUM, HeramHo 3B’SXiTbCA 3

npoaasLEeM, B SIKOro BiH ByB npuadaHuii.

> > »4. MOHTAX

(MAJ. 2)

Lli HarpiBadi obnagHaHi pyvkamu, KpOHLUTEHaMu1, onopamm
TOWO, 3anexHo Big mogeni. Lli komMnoHeHTW, pasom 3
KpinUMbHUMY AeTansamm, po3milleHi B ynakoBLi Harpisava.

> > > 5. NAJIbHE

MOMEPEIPKEHHA: HAIMPIBAY TPALIKOE TUIBKU HA
ON3EJIbBHOMY MAJIBHOMY ABEO HA KEPOCWHI, HVO
100 BIOFUEL.

BukopucTtoByiiTe Tinbkn gusernbHe nanbHe abo KepocuH,
abu 3anobirtn puankam noxexi abo Bubyxy. Hikonn He
BMKOPUCTOBYWTE OEH3MH, HadTy, NakoBi PO3YNHHUKM,
ankorosb abo iHLWi Nerko3anMncTi roproydi pe4oBUHN.

3a gyxe HU3bKMX TemnepaTtyp BUKOPUCTOBYWATE HETOKCUYHI
[obaBky, WO 3axuLiatoTb Big 3amep3aHHs (aHTudpuman).
Mu pekoMeHOyeMO BMKOPWCTOBYBATM 3UMOBE [OU3ENbHE
nanueo 3a TemnepaTypu Hmkye 5°C.

» > > 6. MPUHLININ POEOTU

Hacoc nanbHvKa BTArye nanveo 3 pe3epByapy Ta Haacunae
Moro [0 HanipHoro conna, e BOHO PO3MUITKETLCH |
3MiLLYETLCA 3 MNOBITPSIM B KaMepi 3ropsiHHS. Ickpa NpoBOKye
3ropsiHHA, a AMMOBI BiAXo4M BMBOOATLCS Yepes3 AMMOXIA.
Cepia gatymkiB NOCTIMHO CriAKye 3a NpaBUNbHICTIO poboTK
oGirpiBava, Onokytoun poboTy y BuUMAAKy BUSIBNEHHS
aHomanin. BeHTunaTtop, po3TalloBaHWA y 3afHiA YacTuHI
HarpiBa4a, Mae Ha MeTi OXONo4KyBaTW KaMepy 3ropsHHSA Ta
poTop, Nnepefaryu Big HAX TENNO B cepefoBuLLE.

» > > 7. NAHENb KEPYBAHHA

(MAJ1. 3)

A. ENeKTpoHHWUI perynaTop.

B. JiynnbHuk.

C. Bmukau.

D. KHonka ynpaBniHHA BEHTUIIALIELD.

E. IHavkaTop HasiBHOCTI enekTpoHanpyru.

F. InankaTop noBigomneHHs1 6110KyBaHHS NanbHUKa.
G. IHgukaTOp NOBiAOMIEHHS BNTOKYBaHHSI BEHTUNSALT.
H. IHgukaTop NoBigOMIIEHHS nNeperpisy.

|. CkngaHHsa TepMocTaTa neperpisy.

L. 3’egHyBay nanbHuka.

M. 3anobixHuk.

N. 3’eaHyBay AMcTaHLUiiHOro TepmMocTaTy NPUMILLEHHS.

> > »>8. POEOTA

MOMEPEMKEHHSA: YBAXHO MNPOYNTANUTE PO3AIN
“IHPOPMALIA wono - AOTPUMAHHA BMOT
BE3IMEKW”, MEPLU HRK YBIMKHYTW OBITPIBAY.

» »8.1. BMMKAHHA OBIMPIBAYA:

»8.1.1. [doTpumyiTecb BCiX IHCTPYKLUiN LWOAO 3axonis
Gesneku.

»8.1.2. Tig'egHanTe Tpybu, MO AKMX NPOXOAUTL NanMBeo, A0
Bi4MOBIAHMX BNYCKHMX | BUNYCKHUX 3'edHaHb (MAJ. 4).

» 8.1.3. lNepeBipTe HasiBHICTb NanbHOro B 6aky.

»8.1.4. lig'eqHaniTe BWIKY >XUBMEHHSA OO0 ENeKTPUYHOI
mepexi (MAJ. 5) (ANBUTUCA HAMPYTY B “TABJTNLI
TEXHIYHNX OAHUX”).

»8.1.5. BcTtaHoBiTe nepemurkay B nonoxeHHs “MOJIYM'A”
(C MAI. 3). BanantoBaHHA HarpiBaya mae BigdyTucs
NPOTArOM AEKiNbKOX CceKkyHA. HAKWwo HarpiBay He
BMUKAETbCH, 3BepHiTbCcss Ao  po3giny “TOWYK
MPOBJIEM”.

»8.1.6. HarpiBay MOxe BMKOPUCTOBYBATUCA B PEXUMI
BEHTUNSAUIT, Wo6 akTMByBaTU U0 (PYHKLiO, BCTAHOBITb
nepemukay B nonoxeHHs “BEHTUNATOP” (C MAI. 3).

» 8.1.7. HarpiBay4 Ma€e KHOMKY, sika JO3BOIISIE KOHTPOOBATU
BeHTUnALio (D MAJL. 3).

-KHOIMKA AKTMBHA: BeHnTunsuisa npautoe 6e3nepepBHoO
(ineanbHO ANs ekCTpeManbHNX YMOB BUKOPUCTaHHS).
-KHOIMKA HEAKTUBHA: BeHTunsauis npauoe
aBTOMaTu4HO (HopmarnbHa poboTa).

»8.1.8. [na wmogener 3 TepmocTatoM TemnepaTtypu
HaBKONULLHBLOIO CepefoBuLLa, NepeBipTe BCTAHOBIEHY
Temnepatypy (MAIJL. 6).

NMPUMITKA: Y PA3I BUMMKHEHHA  HAIPIBAYA

YEPE3 3AKIHYEHHA MANMBHOMO 3ANMATE B BAK

MAJNBHE | MEPE3ABAHTAXTE HAIPIBAY (OVB. POS.

“‘MEPE3ABAHTAXXEHHA HATPIBAYA®).

BAXINMBA IHOOPMALIA: Y HEMNPAMUX MOAENAX

MPOOYKTN 3rOPAHHA MOXYTb BYTU KAHATNISOBAHI

HA30BHI. BWKOHAWTE KAHAJI3YBAHHSA 3rigHO

3 YMHHMM 3AKOHOOABCTBOM | OOTPUMYUTECH

BKASIBOK, WO HABEOEHI Y BIAMNOBIAHOMY PO3aInI

MOCIBHUKA.

» »8.2. BUMUKAHHA HATPIBAYA:

BcTtaHoBiTb nepemukay B nonoxeHHa “0” (C MAIJL 3).
Monym'ss racHe, a BEHTURASATOP NPOLOBXKYE NpaLtoBaT, MOKU
Kamepa 3ropsiHHs NOBHICTIO He oxoroHe. He Big'egHyinTe
3 eneKTPUYHOI MepeXxi, MOKM LIMKIT OXOSOKEHHST He Oyae
3aBepLLEHO.

» > » 9. MEPE3ABAHTAXEHHA HAIPIBAYA
Akwo nig yac 3BuyarHOI pobOoTM BUHMKAE aHomanis,
HarpiBa4y BUMUKaETbLCS.




o6 nepesanyctutu HarpiBa4, cnig igeHtTudikysatn Ta
YCYHYTW NpuunHy GnokyBaHHS (Hanmpwknag, 3akynopeHHs
noBiTpo3abipHMka npu 3anycky/BUnycky MoBiTPsl, 3yMuHKa
BEHTWUNATOPA, BIACYTHICTb Manvea TOLWO). SAKWO BU He
MOXeTe YCyHyTn npobrnemy, sika crnpuyinHmnna 61oKyBaHHs,
3BEPHITLCA A0 LEHTPY TEXHIYHOI ONOMOrW.

o6 cknHyTW HarpiBay, pagvMmMo BUKOHATU TaKy npoLeaypy

(BOTpMMYyITECH YCiX NpaBum TEXHIKN Oe3nekn):

» CKWOAHHA TEPMOCTATY TIEPEIPIBY [IHankaTop
BBiMKHeHuI (H MAJ. 3)]: HarpiBay gocsir makcMmanbHoi
poboyoi Temnepatypu. LLIo6 ckuHyTK HarpiBay, ycyHbTe
NPUYMHY, sika cnpuynHuna 6nokyeaHHs (y pasi notpebu
3BEPHITbCA A0 CEPBICHOTO LEHTPY), 3HIMiTb MOKPUTTS
(MAJ1. 7), BiAKPYTITb KPULLIKY | MOBHICTIO HATUCHITb KHOMKY
(I MAT. 3). MoTim 3aKpyTiTb KPULLKY i 3HOBY MOKPUIATE
(MAI. 8).

»MEPE3AMYCK TMAJIbHUKA [lHouMkaTop BBIMKHEHWI
(F MAJL. 3) (MAJl. 9)]: ManbHuk Mae aHomanito y
dyHKUiOHYBaHHI. o6 CKMHYTM nanbHWK, YCyHbTe
NPUYMHY, sika cnpuymnHuna 6nokysaHHs (y pasi notpebu
3BEPHITbCA OO0 CEPBICHOTO LEHTPY), 3HIMiTb MOKPUTTS
(MAJ1. 7) i HaTUCHITb KHOMKY Ta yTpUMamnTe 1i NPOTArom
aexinbkox cekyHg (MAJ1. 10). MoTiM BigHOBITE MOKPUTTS
(MAT. 8).

» [MEPE3AIYCK BEHTUNALIMHOIO MOTOPA
[lHonkaTop BBIMKHeHWUM (G MAJL. 3)]: BeHTunauinHun
OBUryH 3abnokoBaHo abo npautoe aHomanbHo. LLo6
nepesanyctutM Harpisay, BCTaHOBiTb MepemMukady B
nonoxeHHs “0” (C MAIJL. 3), ycyHbTe NpUYMHY, siKa
cnpyynHuna GnokyBaHHA (SKLWO HeobXigHO, 3BEPHITLCS
[0 CEepBiCHOTO LEHTPY) Ta 3HOBY BKIOYITb Harpisay.

> > > 10. KOHODIIYPALIIA ENEKTPOHHOIO
PECYNATOPA

BAXIMBA IHOOPMALIA: ENEKTPOHHWA PEMYNATOP

(YYXE BCTAHOBNEHUW BWUPOBHUKOM), AKLIO HE

MNEPEHANALLUTOBAHWW, HE BMNNVBAE HA MPABUNbHY

POBOTY HAIPIBAYA.

EnektpoHHui perynatop (A MAJL. 3), kepye BMUKaHHAM i

BUMUKAHHSAM BEHTUNSAUIT BNPOAOBX ba3n nonepenHboro

HarpiBaHHS i NOCT-BEHTUNALIT HarpiBaya.

3anexHo Big TemnepaTypu cepefoBulla (Oyxe XonoaHa

noroga abo p[yxe cnekoTHa noroga, [OWB. TABJ.

“KOH®INYPALIA  ENEKTPOHHOIO  PEMYIIATOPAY),

MOXe  3'ABUTUCA  HeOoOXigHiCTb  3MiHUTWM  3ararnbHuUi

napameTp.

Mpouenypa koHirypauii:

»10.1. TepekoHanTecb, WO nepemukady nepebyBae B
nonoxeHHi «0», a wTencenbHa Bunka nig'egHaHa Oo
ereKkTpoMepexi.

» 10.2. BukoHaviTe Taky NOCNiAOBHICTb KNasiLu:

-HaTtucHitb kHonky «SET».

-Bigobpasitb «SP2» nepeMmiwytoumnce 3a JOMNOMOrot
Knasiw « ¥» / « A».

-HaTucHiTb kHOMNKy «SET», Wob yBiTH.

-BcTaHoBiTe GaxkaHy TemnepaTypy 3a [JOMOMOrot
Knasiw « ¥» / « A».

-HaTtucHitb kHonky «SET», WwWob nigTeepanTu.

BAXITMBA IH®OPMALIA: ENEKTPOHHWI KOHTPOJIEP
HE MAE ®YHKL|IT TEPMOCTATA MPUMILWEHHSA.

> > > 11. YALLEHHA ®UILTPIB
> > 11.1. ®INIbTP BCMOKTYBAHHA, BIAMOBIAHO AO

MOLOENI:

(MAI. 11)

3anexHo Bif SKOCTI NanbHOro, sike BUKOPUCTOBYETLCS,
MO>Xe 3HaA0OUTUCS YNLLLEHHS QINbTPIB:

»11.1.1. 3HaTK ckno (A).
» 11.1.2. Burinatu inbTp (B) 3 rinb3au, 3BepTatoumn yeary Ha
Te, Wwob 36epertv NNoMOU HeYLLUKOIXEHNMM.

»11.1.3. Ounctutn inbtp (B) uuctum nanueom,
06epexHo, LWob He NoLKOAUTY AOorO.

» 11.1.4. BctaHoBuTU QinbTp (B) y rinbay.

»11.1.5. BcraHoBut rinb3y (A), [OTPUMYHYUCH

npaBuUIibHOro BCTaHOBIEHHA yLLliﬂbHeHb.

» > 11.2. MAIMBHU ®INbTP:
3BepHiTbCA [0 nporpamu NpodiNakTUYHOTO TEXHIYHOro
0o6CnyroByBaHHs.

» > »12. 36EPIFTAHHA | TPAHCTIOPTYBAHHA
MNOMNEPEOAXEHHA: MEPEQ BYIb-AKM
TPAHCIOPTYBAHHAM HAIPIBAY TOBUHEH BYTU
BUMKHEHWW (OMB.PO3AIN"BUMUKAHHAHATPIBAYA”),
BIO'€OHAHMMA  BIO ENEKTPOMEPEXI, [ICTABLUN
BUIIKY 3 ENEKTPOPO3ETKWM (MAT. 12). SAYEKANTE,
MOKWM HAIPIBAY MOBHICTHO OXOJIOHE. MPOTAIOM
TPAHCIOPTYBAHHA HAIPIBAY MAE MNMEPEBYBATU B
CTABITbHO OJHAKOBOMY TMOJTOXEHHI.

LLlo6 sskomora kpalue 36epiratv Harpiead, MM peKoMeHayeMO
BMKOHATM TaKy npoueaypy (BOTpMMyMTecb YCiX npaBwn
TexHikn 6e3nekn):

» 12.1. Mloro MoXxHa NiZHSTU BUMKOBUM HaBaHTaxyBayeM,
BMKOPWCTOBYIOYM MpuAATHI NaHuorM T1a nigBiCHI ravku
(HarpiBay obnagHaHWUi OKYNAPHUMU radykamm).

»12.2. [Ons Hauninworo 30epexeHHs HarpiBad cnig
TpUMaTU B CYXOMY MiCLi, 3aXUCTUBLUX BiJ MOXNUBMX
YLUKOOXKEHb.

» > »13. NIOKNIOYEHHA TEPMOCTATY
TEMMNEPATYPU CEPEOOBULLUA

Y mMoaensx 3 nigkroyeHHsM 40 TepmocTaTta cepenoBuLua,
3HIMITb KpULLIKY HarpiBaya i nig'egHanTe TepmocTtaT
Temnepatypu cepegosuia (onuinHo) (MA. 13-14).

> > »>14. NOPAOV ONA KAHANI3YBAHHA

(MAT1. 15)

BAXIIMBA IHOOPMALIA: YHUKANTE KAHATI3YBATU
MOBITPA TMPW BXOAl ABO BMXO[l, 3A BUHATKOM
BMKOPUCTAHHA OPUIMHAIIBHUX KOMIMJIEKTIB
(AKLLO NEPEOBAYEHO).

o6 yHukHYTM npobnem 3 ekcnnyaTauieto HarpiBaya
abo 36buTkiB, 3aBAaHnM ocobam, cnig 3BepHyTM yBary Ha
po3aTallyBaHHs TPy6 NOBITPSIHOrO KaHany. [Ins 3aMeHLweHHs
Onopy NOBITPSIHOTO NOTOKY AOLiNbHO po3TaLlyBaT KaHarbHi
TPYyOW, 3MEHLLYIOUM KINbKICTb KPUBUX i YHMKAKOYM MOBOPOTIB
3 roctpumu Kytamu. MNepLui kinbka MeTpiB NOBMHHI OyTn 6e3
KpUBWX.




MNONEPEMKEHHSA: MEPLL HDK NPOBOAUTU BYAb-AKI OMEPALIII 3 OECITYTOBYBAHHS YA PEMOHTY,
BIO'€OHANTE HAIPIBAY BIfl ENEKTPOMEPEXI | MTEPEKOHAUTECS B TOMY, LLO BIH OXOJIOHYB.

> > > 15. MPOrPAMA MPO®INTAKTUYHOIO TEXHIYHOIO OBCNYITOBYBAHHA
KOMMOHEHT YACTOTA OBCITYTOBYBAHHSA OMNEPALIA 3 OBCNYTOBYBAHHA

dinbTpU MoTpibHO oumwwaTn abo 3amiHATU pa3 y pik OuucTitb dinbTpun (AMNB. PO34IT "YNLWEHHA
abo 3a notpebu (NepeBipATH LiniCHICTb) ®IIbTPIB")

MoTpibHO oumwwaTn abo 3amiHsATU pas y pik 3BEPHITLCA Y CEPBICHUI LIEHTP
abo 3a noTpebu (NepeBipATH LiNiCHICTb)
Ouunwatuy 3a notpedu
Ouunwatuy 3a notpedu
Ouunwiati 3a notTpedu

ManuBHun inbTp

Enektpoan
BeHTunatop
Kamepa 3ropsiHHA

3BEpHITLCH Y CEPBICHNI LEHTP
3BEpHITLCA Y CEPBICHNI LEHTP
3BEpHITLCH Y CEPBICHNN LEHTP

» > »16. MOLUYK HECNPABHOCTEN

HECIMNPABHICTb

MOXINBA NMPUYNHA

MOXITUBE PILLEHHA

HarpiBay He
3anyckaeTbca abo
He 3anuwaeTbes
BBIMKHEHUM

. Nepemunkay BMUKaHHA B

NnonoxeHHi“0”

. BiocyTHe xunBneHHs

. LUHYp >XMBNEHHS NOLLKOAKEHUI
. EnekTporika, siky noTpibHO

nepesanyctutu, abo 3
aedekTom

. HenpaBunbHi HanawTyBaHHs

TepmocTaTy TemnepaTtypu
cepefoBuLLa (B pasi HasiBHOCTI)

. BigcyTHicTb nanbHoOro

. HasiBHICTb CTOpPOHHIX peyoBuH

B Oaky

. Temnepartypa, BCTaHOBMNEHa

Ha uncpoBomy TepmocTari,
3aHaATo BMCOKA

. EnekTpoHika 3abnokoBaHa

1. BctaHoBiTb Nepemukay B nonoxeHHs “roOJIYM'A” (C MAJ.
3)

2a. NpaBunbHO BCTaBTE LUHYP XUBMNEHHS B po3eTky (MAJL. 5)

2b. MNepesipTe NpaBWbHICTb HAaNPyry Bawworo obnagHaHHA

3. 3BEpHITLCA Yy CEPBICHUI LIEHTP

4a. MNepesanycTiTb Harpisay (OVB. PO3I1 "MEPESAMYCK
HAIPIBAYA”)

4b. 3BEpPHITECA Yy CEPBICHUIA LIEHTP

5. HanawTyvite TepMmocTaT, BCTaHOBMBLUM TeMnepaTtypy,
BULLY 3a TemnepaTtypy poboyoro npumiwieHHs (MAJ. 6)

6. 3anoBHITb NanbHNUM Ta NepesanycTiTb HarpiBay, SKLO
HeobxigHo (OMB. PO3I1 "MIEPE3AMNYCK HAIPIBAYA")

7a. 3nuiiTe nanbHe 3 6aky i 3aNOBHITb 6ak YACTUM NanbHUM

7b. Ounctite ineTpn (ANB. PO3OUT "YMLWWEHHA
®IIbTPIB")

7c. 3BEpPHITLCA Y CEPBICHUI LIEHTP

8. 3HM3nTn 3agaHy Temnepartypy undgpoBoro TepMocTaTa
(AMB. PO34IN "KOH®INYPALIA ENEKTPOHHOIO
PEIMYNATOPA")

9. CkuHbTe enekTpoHiky (OVB. PO34INT "MEPE3AMYCK
HAIPIBAYA”)

Mig yac po6oTn
HarpiBava
YTBOPKETLCH AUM

. HasiBHICTb CTOPOHHIX pe4yoBUH

B Baky

. 3aKynopeHHsi OTBOPY BMYCKY

noBITps

1a. 3nuite nanbHe 3 6aky i 3aNoBHITb 6ak YNCTUM NanbHUM

1b. OuucTitb dinbTpM (OWB. PO34IN "YNWEHHA
®IIbTPIB")

1c. 3BepHITLCS Y CEPBICHWI LEHTP

2. Bvpanitb BCi MOXNUBI nepeLukoan B NoBiTpo3abipHMKY

Harpisay He
BMMMWKAETLCSA

. Temnepartypa, BCTaHOBINEHA

Ha undpoBomy TepmocTari,
3aHaATOo HM3bKa

2. JledeKT eneKkTpoHiku

1. NigBuwnTK 3agaHy TemnepaTypy LUMdpoBOro TepmocTara
(OMB. PO3OUT "KOH®ITYPALIA ENTEKTPOHHOIO
PEIMNYNATOPA")

2. 3BEPHITLCS Y CEPBICHUN LIEHTP




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO STO OBAVITE
SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GRIJACA. NEPROPISNO
KORISTENJE GRIJACA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH ILI KOBNIH POVREDA.
CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONSULTOVATI.

> > »1. OPIS

(SL. 1)

Ova serija grijaca toplog zraka je posebno pogodna
za grijanje prostorija ili prostora, sa srednjim ili velikim
dimenzijama.

Ovi grijaCi toplog zraka su projektovani u skladu
sa najsavremenijim  kriterjumima  bezbjednosti,
funkcionalnosti i trajnosti. Bezbjednosni uredaji uvijek
garantuju pravilno funkcionisanje grijaca.

> > > 2. INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Nemojte koristiti grijaé za grijanje
stambenih prostora, u svakom slucaju, oslonite se
na referentne nacionalne propise.

A VAZNO: Grijaé zraka je projektovan za
profesionalnu, mobilnu i privremenu upotrebu. Nije
projektovan za kuénu upotrebu, niti za termicku
udobnost ljudi.

A VAZNO: Ovaj grija¢ nije namijenjen koristenju
smanjene fizicke, senzorne i mentalne sposobnosti
osim u slu¢aju da ih nadgleda lice odgovorno za
njihovu bezbjednost. Morate kontrolisati djecu da
se ne bi igrala sa grijacem.

A VAZNO: Proizvodaé odbacuje svaku
odgovornost za Stete na predmetima i na ljudima
prouzrokovane neovlastenim izmjenama na grijacu.

A OPASNOST: Nepravilna upotreba ovog grijaca
moze dovesti do oStecenja ili smrtne opasnost na
teret ljudi, ozljeda, opeklina, eksplozija, strujnog
udara ili otrovanja. Prvi simptomi guSenja ugljen-
monoksidom li€e na one gripe, sa glavoboljom,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Takve simptome moze
uzrokovati nepravilan rad grijaéa. U SLUCAJU
POJAVE OVIH SIMPTOMA, ODMAH IZADITE NA
OTVORENI PROSTOR i popravite grija¢ u servisnoj
sluzbi.

A OPASNOST: Kada grijaéem upravlja prostorni

termostat, grijac se moze ukljuciti svakom momentu.

» »2.1. OPSTE INFORMACIJE:

»2.1.1. Tokom koriStenja grijaa, pridrzavajte se
svih lokalnih propisa i vazeéih standarda.

»2.1.2. Grija€i koriSteni u blizini cerada, zavjesa ili
ostalih sliénih materijala za pokrivanje se moraju
postaviti na bezbjednosnu udaljenost od istih.

U svakom sluéaju, pridrzavajte se svih lokalnih
propisa i vazecih zakona.

»2.1.3. Nemojte nikada koristiti grija¢ u prostorima
u kojima su prisutni zapaljivi elementi.

»2.1.4. Drzite djecu i zivotinje na bezbjednosnoj
udaljenosti od grijac¢a.

»2.1.5. Najmanja preporuéena udaljenost izmedu
grija€a i zapaljivih elemenata, ukljuéujuéi kabel
za napajanje iznosi 1,5 m (3,2 ft) i 2,5 m (8,2 ft) od
otvora za izlaz zraka.

»2.1.6. Prije pustanja grija¢a u rad, uvjerite se da
su protivpozarni uredaji spremni za upotrebu.
»2.1.7. Grija€ se mora koristiti u dobro prozraéenim

podrugéjima.

»2.1.8. Grijaé se mora koristiti na stabilnim i
niveliranim povrSinama.

»2.1.9. Napajajte grijaé samo strujom koja ima
napon i frekvenciju navedene na identifikacionoj
plogici grijac¢a.

»2.1.10. Napajajte elektricCno grija¢é samo sa
elektricnim produznim kabelima pogodnog
presjeka i koji su povezani na masu na
odgovarajuéi naéin.

»2.1.11. Nemojte blokirati ili dijeliti ulaz i izlaz
zraka od grijaca.

»2.1.12. Iskopcajte grijac iz elektricnog napajanja
kad se proizvod ne koristi duze vremena.

»2.1.13. Kada je grija¢ topao, ukljuéen na elektri¢nu
mrezu ili kada radi, nikada se ne smije pomjerati,
njime rukovati, puniti gorivom nije izlagati bilo
kakvoj intervenciji odrzavanja.

»2.1.14. Svaka intervencija popravaka grija¢a se
mora obaviti u centru za tehni¢ku pomoé¢.

»2.1.15. Koristite samo originalne dijelova,
postujte strogo osnovnu konfiguraciju.

»2.1.16. Na grija¢ stavljajte samo originalne
setove.

> »2.2. PUNJENJE GORIVA:

»2.2.1. Koristite samo vrstu goriva koja se jasno
navodi na identifikacionoj plog¢ici grijaca.

»2.2.2. Iskljucite i sacekajte da se grija¢ potpuno
ohladi prije punjenja gorivom.

»2.2.3. Osoblje zaduzeno za punjenje grijaca
gorivom mora paziti i koristiti odgovarajuéa
zastitna sredstva.

»2.2.4. SkladiStenje goriva se mora obavljati u
skladu sa vaze¢im propisima.

»2.2.5. Svi rezervoari za gorivo se moraju nalaziti
na minimalnoj bezbjednosnoj udaljenosti od
grija€a, u skladu sa vazeéim propisima.

» > > 3. UKLANJANJE AMBALAZE
UPOZORENJE: MATERIJAL ZA PAKOVANJE
NIJE IGRACKA ZA DJECU. DRZITE PLASTICNU




KESICU DALEKO OD DOMASAJA DJECE; POSTOJI

OPASNOST OD GUSENJA!

»3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen za
pakovanje i slanje grija¢a. Odlozite u skladu sa
vazecim propisima.

»3.2. Ako je grijaC postavljen na platformu, lagano
ga spustite pomocu odgovarajuéih uredaja i
instrumenata, u skladu sa nacionalnim propisima i
u skladu sa vazecim propisima. Moguce ga je podici
viljuSkarom pomoc¢u odgovarajuc¢ih lanaca i kuka
(grijac je opremljen metalnim prstenovima).

»3.3. Provjerite da li je doSlo do oStecenja tokom
transporta. Ako primijetite oStecenja na grijacu,
odmah o tome obavijestite prodavaca kod kojeg ste
ga kupili.

> > »4. SASTAVLJANJE

(SL. 2)

Ovi grijaci su opremljeni ruckama, kukama, nosacima
itd. ovisno o modelu. Ove komponente, zajedno
sa odgovaraju¢im vijcima za montaZzu, nalaze se u
ambalaZi grijaca.

» > > 5. GORIVO

UPOZORENJE: GRIJAC RADI SAMO NA DIZEL
GORIVO ILI KEROZIN, HVO 100 BIOFUEL.

Koristite samo dizel gorivo ili kerozin na nacin da se
izbjegnu rizici od pozara ili eksplozije. Nikada nemojte
koristiti benzin, naftu, rastvarate za boje, alkohol ili
druga lako zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢ne anti-friz aditive u sluaju veoma
niskih temperatura.

Preporuujemo koriStenje dizel goriva prilagodenog
zimskim uslovima ispod 5°C.

» > 6. PRINCIPI RADA

Pumpa gorionika vuce gorivo iz rezervoara i Salje ga u
mlaznicu pod pritiskom, gdje se rasprsuje i mijeSa sa
vazduhom za sagorijevanje u komori za sagorijevanje.
Iskra aktivira sagorijevanje, dok se dimni otpad izbacuje
iz dimnjaka. Niz senzora stalno provjerava pravilno
funkcionisanje grijaCa, zaustavljajuéi ciklus u slucaju
anomalija. Ventilator, pozicioniran u zadnjem dijelu
grijaca, ima za cilj da hladi komoru za sagorijevanje
i rotor i prenosi toplotu iz ovog posljednjeg u okolinu.

» > p>7. KONTROLNI PANEL

(SL. 3)

A. Elektronski kontroler.

B. Brojac sati.

C. Prekidac za ukljucivanje.

D. Dugme za kontrolu ventilacije.

E. Lampica prisustva elektricnog napona.

F. Lampica za alarm blokade gorionika.

G. Lampica za alarm blokade ventilacije.

H. Upozoravajuca lampica za previsoku temperaturu.
|. Reset termostata za previsoku temperaturu.
L. Konektor gorionika.

M. Osigurac.

N. Konektor daljinskog prostornog termostata.

» » » 8. RADU
UPOZORENJE: PAZLJIVO PROCITAJTE
"INFORMACIJE O SIGURNOST/I”, PRIJE NEGO STO
UKLJUCITE GRIJAC.

» > 8.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:

»8.1.1. Pridrzavajte se svih uputstava koja se odnose
na sigurnost.

»8.1.2. Prikljucite cijevi za gorivo u skladu sa pravilnim
ulaznim i izlaznim priklju¢cima (SL. 4).

»8.1.3. Provjerite da ima goriva u rezervoaru.

»8.1.4. Spojite utikaC¢ za napajanje u elektricnu
mrezu (SL. 5) (POGLEDAJTE NAPON NA “TABELI
TEHNICKIH PODATAKA”").

»8.1.5. Okrenite prekida¢ za ukljuivanje u polozaj
“‘PLAMENA” (C SL. 3). Grija¢ se mora ukljuciti u
roku od nekoliko sekundi. Ako se grija¢ ne pokrene,
pogledajte odjeljak “PRONALAZENJE PROBLEMA”.

»8.1.6. GrijaC se moze koristiti u rezimu ventilacije,
da biste aktivirali ovu funkciju, postavite prekidac za
ukljucivanje u polozaj "VENTILATOR" (C SL. 3).

»8.1.7. Grija¢ ima jedno dugme koje omogucuje
kontrolu ventilacije (D SL. 3).

-AKTIVNO DUGME: Ventilacija radi bez prekida
(idealno za ekstremne uslove koristenja).
-NEAKTIVNO DUGME: Ventilacija radi automatski
(normailni rad).

»8.1.8. Za modele sa sobnim termostatom provjerite
podeSenu temperaturu (SL. 6).

NAPOMENA: U  SLUCAJU  ISKLJUCIVANJA

GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA, NAPUNITE

REZERVOAR | RESETUJTE GRIJAC (VIDI ODJELJ.

“RESET GRIJACA”).

VAZNO: NA INDIREKTNIM MODELIMA, PRODUKTI

SAGORIJEVANJA SE MOGU SPROVESTI CIJEVIMA

VANI. OBAVITE SPROVOBENJE CIJEVIMA PREMA

PRIMJENJIVIM ZAKONIMA | POSTUJTE INDIKACIJE

NAVEDENE U ODGOVARAJUCEM ODJELJKU

PRIRUCNIKA.

» »8.2. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:

Okrenite prekida¢ za uklju€ivanje u polozaj “0” (C SL.
3). Plamen se gasi i ventilator nastavlja da radi dok se
komora za sagorijevanje potpuno ne ohladi. Nemojte
iskljuCivati elektri¢ni utika¢ dok se ciklus hladenja ne
zavrsi.

» > »9. RESET GRIJACA

Ako se pojavi anomalija tokom normalnog rada, grija¢

se iskljucuje.

Za ponovno pokretanje grija¢a, uzrok blokade mora biti

identifikovan i eliminisan (na primjer, ometanje ulaznog

dovoda vazduha ifili odvoda istog, zaustavljanje

ventilatora, nedostatak goriva, itd.). Ako ne mozete

eliminisati problem Kkoji je izazvao blokadu, neka

interveniSe centar za tehniCku pomo¢.

Da bi se grijac resetovao, savjetuje se da se pridrzavate

sljedece procedure: (pratite sva uputstva za sigurnost):

»RESET TERMOSTATA ZA PREVISOKU
TEMPERATURU [Lampica je ukljuéena (H SL.
3)]: Grija¢ je dostigao maksimalnu temperaturu
rada. Da biste resetovali grija¢, uklonite uzrok koji
je izazvao blokadu (ako je potrebno, kontaktirate




servisni centar), uklonite poklopac (SL. 7), odvijte
Cep i pritisnite do kraja dugme (I SL. 3). U nastavku,
ponovo zavrnite Cep i vratite poklopac (SL. 8).

»RESET GORIONIKA [Uklju¢ena je lampica (F SL.
3) (SL. 9)]: Gorionik je imao neku anomaliju u radu.
Da biste resetovali gorionik, uklonite uzrok koji
je izazvao blokadu (ako je potrebno, kontaktirate
servisni centar), uklonite poklopac (SL. 7) i pritisnite
do kraja dugme (SL. 10). U nastavku, vratite
poklopac (SL. 8).

»RESET MOTORA ZA VENTILACIJU [Lampica je
uklju¢ena (G SL. 3)]: Motor za ventilaciju je blokiran
ili radi na nenormalan nacin. Da biste resetovali
grijac, okrenite prekidac za uklju€ivanje u polozaj “0”
(C SL. 3), uklonite uzrok koji je izazvao blokadu (ako
je potrebno, kontaktirate servisni centar) i ponovo
ukljucite grijac.

> > »10. KONFIGURACIJA ELEKTRONSKOG
KONTROLERA
VAZNO: ELEKTRONSKI KONTROLER (VEC
POSTAVLJEN OD STRANE PROIZVOBACA), AKO
SE PONOVO NE RESETUJE, NE UTJECE NA
PRAVILAN RAD GRIJACA.
Elektronski kontroler (A SL. 3) kontroliSe ukljucivanje
i isklju€ivanje ventilaciie u fazi predzagrijavanja i
naknadne ventilacije grijaca.
U zavisnosti od temperature okoline (veoma hladno
vrijeme ili veoma toplo vrijeme, POGLEDAJTE
TAB. “‘KONFIGURACIJA ELEKTRONSKOG
KONTROLERA®), mozda ¢e biti potrebno modifikovati
referentni parametar.
Procedura konfiguracije:
» 10.1. Uvjerite se da je prekida¢ za uklju€ivanje u
polozaju "0", a elektri¢ni utika¢ priklju€en na mrezu.
» 10.2. IzvrSite sljedeéu sekvencu tastera:
-Pritisnite taster “SET".
-Prikazite “SP2“ navigacijom pomocu tastera “V* /
“A".
-Pritisnite taster “SET"da biste usli.
-Podesite Zeljenu temperaturu tasterima “V*“/“A*.
-Pritisnite taster “SET“da biste potvrdili.

VAZNO: ELEKTRONSKI KONTROLER NEMA
FUNKCIJU PROSTORNOG TERMOSTATA.

»» > 11. CISCENJE FILTERA

»»11.1. FILTER ZA USIS, ZAVISNO OD MODELA:

(SL. 11)

Zavisno od kvalitete koriStenog goriva, mozda ¢e se

filteri morati ocistiti:

»11.1.1. Uklonite ¢asu (A).

»11.1.2. Izvadite filter (B) iz ¢aSe, pazite da oCuvate
zaptivace.

»11.1.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom, pazite da ga
ne oStetite.

» 11.1.4. Ponovo postavite filter (B) u ¢asu.

» 11.1.5. Ponovo postavite ¢asu (A) i pazite da pravilno
postavite zaptivace.

»»11.2. FILTER PUMPE ZA GORIVO:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

» > »12. CUVANJE | TRANSPORT

UPOZORENJE: PRIJE BILO KAKVOG POMJERANJA,
POTREBNO JE ZAUSTAVITI GRIJAC (POGLEDAJTE
ODJ.”ISKLJUCIVANJE  GRIJACA”), ISKOPCATI
ELEKTRICNO NAPAJANJE NA NACIN DA SE
1IZVUCE UTIKAC I1Z STRUJNE UTICNICE (SL. 12)
| SACEKAJTE DA SE GRIJAC U POTPUNOSTI
OHLADI. KADA SE GRIJAC POMJERA, DRZITE GA
UVIJEK U RAVNOM POLOZAJU.

Da bi se grijaC Sto bolje ouvao, savjetuje se da se
pridrzavate sljedece procedure: (pratite sva uputstva
za sigurnost):

»12.1. Moguée ga je podiéi viljuSskarom pomocu
odgovaraju¢ih lanaca i kuka (grijac je opremljen
metalnim prstenovima).

> 12.2. Da bi se grija¢ Sto bolje oCuvao, savjetuje se
da ga odloZite na suvo mjesto zasticeno od mogucéih
ostecenja.

> » »13. POVEZIVANJE PROSTORNOG
TERMOSTATA

Kod modela sa prikljutkom na prostorni termostat,
izvadite utika¢ priklju¢en na grijac i prikljucite prostorni
termostat (opciono) (SL. 13-14).

> > »14. SAVJETI ZA SPROVODENJE CIJEVIMA
(SL. 15)

VAZNO: IZBJEGAVAJTE SPROVODENJE ULAZNOG
I/IL1 IZLAZNOG VAZDUHA SA KOMPLETIMA KOJI
NISU ORIGINALNI (TAMO GDJE SE TO PREDVIPA).
Da bi se izbjegli problemi sa radom grija¢a ili povreda
ljudi, potrebno je obratiti paznju na raspored cijevi za
sprovodenje vazduha. Da bi se smanijio otpor protoka
vazduha, preporucljivo je postaviti cijevi za sprovodenje
na nacin da se smanji broj zavoja i izbjegnu savijanja
pod ostrim uglovima. Prvi metri moraju biti bez zavoja.




UPOZORENJE: PRIJE OBAVLJANJA BILO KAKVOG ODRZAVANJA ILI POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABL
ZA NAPAJANJE 1IZ ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA JE GRIJAC HLADAN.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA UCESTALOST ODRZAVANJA PROCEDURA ODRZAVANJA
Filteri Ocgistite ili zamijenite jedan put na godinu ili | Ogistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
zavisno od potreba (provjerite neoStecenost) | FILTERA”)
Filter pumpe za Ocistite ili zamijenite jedan put na godinu ili | Kontaktirajte servisni centar
gorivo zavisno od potreba (provjerite neostecenost)
Elektrode Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte servisni centar
Ventilator Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte servisni centar
Komora za Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte servisni centar
sagorijevanje

> > > 16. PRONALAZENJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK MOGUCE RJESENJE
Grijac se ne pokrece | 1. Prekidac za ukljucivanje u 1. Okrenite prekidac¢ za uklju€ivanje u polozaj “PLAMENA” (C
ili ne ostaje ukljucen polozaj “0” SL. 3)
2. Nema napajanja 2a. Pravilno ukopcajte kabl za napajanje u uti¢nicu elektricne
mreze (SL. 5)
2b. Provijerite je li ispravan napon vaseg sistema
3. Prekid kabla za napajanje 3. Kontaktirajte servisni centar
4. Elektronika koja se treba 4a. Resetujte grija¢ (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
resetovati ili je neispravna GRIJACA”)
4b. Kontaktirajte servisni centar
5. Pogresno podeSavanje 5. Djelujte na prostornom termostatu tako da postavite
prostornog termostata (tamo temperaturu na visi nivo od onog radnog prostora (SL. 6)
gdje postoji)
6. Nema goriva 6. Ponovo napunite gorivom i resetujte grija¢ ako je potrebno
(POGLEDAJTE ODJ. "RESET GRIJACA")
7. Prisustvo stranih supstanci u 7a. Ispraznite i isperite rezervoar Cistim gorivom
krugu za gorivo 7b. Ogistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
FILTERA”)
7c. Kontaktirajte servisni centar
8. Temperatura podeSena na 8. Spustite temperaturu podeSenu na digitalnom
digitalnom termostatu je termostatu (POGLEDAJTE ODJ. "KONFIGURACIJA
previsoka ELEKTRONSKOG KONTROLERA”)
9. Elektronika je u stanju blokade |9. Resetujte elektroniku (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
GRIJACA”)
Grija€ stvara dim 1. Prisustvo stranih supstanci u 1a. Ispraznite i isperite rezervoar €istim gorivom
tokom rada krugu za gorivo 1b. Ogistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
FILTERA”)
1c. Kontaktirajte servisni centar
2. ZacCepljenje dovoda vazduha na | 2. Uklonite sve ono Sto ometa otvor za vazduh
ulazu
Grija¢ se ne 1. Temperatura podeSena na 1. Podignite temperaturu podeSenu na digitalnom
iskljucuje digitalnom termostatu je termostatu (POGLEDAJTE ODJ. "KONFIGURACIJA
preniska ELEKTRONSKOG KONTROLERA”)
2. Elektronika nije ispravna 2. Kontaktirajte servisni centar




2ZHMANTIKO: AIABAZTE KAI KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPIIKO EIMXEIPIAIO MNMPIN
NA NMPOXQPHZETE ZTH ZYNAPMOAOI'HZH, TH AEITOYPI'IA'H TH ZYNTHPHZH
AYTOY TOY OEPMANTHPA. H EZOAAMENH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA MIMOPEI NA
NMPOKAAEZEI ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO ErXEIPIAIO ZE NEPINTQZH
MEAAONTIKHZ ANA®OPAZ

» > »1. MEPIFCPA®H

(EIK. 1)

AuTr n oeipd Bepuavtipwy Beppol agpa eival 1dIaiTEPA
KAatdAANAn yia T Bépuavon  pecaiwv  €wg  PEYAAWV
OWMATIWV A XWPWV.

Autoi o1 Bepuavtripeg Bepuol aépa €xouv oxedIOOTEN
oUpowva pe Ta O  oUyXpova KPITHPIO  ACQAAEIaG,
AEITOUPYIKOTNTAG KOl avOeKTIKOTNTOG. O1 d1atdéeig acpaAciog
dlac@aAifouv TN owoTh AgiIToupyia TNG Tou Beppavinpag
ava TTédoa oTIyun.

> > > 2. TAHPO®OPIE> A THN AZ®AAEIA
NPOEIAOMNOIHZEIZ

A ZHMANTIKO: Mnv xpnolipotroigite TOV
Osppavriipa yia Tn 0épuavon XWPWV KATOIKIAG,
o€ KABe TrePITITWON, AVATPESTE OTOUG €OVIKOUG
KOVOVIOMOUG.

A ZHMANTIKO: O agpb0eppog éxel oxedlaoTei
YO ETTAYYEAUOTIKEG, KIVNTEG KOl TTPOCWPIVEG
€papupoyéG. Aev TrpoopideTal yia OIKIOKA XpRAon,
oUTE yIa TN BgpHIKA AVEON ATOMWV.

A ZHMANTIKO: O Oeppaviipag dev
gival  katdAAnAog yia xpAon amé  dToud
(oUPTTEPIAQUBAVOHEVWYV TWYV TTAIBIWY) ME HEIWMEVEG
OWHATIKEG, AITONTNPIOKEG KA BIAVONTIKEGIKAVOTNTEG
A a1rd ATeIpa ATOUA, EKTOG v emIBAETTOVTAI OTTO
dTtopo UTTEUBUVO yia TNV ac@dA&id Toug. Ta Taidid
PETEl va emIBAETTOVTAI WOTE va PNV Trai{ouv pe
TOV OgppavVTAPOA.

A ZHMANTIKO: O kaToOoKeuOooTAG Oev @épel
Kapia euB0vn yia UAIkég ¢nuIEG N owHATIKEG BAARES
TMOU TPOKAAOUVTaI ammd Mn €§oucIodOTNMEVEG
TPOTIOTTOINOEIG TOU BEppavThpa.

A KINAYNOZ: H akatdAAnAn xprion autou
ToU OgppavTipa pTTOpEi va TPokaAéoel BAARN
N kivduvo yia Tn {wn, TPOUMATIONO, €yKaUuaTa,
€kpnén, nAektpomAndia i dnAnTnpiacn. Ta TpwTa
CUNTITWMOTA TG ao@uiiog omd povoseidio
TOU dvOpaka pold{ouv ME EKEiva Tng ypeIiTNG,
ME Trovoke@dAoug, C{AAn n/kal vautia. Térola
OUUTITWHOTO MTTOPET VO opeiAovTal O€ EAATTWHATIKA
Asitoupyia Tou Ogppavripa. XTHN MEPINTQXZH
MAPOYZIAZHZ AYTON TON ZYMMNTQMATQN,
BrEITE AMEZA XTO EZQTEPIKO kai {nTROTE TNV
ETMIOKEUN TOU BgppavThipa atrd 1o TuRpa o€pRIs.

A KINAYNOZ: O Beppavtipag, 0tav eAEyXETAI ATTO
0gppoCTATN XWPOU (61TTOU TTPORAETTETAI), UTTOPEI VO
gvepyoTtroindei ava maoco oTIyMN.

» »2.1. TENIKA:

»2.1.1. Tnpeite OAeg TIG TOTMIKEG Odlardieig Kai
KAVOVIOHOUG KATA TN XPAON Tou Bepuavtipa.

»2.1.2. O1 OgppavTipeg TTOU XPNOoIYoOTTOIoUVTAl
KOVTd o€ pouocauadeg, oknvég i GAAa Trapopoia
UAIKG TTpETTel va TnpouUv Tnv €AAXIOTn amméoTaon
aoc@aleiag. e KABe TTEPITTTWON, VO CUPNHOPPWVEDCTE
ME OAEG TIG TOTTIKEG BIATASEIG KA KAVOVIOMOUG.

»2.1.3. MoTté Pn XPNOIMOTIOIEITE TOV BegppavTApa O€
mePIBAAAOVTA OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA OTOIXEIO.

»2.1.4. KpatnoTte 1a maudid kai 1o {wa oe ac@aln
améoTaon a1rod Tov BepuavTipa.

»2.1.5. H eAdx10Tn GUVIGTWHEVN ATTOOTACT AC@PAAEiag
HETAEU TOU BEPPAVTHPA KOI TWV EUPAEKTWYV OTOIXEIWYV,
ouptrepiAapBavopévou Tou KaAwdiou Tpopodooiag,
givar 1,5 m (3,2 ft) ko 2,5 m (8,2 ft) amwd Tnv £§odo
agpa.

»2.1.6. Mpiv 0écete ot AciToupyia Tov BeppavTipa,
BeBaiwBeite OTI 01 OUOKeUég TTUpOCBEONG Eival
£TOIUEG VIO XpON.

»2.1.7. H OepudoTpa TTpémel va XPNOIUOTTIOIEITAI O€F
KaAd agpi{OMEVOUG XWPOUG.

»2.1.8. H OepudoTpa TTpétmel va XpPNOIUOTTIOIEITAI O€F
OoTOOEPEG KAl ETTITTESEG ETTIPAVEIEG.

»2.1.9. Tpo@odoTeiTe NAEKTPIKA TOV BgppavTApa HOvo
ME PEUPA TTOU €XEI TNV TAON KAl T OUXVOTNTA TTOU
KaBopileTal oTNV TIVAKiISa avayvwpiong TTou gival
TTPOCAPTNHEVI OTO TTPOIOV.

»2.1.10. Tpo@odoTeite NAEKTPIKA TOV BgpuavTApa HOVOo
HE nNAEKTPIKG KOAWSIH TTPOEKTAONG KATAAANANG
S1aTopng, KatdAAnAa yeiwpéva.

»2.1.11. Mnv PTTAOKAPETE | HEPOANTITEITE TNV €i00d0
Kal TNV £€§0d0 Tou aépa Tou BeppavTipa.

»2.1.12. ATTOOUVSEOTE TOV BEPUAVTAPA ATTO TNV TTAPOXA
peUUOTOG OTAV TO TPOIOV SEV XPNOCIUOTTOIEITAl YIA
MEYAAO XpOVIKO didoTnua.

»2.1.13. Otav o OgppavrApag eival {e0TOG, i Eival
ouvoedepévog UE TNV TTapoxK peUUATOG, | BPioKETAl
oe Asitoupyia, dev TPETTEI TTOTE vaA METOKIVEITAI,
va xeipigetal, va avayepigel | va ummoBdAAeTal o€
OTTOI0dNTTOTE EpyaTia ouUVTAPNONG.

»2.1.14. OTroladATTOTE €pyacia EMIOKEUNG TOU
OeppavTipa TPETTEI VO EKTEAEITAI ATTO TO KEVTPO
oéppig.

»2.1.15. Xpnoipotroigite povo yvAoia OavTAaAAOKTIKG,
TNPWVTAG auoTNPd TN BaocikA SiapopPWaon.

»2.1.16. EQapuéore pOVOo TA QUOEVTIKA KIT OTOV
BepuavTipa.

»»2.2. TPOOOAOZIA:

»2.2.1. Ave@odiddete TOoV Bgppavriipa MOVO HE TOV
TUTTO KOUGIHOU TIOU QVO@EPETAI OTNV TTIVOKIdA
avayvwpIong TTOU Eival TTPOCAPTNUEVN GTO TTPOIOV.

»2.2.2. ATTEVEPYOTTOINOTE KOI TTEPIPEVETE VO KPUWOEI
TEAEiwWg O Oepuavripag TIPIV AVEQOSIOOCTEITE HE
Kauoiua.

»2.2.3. To TPOCWTTIKO TToU €ival utrelBuvo yia Tov
aveQOSIOONO6 TOU OeppavrTipa TIPETTEl va  Egival
TTPOOCEKTIKO KOl VO XPNOIUOTIOIEI TIG KATAAANAEG
dlatageig aocpaAeiag.




»2.2.4. Ta KaUoIJa TTPETTEI VA aTToBnKeUOVTAI CUHQWVA
M€ TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOMOUG.

»2.2.5. OAeg o1 Odefapevég Kauoigou TPETTEl  va
Bpiokovralr o©g gAdxioTn omwOCTOON AC@AAEi0og
amd Tov Bepuavriipd, CUNPWVA PE TOUG ICXUOVTEG
KAVOVIOHOUG.

> > > 3. AIOZYIKEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: TO YAIKO THZ XYZKEYAZIAX AEN

ETINAI MAIXNTAI T1A MAIAIA. KPATHZTE THN MAAXTIKH

>AKOYAA MAKPIA AMO TA TAIAIA. KINAYNOZ

AZDY=IAZ!

»3.1. Agaipéote OAa Ta UAIKA TnG OUCKEUOCOIAG TTou
XPNOIMOTIOINBNKAV yia TN CUOKEUN Kal TNV ATTOOTOAR TOU
Bepuavtipa. ATToppiYTe Ta CUPMPWVA PE TOUG I0XUOVTEG
KQavovIouoUg.

»3.2. Z& TEPITITWON TTOU O BEPUAVTAPAG TOTTOBETEITAI O€
TAATQOPUA, KATERAATE TOV ATTAAG XPNOIUOTTIOIWVTAG TIG
KATAAANAEG BIaTAEEIG Kal dpyava, CUPPWVA JUE TOV EBVIKO
Kavovioué kal Tnv IoxUouca vopoBecia. MTropeite va
TOV AVOONKWOETE PE TO TTEPOVOPOPO OXNHUa aviywaong,
XPNOIMOTTOIWVTAG TIG KATAAANAEG AAUCIDEG Kal YAVT{OUG
avaptnong (o Beppavinpag eival  €EOTTAIONEVOG e
KPiKoug).

»3.3. EAéyEte yia Tuxov CnuiEG katd Tn OIApPKEID TNG
METAQOPAS. Av 0 Bepuaviipag €xel uttooTel CnuId,
€I00TTOINOTE AUECWS TOV QVTITIPOOWTTO ATTO OTTOU TOV
ayopdaoaTe.

> > p>4. ZYNAPMOAOIHEH

(EIK. 2)

Autoi o1 Beppaviipeg OlaBétouv  AaBég, avapoAcic,
UTTOOTNPIYMOTA, KATT. avaAoya pe TO poOvTéAo. AuTa Ta
eCaptiuata cuuTTEPIAAUPBAVOPEVWY KAl TOUG OXETIKOUG
KOXAiEG ouvapuoAdynong PpiokovTal OTNV GUCKEUACIa TOU
BeppavTrpa.

> > > 5. KAYZIMO

MPOEIAOMOIHZH: O OEPMANTHPAZ AEITOYPIEI
MONO ME MNMETPEAAIO NTIZEA 'H KHPOZINH, HVO 100
BIOFUEL.

Xpnoiyotroleite povo meTpéAaio VvTiCeA 1 knpodivn yia
va atmo@uUyete Tov Kivduvo Trupkayidg n ékpnéng. Mn
Xpnoligotrolgite ToTé Bevdivn, vagoa, SIGAUTIKA yia XpwuaTd,
AaAKOOA i AAAQ TTOAU eU@AEKTO KAUOIUA.

XpNOIYOTTOINCTE [N TOEIKA  QVTIYUKTIKG TTPOoBeTa  OF
TEPITITWAON TTOAU XaPNAWY BEPUOKPATIWY.

220G OUVIOTOUWPE VA XPNOIUOTTOIEITE TTETPEAQIO TO XEIMWVA
KGTW atod 5°C.

> > > 6. APXEX AEITOYPIIAZ

H avTtAia Tou KauoTApa, avappo®d To KAUCIPNo oTrd TN
Oe€apevn Kal To aTTooTEAAEI GTO OKPO@PUCIO O€ TTiEan OTTOU
EKVEQWVETAI KOl AVOUEIYVUETAI PE TOV aépa Kauong OTo
BdAapo kavong. Mia otiBa TTpokaAei Tnv Kadon evw Ta
kauoaépia atmoBAATwyY atrofdAAovTal atrd TNV Kapivada.
Mia ocipd aioBnTipwy eAEyxouv OBIAPKWG Tn OWOTH
AgiToupyia Tou Beppavtrpa, SIOKOTITOVTAG TOV KUKAO O€
TEPITTWON avwpoAiwy. O avepiIoTApag, Tou PpioKeTal
OTO TTiow PEPOG TOU BepuavThpa, €xel OKOTTO TNV WUEn Tou
BaAdpou kalong Kal TwV KAUCOEPIWVY, PETAPEPOVTAG TN
BeppdTNTA TOUG GTO TTEPIBAAAOV.

> > > 7. MINAKAZ EAECXOY

(EIK. 3)

A. HAEKTPOVIKOG PUBUIOTAG.

B. MeTtpnTig.

C. AIakOTITNG avAPAEENG.

D. KouprTri yia Tov €AeyX0 TOU agPIOUOU.

E. Auyvia Trapouaiag Tadong nAekTpiouoU.
F. Auyvia ouvayepuoU UTTAOKNG KAUOTAPA.
G. Auyvia ouvayeppoU eUTTAOKAG AgPICHOU.
H. Auxvia ouvayepuoU utrepBépuavong.

|. ETTavagopd BepuooTdtn uttepBEpuavong.
L. Zuvdetripag kauaTrpa.

M. AogdAcia.

N. ZuvdeTrpag BepPoaTaTn €€ ATTOOTACEWS TTEPIBAAAOVTOG.

> > > 8. AEITOYPI'IA

MPOEIACIMOIHZH:  AIABAXTE TIPOZEKTIKA TIX
“MAHPO®OPIEE ZXETIKA ME THN AZ®AAEIA”, TIPIN
ENEPIOIMNOIHZETE TO ©OEPMANTHPA.

» »8.1. ANAOAE=H TOY OEPMANTHPA:

»8.1.1. AkolouBeioTe OAeg TIG 0Onyieg OXETIKA PE TNV
ao@aAcia.

»8.1.2. ZuvdéoTe TOUG OWAAVEG KAUGIPNOU TRPWVTAG TIG
owoTé ouvdEoelg e10600u Kal e€6dou (EIK. 4).

» 8.1.3. BeBaiwBeite 611 uTTdpyouv Kauoiya oTn degapevn.

»8.1.4. ZuvdéaTe TO QIG TNG TPOYPODOTIAG OTO NAEKTPIKO
diktuo (EIK. 5) (AEITE TAZH ZTHN “MINAKIAA TQON
TEXNIKQN ZTOIXEIQN”).

»8.1.5. Metagépete TO OIOKOTITN avAQAEENG oTn Béon
“OAOTA” (C EIK. 3). O Beppaviipag Ba Tmpémel va
avawel péoa o Aiya deutepdAeTta. Av 0 Bepuavtipag
Oev  evepyoTrolgiTal  avaTpééte OtV TTapdypago
"ENTOMIZMOZ NMPOBAHMATQN”.

»8.1.6. O Bepuavtipag HPTTOPEi va XPNOIKOTIOIEITaI OTN
AeIToupyia agpiopoU, yia va €VEPYOTIOINOETE AUTH Th
Aeitoupyia, BAATe TO OIAKOTITN avAQAeEng oTn Béon
“ANEMIZTHPAY” (C EIK. 3).

»8.1.7. O Beppavtrpag dIABETEI Eva KOUUTTI TTOU ETTITPETTEI
Tov €Aeyxo TngG Beppokpaaiag (D EIK. 3).
-ENEPTOMNOIHMENO KOYMIIl: O agpiopdg Asitoupyei
Olapkwg (15avikoé yia akpaieg ouvenkeg xpnong).
-ANMENEPIOMOIHMENO  KOYMMI: O  ogplopdg
AsiToupyei autépaTa (Kavovikh Asitoupyia).

»8.1.8. MNa Ta povréha pe BeppooTdTn TeEPIBAAAOVTOG,
eNéyETe TN pubuIouévn Bepuokpacia (EIK. 6).

YHMEIQZH: ZE MEPINTQXH AMENEPIOMOIHZHX TOY

OEPMANTHPA AOIQ EZANTAHZIHZ TOY KAYZIMOY,

FrEEMIZTE TH AE=AMENH KAl EMNANA®EPETE TO

OEPMANTHPA (AEITE NMAPAIP. "ENMANA®OPA TOY

OEPMANTHPA”).

HMANTIKO: >TA EMEZA MONTEAA, TA MPOIONTA

THX KAYZHZ MIOPOYN NA AIOXETEYONTAI EZQ.

EKTEAEZTE TH AIOXETEYIH ZYM®QNA ME TON

KANONIZMO MOY IZXYEl KAl THPHZTE TIZ OAHTIEX

NMOY ANAG®EPONTAI ZTHN EIAIKH ENOTHTA TOY

ErXEIPIAIOY.

» »8.2. ATIENEPIOINMOIHZH TOY OEPMANTHPA:
MeTtagépete 1O JIOKOTITN avagAeéng otn Béon “0” (C
EIK. 3). H @Adya ofryvel kal 0 avepioTApag ouveyilel va
Aermoupyei péxpl TNV TTARPN WUén Tou BaAduou kavong. Mnv
QATTOOUVOECETE TNV NAEKTPIKA TTPiCa TTPIV OAOKANpwOEi o
KUKAOG Wwigng.

> > 9. ENANA®OPA TOY OEPMANTHPA
& TTEPITITWON TTOU TTOPOUCIACTEI KATTOIO aVWHOAia KaTd
TNV KAVOVIKA A&IToupyia o BepuavTipag aTreveEPYOTTOIEITAl.




MNa va Béoete ek véou o€ AeiToupyia To Bepupavtipa Oa
TIPETTEl VO EVTOTTIOETE KOI VO €EAAEIPETE TNV QITia TTOU
TIPOKAAECE TNV €UTTAOKN (Yia TTapadelypa amoéepaln Tng
Awng Tou aépa €106dou r/kal KaTabAIyng agpa, oTaon Tou
QVEPIOTAPA, ATTOUCIO KAUOTPWY, KATT). X€ TTEQITITWON TTOU
Oev ptropéoeTe va e€aAeiyeTe To TTPOBANUA TTOU TTPOKAAECE
TNV €UTTAOKNA KAAEOTE TO KEVTPO TEXVIKAG BorBelag.

MNa va emavagépete 10 BepUavTAPa, Gag OuVIOTOUME va

akoAouBnoete Tn diadikacia TTou akoAouBei (akoAouBroTe

OAEG TIG 0BNYiEG TTOU APOPOUV TNV ACPAAEIQ):

»EMNANAOOPA OEPMOXZTATH YMNEPOGEPMANZHXZ
[Auxvia avappévn (H EIK. 3)]: O Bepupaviipag é@Baoe
TN p€yIoTn Bepuokpaaia Asitoupyiag. MNa va eTTavaQEépeTe
T0 BepuaviApa e€aAeiyte TNV aITia TTOU TTPOKAAEDE TNV
eMTTAOKA (av xpelddeTal atreubuvOEiTe OTO KEVTPO TEXVIKAG
uTToOTAPIENG), agaipéaTe To Katdk (EIK. 7), EefidwoTe
TO TTWPO KAl TTaTAOTE PEXPI KATw To KoupTri (I EIK. 3).
21N ouvéxela BIBWOTE EQVA TO TTWHA KAl ETTAVAPEPETE TO
katraki (EIK. 8).

» EMANAD®OPA TOY KAYZTHPA [Auyxvia avagAegng (F
EIK. 3) (EIK. 9)]: O kauotApa éxel KATTOIO avwpaAia
Katd Tn Asitoupyia. MNa va emavaQEépeTe TOV KAUOTHPO
eCoAeiyTe TNV aQITia TTOU TIPOKAAECE TNV  €UTTAOKA
(av xpeidletal atTeuBuvBeite OTO  KEVIPO  TEXVIKAG
uTToOTAPIENG), apaipéaTe To Katraki (EIK. 7) kail TTatAoTe
MEXPI KATW YIa PEPIKE deuTepOAeTTTa TO KOUpTTi (EIK. 10).
>1n ouvéxela emavagépeTe 1o kataki (EIK. 8).

» EMNANA®OPA TOY KINHTHPA AEPIZMOY [Auxvia
avappévn (G EIK. 3): O kivnmipag agpiopou eival
MTTAOKapPIoUEVOG 1) AsiToupyei pe avwpalo TpdTro. MNa va
ETTOVOAQEPETE TO BEPUAVTAPA, PETAPEPETE TO OIAKOTITN
avaeAegng otn Béon “0” (C EIK. 3), eCakeiyTe TNV aiTia
TTOU TTPOKAAETE TNV EUTTAOKNA (av xpelddeTal atreubuvBeite
OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG) KAl EVEPYOTTOINOTE
gavd 1o Beppavtnpa.

> > > 10. AIAMOP®Q>H TOY HAEKTPONIKOY
PYOMI>TH

>HMANTIKO: O HAEKTPONIKOXZ PYOMIZTHZ (MOY
EXEl HAH PYGMIZTElI AMO TON KATAZKEYAZTH)
AEN TIPOAIKAZEI TH ZXQXTH AEITOYPIIA TOY
OEPMANTHPA.
O nAektpovikdg puBuiotAg (A EIK. 3), eAéyxer Tnv
EVEPYOTTOINON KAl ATTEVEPYOTTOINGN TOU QEPICHOU KATA TN
®aon TG TTPoBEpuavong Kal TOU PETETTEITA agPIOPoU TOU
BeppavTtrpa.
Avdhoya pe Tn Beppokpaaia Tou TePIBAAAOVTOG (TTOAU KpUO
1 TTOAU Beppd kAipa, AEITE MINAKA «AIAMOP®Q>H TOY
HAEKTPONIKOY PYOGMIZTH»), ytropei va gival ammapaitnTo
VA TPOTTOTTOINCETE TNV TTAPAPETPO TNG AVAPOPAG.
Aladikagia dIapopPwong:
»10.1. BeBaiwbeite 611 0 dIAKOTITNG evepyoTToinong eivai
otn 6€on “0” kal n Auyvia Tpo@odoaiag eival ouvdedepévn
ME To NAekTPIKG BiKTUO.
»10.2. EKTEAEOTE TNV TTAPAKATW AKOAOUBIa TWV TTANKTPWV:
-MatAoTe 10 TAAKTPO “SET" (PYOMIZH).
-Epgavicetal “SP2° kard tnv mAorlynon pe Ta TTAAKTPA
“VEIUA"
-MatAoTe 1o TTAAKTPO “SET* (PYOMIZH) yia va e10€AOeTE.
-PuBuioTe Tnv €mBupnth Bgpuokpacia pe Ta TTAAKTPQ
“WEIUA"
-Matiote 10 TTAAKTPO
ETMPREPAIWOETE.

“SET* (PYOMIZH) vyia va

ZHMANTIKO: O HAEKTPONIKOX PYOMIXTHZ AEN
NAEITOYPTEI QZ OEPMOZTATHZ MEPIBAAAONTOX.

> > > 11. KAGAPIZMOZ TON ®IATPON
» > 11.1. PINTPO ANAPPO®HZHZ, ANAAOI'A ME TO

MONTEAO:

(EIK. 11)

AvdAAoya g TNV TTOIOTNTA TOU KAUGIOU TTOU XPNOIUOTTOIEITAl,

MTTOPEI VO KOTOOTE avayKaiog 0 KaBapIopog TwV GIATPWV:

»11.1.1. ApaipéoTe 10 TToTAPI (A).

» 11.1.2. ByaATte 10 QiATpO (B) 0116 TO TTOTAPI, TTPOCEXOVTOG
va atroOnKeUOETE PE GPOVTIOA TIG TOIMOUXEG.

»11.1.3. KaBapiote 10 @iATpo (B) pe kaBapd kaloiuo,
TIPOCEXOVTAG VA PNV TO KATAOTPEWETE.

» 11.1.4. EavartommoBetroTe 10 QiATpo (B) oTo TTOTAP!I.

»11.1.5. EmavaromobetoTe 10 TOTAPI (A) TTPOCEXOVTOG
va EavaBdaAeTe CwoTa TIG TOIMOUXEG.

» > 11.2. DIANTPO ANTAIAZ KAYZIMOY:
Agite TO TIPOYPAPMA TNG TIPOANTITIKAG CUVTAPNONG.

> > > 12. ANOOHKEY>H KAl META®OPA
MPOEIAOIMNOIHZH: MPIN  AMNO  OIOIAAHIMOTE

METAKINHZH TMPENEI NA XTAMATHXETE TO
OEPMANTHPA (AEITE TIAPATP. "ATENEPIOMOIHZH
TOY OEPMANTHPA”), NA AMNOXYNAEZETE THN
HAEKTPIKHENEPTEIA,NAA®AIPEXETETOBYZMAAIO
THN HAEKTPIKH MPIZA (EIK. 12) KAl NA NMEPIMENETE
MEXPI NA KPYQXEI MAHPQZ O ©EPMANTHPAZ. OTAN
METAKINEITAI O ©EPMANTHPAZ AIATHPHZTE TON ZE
EMIMEAH OEXH.

Mo va diatnprioeTe 600 yiveTal KOAUTEPQ TO BEPUAVTAPA, OAG

ouvIoToUuE va akoAouBnoeTe TN diadikagia TTou aKoAouBEei

(akoAouBnRoTE OAEG TIG 0BNYiEG TTOU APOPOUV TNV ACPAAEIQ):

»12.1. MTTopeiTe va TOV AVOONKWOETE PE TO TTEPOVOPOPO
oxnua aviywong, XPNOIMOTTOIWVTAG TIG KATAAANAEG
aAugideg kal yavt{oug avaptnong (o Bepuavtripag givai
€COTTAIOUEVOG PE KPIKOUG).

»12.2. Na va amobnkeloete 660 To duvaTtdv KAaAUTEPA TO
BepuavTiApa, oag oUVICTOUME VO TOV TOTTOBETACETE O€
ENpPo xWpo TTou TTPoCTaATEUETAI OTTO TIG CNUIEG.

> > > 13. ZYNAEYH OEPMOZTATH MNEPIBAAAONTOZ
270 JOVTEAQ  JE  TIPOAIPETIK OUvOEOon OepuooTdrn
TEPIBAANOVTOG, AQAIPECTE TNV TATTA TTOU OUVOEETAI UE TO
Bepuavtipa Kal ouvdéoTe TO BepPooTaTn TTEPIBAAAOVTOG
(TrpoaupeTiko) (EIK. 13-14).

> > > 14. MPOTAZEIX 'lA TH AIOXETEY2H

(EIK. 15)

>HMANTIKO: AMTO®DYTETE TH AIOXETEYZH TOY AEPA
EIZOAQY H/KAI EzOAQY XQPIZ TA I'NHZIA KIT (OMNOY
MPOBAEMNONTAI).

MNa va ammo@uyeTe TTpoAfjuara Asiroupyiag Tou BepuavTrpa
N BAGBeg o TTpOoWTTa Ba TTPETTEI VO TTPOCEXETE KATA TN
d1IaTaén Twv ocwAnvwoewv OloxéTeuong agpa. Ma va
MEIWOETE TIG AVTIOTACEIS TNG PONG Oépd, 0OG CUVIOTOUME
va TOTTOBETEITE TOUG CWAAVEG BIOXETEUONG MEIVOVTAG TOV
apiBud Twv KAPTTUAWY KAl aTTOQEUYOVTAG TITUXWOEIG WE
aixuNEES ywvieg. Ta TTpWTa PETPA TTPETTEI VA PNV €XOUV
KOUTTUAEG.




MPOEIAOIMOIHZH: MPIN EKTEAEZETE OMNOIAAHMNOTE XYNTHPHZH 'H EMIZKEYH, ANOZYNAEZTE TO
KAAQAIO TPO®OAOZIAZ ANO TO HAEKTPIKO AIKTYO KAI BEBAIQOEITE OTI O ©EPMANTHPA EINAI
KPYOZ.

» > > 15. MPOAHMTIKO NMPOrPAMMA >YNTHPH>H>

EZAPTHMA ZYXNOTHTA ZYNTHPHZHZ AIAAIKAZIA TYNTHPHZHZ

QiATpa KaBapioTe 1] avTIKOTOOTACTE pia @opd KaBapioTe Ta @iATpa (AEITE MAPATP.

TO XpOVvo | 600 XpeldleTal (EAEyETE TNV "KAGAPIZMOZ ®INTPQN”)

akepaldTNTA)
®diATpo avTAiag KaBapioTe 1 avTIKATOOTACTE pia @opd ATtreuBuvBeiTe OTNV UTINPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Kaugiuou: TO XpOVO N} 600 XpeldleTal (EAEYETE TNV

akepaIdTNTA)
HAekTpOdIa KaBapioTe avaAoya Pe TIG aVAYKES ATtreuBuvBEeiTE OTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Avepiotipag KaBapioTe avahoya pe TIG avAyKES ATtreuBuvBeiTe OTNV UTINPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
OdAapog kauong KaBapioTte avaAoya Pe TIG aVAYKES ATtreuBuvBEeiTE OTNV UTTNPECIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

> > > 16. MPOZAIOPI>MOZ TOY NPOBAHMATOZ

NMPOBAHMA MI©ANH AITIA MI©ANH AYZH
Agv gvepyoTroleital 1. AlokOTITNG avAPAEENG a€ BEéan 1. MeTagépeTe TO SIAKOTITN avagAeéng otn Béon “OAOI'A” (C
0 BepuavTtipag “0” EIK. 3)
1 dev TTAPAPEVEI 2. 'EAN&1yn 1popodoaciag 2a. TommoBeTAOTE CWOTA TO KAAWDIO TPOPODdOTiag OTNV
AVAPPEVOG. nAekTpikA TTpiCa (EIK. 5)
2b. EAéyETe TN OWOTA TAON TNG EYKATACTOONG OOG
3. AIOKEKOUMEVO KOAWDIO 3. ATreuBuvBeite 0TV UTTNPETIia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Tpo®odoriag
4. HAekTpovikd ouoTnua TTou 4a. Emavagépete 10 Beppavtnpa (AEITE MAPATP.
TIPETTEl Va ETTAVAQEPDE N "ENANA®OPA TOY ©OEPMANTHPA”)
ENATTWHATIKO 4b. ATreuBuvBeite OTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
5. AdBog TTpoypappaTIoNdS Tou 5. EvepynoTe oT1o BeppoaTdTn TepIBAAAOVTOG pubuifovTag Tov
BeppooTdTn TTEPIBAAAOVTOG o€ Beppokpaacia avwTepn atrd ekeivn Tou TTEPIBAAAOVTOG
(61T0U UTTAPYXE!) Aeiroupyiag (EIK. 6)
6. AtTougia Kauaiywv 6. MepioTe pe kauaIpo Eava Kal EVOEXOUEVWIG ETTOVOAPEPETE
10 Beppavtipa (AEITE MAPATP. "ENANA®OPA TOY
OEPMANTHPA”)
7. Mapouaia EEvwv ouaIwy aTo 7a. AdcidoTe Kal yepioTe Tn Oe€apevh pe kaBapd Kauoluo
KUKAWA TOU Kauaigou 7b. KaBapioTe 1a @iATpa (AEITE NMAPAIP. "KAGAPIZMOX
PINTPQN”)
7c. AtreuBuvBeiTe oTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
8. H Beppokpaaia TTou £xel 8. XaunAwaoTe Tn pubuiouévn Bepuokpaacia Tou Yn@iakou
pubuioTEl OTOV YNQPIOKO BepuooTatn (AEITE NMAPAIP. "AIAMOP®QXH TOY
BeppooTdTn €ival TTOAU uwnAn HAEKTPONIKOY PYOMIZTH”)
9. HAekTpOVIKOG oUOTNUA OE 9. Eravagépete 10 nAekTpoviké auoTtnua (AEITE MAPAIP.
€UTTAOKA "EMANADOPA TOY OEPMANTHPA”)
O Beppavtrpag 1. Mapouaia &Evwyv ouaiwv aTo 1a. AdeidoTe kal yepioTe Tn de€apevr) pe kKabBapd KaUuaIPo
TTapdyel KaTvo KUKAWWQ TOU KAUGiou 1b. KaBapioTe Ta @iAtpa (AEITE NMAPATP. "KAGAPIZMOX
KOTA TN SIGPKEIQ TNG OINTPQN”)
Aerroupyiag 1c. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIa TEXVIKNG UTTOOTAPIENG
2. Amogpaén TG Anwng aépa 2. ApaipéaTe OAeg TIG MOAVEG aTTOPPALEIS TNG AMWNG agpa
€1I0600U
O Bepuavtnpag dev | 1. H Bepuokpaaia TTou £xel 1. Au€noTe Tn pubuiopévn BepPokpaaia Tou Yneiakou
QATTEVEPYOTTOIEITAI pubuIoTEl OTOV YNQPIOKO BepuooTatn (AEITE MAPAIP. "AIAMOP®QXH TOY
BeppoaTATn €ival TTOAU XauNnAn. HAEKTPONIKOY PYOMIZTH”)
2. EAOTTWHATIKO NAEKTPOVIKO 2. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
oUoTNUa
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HA3SAP AYOAPbBIHbI3: XKABAbIKMNEH KE3 KEJIF'EH XX¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH
(KbNbITKbIWTbI K¥PACTbIPY, ICKE KOCY XXOHE TEXHUKAJIbIK KbISBMET
KOPCETY) OCbl NAUAANAHY BOUbIHLLA H¥CKAYIBIKIMEH M¥KUAT TAHbICbIHbI3.
XbNbITKbIWTbI A¥PbIC KOJIOAHBAY AYbIP XXAPAKATTAPFA HEMECE O©J1IMIE
OKEJTYI MYMKIH. KAXET BOMfAHOA TAHBICY YLLIH, OCbl HYCKAYbIKTbl CAKTAI
KOWUbIHbI3.

> p>1. CUMATTAMACDI

(CYP. 1)

Aya XbINbITKbILUTAPAbIH Oy cepusachl opTalla XaHe YrKeH
Kenempaeri opblHxXannapbl XbinbITy YLUiH NanganaHbinaTbiH
ayaHbl XbINbITyFa apHarnfaH.

Bi3giH aya XbIbITKbILLITAP KayincisgikTiH,
PYHKUMOHANAbINbIKTBIH, XoHe Te3iMAinikTiH eH 3amaHayu
enwemaepiHe  cenikec  asipneHreH.  CakTaHObIpFbILL
KYPbUTIFbINAp  >KbIbITKBILTBIH  9pKallaH AypbiC  XKYMbIC
icTeyiHe keningik 6epeai.

> > 2. KAYINCI3AIK TEXHUKACDHI TYPAITbI
AKIMAPAT

ECKEPTYJIEP

A MAHbI3Obl: XbINbITKLIWTbI  TYPFbUbIKTbI
yn-xannapabl XbibITy YWiH navganaHb6aHbI3, Kes
KeJireH Xarganga ynTTbik HopMma XXaHe epexenepgai
CaKTaHbI3.

A MAHDBI3[Obl: Byn XbINbITKbIW MOOGUNbLAI XdHe
yakbiTlla KacioM namaanaHy yuwWiH 93ipneHreH.
On yvpe navpanaHy ywiH Hemece agamMaapAblH
XbINYNbIK KaWnbiNbiFbIH KaMTaMacbI3 €Ty YiliH
)acanmaraH.

A MAHbI3[Obl: ®u3ukanblK, CEHCOPIbIK XdHe
aKbls1-o1 KabineTi wekTeyni Hemece Taxipnbeci MeH
6inimi xeTkinikci3 Tynranap (oHbIH iWwiHae, 6ananap)
e3depiHiH  KayincisgiriHe jkayanTbl TynfaHbIH
KapayblHga OGonfaH kargaunapgbl KocnaraHpaa,
aTanfaH KYPbUIfbIHbI KongaHa anvanabl.
Bananapgbl kapaycbi3 KanabipMaHbI3 XXaHe onapfa
XbINbITKbIWMNEH OMHayFa pykcaT 6epmeHis.

A MAHbI3[Obl: OHAipyWwi XbINbITKbIWTbI 3aHCbI3
TYPNeHAipyAiH HaTuxeciHoe Mynikke Hemece
apjampapfra KenTipinireH Ke3 KesireH WbIfbIH YLUiH
»KayankepLinik anManabl.

A KAYIMNTE: XbinbITKbIWTbl  THICTI  TypAe
nanpanaHbay xxapakaTtTap, KyMiK, XXapbInbIC, 311eKTP
TOFbIMEH XapakKaTTaHy Hemece ynaHyfa anbin kenyi
bikTUMan. Kemiptek okcuaiHeH acdukunanaHyabiH
anfawkbl 6enrinepi Tymay, 6ac aypybl, 6ac anHany
XXoHe/Hemece nokcy OenrinepiHe ykcac. BbyHaan
6enrinep XbUbITKbIWTbLIH AYPbIC EMeC XXYMbICbIHaH
Gonybl mymkiH. OCbIHOAW BENCINEP MAWOA
BONFAH XXAFOANOA OEPEY TA3A AYAFA LbIFbIMN
YK9HEe XbINbITKbIWTbI YOKiNeTTi TeXHUKanbIK Kongay
opTanbIfblHa XXOHAeY YLWiH Tancbipy Kepek.

A KAYIMNTI: TepmocTaTt kemerimeH 6ackapbiniaTbiH
XbINbITKbIW (6ap 0Oonca) Ke3 KenreH yakbiTTa

KOCbIJlybl bIKTUMarn.

» »2.1. XKAIMMNbl EPEXEJEP:

»2.1.1. XbinbITKbIWTbI 9p0ip nanganaHfraH cawbiH
GapnblK Xeprinikti epexenep MeH KonAaaHbICTafbl
HOpManapAbl YCTaHy Kepek.

»2.1.2. )XakblH XXepOe Kanka, 6pe3eHT Hemece Gacka
Oa Kypageni xabblH NnanganaHfaH Xxarganga onapabl
MUHMManAbl Kayinci3 KawbIKTbIKTa OpHanacTbipy
Kepek. Ke3s kenreH xargampga OapnblK >XeprinikTi
Kaynbinap MeH KongaHbICTarbl 3aHHaMaHbI
CcaKTaHblI3gap.

»2.1.3. XbINbITKbIWTbI €W yaKbITTa XapbUbIC Kayni
6ap opbiHOa NanganaHyfa 6onmanabl.

»2.1.4. bBananapabl aHe YW XKaHyaprapblH
XbINbITKbIWTAH Kayinci3 KalwbIKTbIKTAa YCTaHbI3.

» 2.1.5. XKbINbITKbIL XX9HEe XXaHfbIlW MaTepuangap, OHbIH
iwiHge KyaT 6epy kabeni apacbiHAaFbl MUMHUManAbl
Kayinci3 KawbIKTbIK XbINbITKbIW WhbIFbICbIHAH 1,5 M
(3,2 doyT) )8He 2,5 m (8,2 dyT) Kypaybl Kepek.

»2.1.6. XbINbITKbIWTbl KOCYAbIH angbiHAa epTkKe
KapCbl KOpFaHbIC KypbUIfblapbl navWganaHyfa
AaNblH eKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

»2.1.7. XbINbITKbIWTbI TEK XXaKCbl XengeTineTiH yu-
Xannapaa nanganaHy Kepek.

»2.1.8. XbINbITKbIWTbI TYPaKTbl XXaHe Teric 6eTTepne
nanganaHfaH gypbic.

»2.1.9. XbINbITKbIW, KepHey MeH TOK Xwuiniri
XbIbITKbIWUTA OPHaTbUFaH TeXHUKanbIK OepeKkTep
TakTacblHOA KepceTinreHgepre couMKec KeneTiH
XenigeH FaHa KyaT anybl Kepek.

»2.1.10. XbINbITKbIWTbLI TEK KUMacbl COMKeC XaHe
THicTi TypAae Xepre TyWbIKTanfaH y3apTKbIWTapMeH
KOCY Kepek.

»2.1.11. XbINbITKbIWTbIH aya €Hy XaHe LWbiFapyfa
apHanfaH caHblnaynapblH OyfatTrayfa Hemece
GiTeyre bonmangbl.

»2.1.12. BynbIM y3aK yakbIT 60Mbl NanaanaHbifiMaraH
XarFganaa, KbUIbITKbIWTbI  KyaT ©Oepy KesiHeH
aXblpaTy Kepek.

»2.1.13. XKbINbITKbIWTbI XbUDKbITYFa, TONTbIpPyFa
Hemece acnanTbl bICTbIK Ke3iHAe, 3NeKTPp KyaTbl
XKeniciHe KocCbIIFaH HeMmece XYMbIC icTen TypfaH
Ke3de TexXHUKanblK KbI3MeT KepceTy OoWbIHWA
XYMbICTap Xyprisyre TbilibIM casblHaabl.

»2.1.14. XbINbITKbIWTaFbl Ke3 KeNreH XeHaey
XYMbICTapbl TEeXHUKanblK Kongay opTanbifblHAA
XKyprisinyi kepek.

»2.1.15. AtanfaH KypbUifbl YWiH KONnAaHbINaTbIiH
Oenuwekrtep Ti3imiHe caMKec TeK TYMHYCKanbl
KocariKbl 6enwekTepai FaHa namganaHbliHbI3.

»2.1.16. Tek TynHycKanbl MOHTaXaay HemMece XeHaey
XXMHaKTapblH FaHa NnanganaHy Kepek.




»»2.2. TONTbIPY:

»2.2.1. Tek XbINbITKbIWTbIH 3aybITTbIK TaKTawacbiHAa
KOpCeTINIreH oTbIH Typnepi faHa KonAaaHbiybl Kepek.

»2.2.2. TonTblpy angblHAA XbUbITKbIWTbLl COHAIpin,
CyblIfaHLIa KYTY Kepek.

»2.2.3. XKeTKi3y ywiH XayanTbl nepcoHanAblH TONbIK
GinikTiniri 6onybl XaHe onap CcaNkec KOpfaHbIC
KypanaapbiH nanganaHybl Kepek.

»2.2.4. OTbiHAOblI cakray KongaHG6anbl
caliKec opblHAanaabl.

»2.2.5. OTbIH caKrayfa apHanfaH OGapnblk 6aktep
KongaH6Ganbl Hopmanapfa CoMKeC XbINbITKbIWTAH
MUHMManNAbl KawWwbIKTbIKTa 60Nnybl Kepek.

3aHHamara

» » > 3. BYMACbIHAH LLBIFAPY

ECKEPTINE: BYMA MATEPWAIIbBI -  BAJIANAP

OMbIHWBIFEI  EMEC. TMOMUATUMEHAI  MAKETTI

BANATIAP KOJbl XXETMNEWTIH OPbIHOA CAKTAHbI3;

TYHLWbIFY KAYTI BAP!

»3.1. KbInbITKbIWTBI  KanTay >oeHe >KeHenTy  YLiH
nanganadbinFaH  Gapnblk  kKantay —martepuangapbiH
Wwewin anbiHbi3. Onapabl KongaHbiCTaFbl HOpManapfa
ColKeC Kkaere XapaTaHbl3.

»3.2. Erep XbInbITKbIW nnaTpopmaga opHaTbifica, OHbI
KongaHbICTarbl YNTTbIK HOpManap MeH epexenepre
corKec, TMICTI  KypbifFblnap MeH  KypangapabiH
KemerimeH abanmnan Tycipy kepek. AcnanTtbl inrekrep
MEH LWbIHKXbIprapAbl Narganada oTblpbin, LWaHbILKbIbI
XYK TWerilWTiH kemerimeH keTepyre 6onagpl (byn yiliH
XbINbITKbIWINMEK GypaHMeH xabablkTanfaH).

»3.3. TacbiMan KesiHae anblHFaH 3aKkbiMaapabl TEKCEPiHi3.
Erep >xbInbITKbIW 3aKkbiMaarnca, Oyn xarfganabl anbiHFaH
annepre GipaeH xabapnaHpls.

> > > 4. KYPACTbLIPY
(CYP. 2)

Bi3fiH KbINbITKbIWUTAP TYTKANapMeH, KPOHLWITEWHAEPMEH,
TipeynepMeH xaHe yrriciHe kapan 1.6. xxabablktanfaH. byn
KypaybILTap, COHbIH ilIiHAE MOHTaXFa apHarfaH XUbIHTbIK
XbINbITKbILWNEH Oipre kantTamaga 6onagp.

> > »5. OTbIH

ECKEPTIE: XbINbITKbIW TEK OM3EJb OTbIHbIMEH
HEMECE KEPOCWHMEH X¥MbIC ICTEMAI, HVO 100
BIOFUEL.

©pT Hemece apblfbIiC kKayniH 6onabipMac YLiH, TeK AM3enb
OTbIHbIH HEMece KepoCWHAI narpanaHbiHbl3. BeH3uH,
KepocuH, 6osly epiTkilTep, cnUpT Hemece Gacka Te3 nan
eTeTiH 3aTTap nanganaHyfra TbiibIM canbiHabl.

©OTe TeMeH TemnepaTypa KepceTkKillTepiHae ynbl emec,
KaTnamTbiH KOcnanap namganaHyra pykcat Gepinegi.

5°C TemeH TemnepaTypada KbiCKbl [AM3eNb OTbIHbIH
naviganaHy yCblHblnagbl.

> > > 6. OPEKET ETY MPUHLINMI

YKaHapfblHbIH COpFbICHI OTbIHAbI 6akTaH copagpbl XaHe OHbl
KblCcbIMaarbl Oypikkilke 6epeai, oHaa on walubipan, XaHy
KamepacblHAa XaHydbl ycTan Typy YLWiH KaxeTTi ayameH
apanacagpl. ¥LWKbIH OTblH-aya KoCMacblH afagbl, arn
TyTiH Bonca TyTiH Mypxacbkl apkbinbl WeiFagbl. Bipkatap
Kagaranap, >KyMbICTa ipkificTep aHblKTanfaH >afganga
XYMBIC UMKMIH TOKTaTbIM, XbUIbITKLIWTLIH, AYPbLIC XXYMbIC
icTeyiH yHemi kagaranan oTblpafbl. XKbINbITKbIWTBIH, apTKbl
OeniriHae opHanackaH >xengeTkiw, xblny 6enveciHe 6epe
OTbIPbIM, XXaHy KamepacblH XoeHe TYTIH anHanbiM >XyneciH
cankblHAATY YLWiH KbI3MET eTef,.

> > > 7. BACKAPY NAHEII

(CYP. 3)

A. OneKkTpoHabIK peTTeriLL.

B. CaraT enweriLui.

C. KyaT aybICTbIpbIN-KOCKbILLbI.

D. Xenpetygni 6ackapy TyMMeci.

E. OnekTp kepHeyaiH 60MnybIH KepCeTeTiH Lwam.

F. >KaHapfblHbIH OyFaTTanybl Typansl 4abbln 6epeTiH wam.
G. XenpgeTyain byratTanybl Typanbl abbln 6epeTiH wam.
H. ApTblk TemnepaTtypa Typanbl abbin 6epeTiH wam.

|. ApTbIK TemnepaTypa TepMOCTaTbIH bICbIPY.

L. XKaHapfbl xanfafbliLbl.

M. CakTaHabIpFbILL.

N. Benme TepMoCTaTbIHbIH KaLLbIKTaFbl XXarFfafblLLbl.

> » » 3. KbISMETI

ECKEPTIE:  XbUIbITKbIWTbLI  KOCY  AllAbIHOA
"KAYINCI3OIK TEXHUKACHI BOMbIHLLA AKMAPATTbLI"
MY¥KWNAT OKbIM LWbIFbIHbI3.

» »8.1. XXbIJIbITKbIWTbI ICKE KOCY:

»8.1.1. Bbapnblk Kayinci3gik TexHuKachl
OpbIHAAHbI3.

»8.1.2. OTblH TYTIKTEPIiH, KIipiCi MEH LbIFbICbIH CakTan
OTbIPbIN KOCbIHEI3 (CYP. 4).

» 8.1.3. bakTe oTbIHHbIH 6ap-XOfbIH TEKCEPIH3.

»8.1.4. KyaTTay awwacbiH aneKTp xeniciHe KocbiHpI3 (CYP.
5) (KEPHEY TAPAYbIH «TEXHUKANbIK OEPEKTEP
KECTECIHOE» KAP.).

»8.1.5. TyTaHabipy aybICTbIPbIN-KOCKbIWbBIH «XKanbIHy»
kannbiHa Oypbin KonbiHEI3 (C CYP. 3). XKbInbITKbILW
BipHeLLe cekyHf iliHae KOCbINybl Kepek. Erep bInbITKbILL
icke kocbinman xatca, «MPOBJIEMAHbI AHBLIKTAY»
naparpadbliHa KapaHbI3.

»8.1.6. KbnbITKbILL — acnan  XengeTy  pexumiHge
navganaHybl MYMKiH, OCbl aTkapbiMAbl iCKe KOCy YLUiH
TYTaHObIpy  aybICTbIPbIN-KOCKbIWbIH - «KEJTIAETKIL»
kannbiHa 6enrinen KkonbiHpI3 (C CYP. 3).

»8.1.7. XbmnbITkpi Xengetyai Gakbinayra MyMKiHAIK
6epeTiH 6aTbipmameH xabapikranfaH (D CYP. 3).
-BATbIPMA ICKE KOCbINObl: >XenageTy y3aikcia >xymbic
ictengi (TeTeHwe namganaHy xafgaunapbl YyWiH eTe
Konawnnel).

-BATBIPMA ©UWIPINAL: >KengeTy aBTOMatThl pexumae
XKYMbIC icTenai (KanbinTbl XYMbIC).

» 8.1.8. benmenik TepmocTaTneH ynrinepi yLwiH HyckanfaH
TemnepatypaHbl TekcepiHis (CYP. 6).

ECKEPTME: KblNbITKbIW OTblIHHbIH  BOJIMAYbI

CEBEBIHEH TOKTAFAH KAFOAMTA, BAKTHI

TONTbIPbIHBI3 XOHE KblJIbITKbIWTbIH  >X¥MbIC

YKAFOAVBIH KANMBIHA KENTIPIHIS («OKbINBbITKBIWTLIH,

K¥MbIC KAFOAVbIH KAJTTbIHA KENTIPY»

MAPATPA®BIH KAP.).

HA3AP AY[OAPbLIHbI3: TIKENEW KbI3ObIPLINMAATBLIH

YNTINEPIHOE XAHY ©HIMAEPI CbIPTKA LUbIFAPBLITYbI

MYMKIH.  KONOAHBLICTAFbl 3AHHAMAFA  XKSHE

OCbl H¥CKAYNbIKTbIH TWICTI BONIMIHE C8WKEC

APHATJIAPObI OPHATbIHbIS.

HycKaynapbiH

» »8.2. XbINbITKbILWLTbI SLUIPY:

TyTaHabIpy aybICTbIPbIN-KOCKbIWbBIH «0» KannbiHa Oypbin
korblHbI3 (C CYP. 3). XKanblH ceHepi, an )enaeTkill >xaHy
Kamepacbl TOMbIFBIMEH CalKblHAAFaHLWa >XyMbIC iCTeyai
Xanfactblpagbl. CankblHAATy UUWKNi asgkTanFaHFa OewiH
allaHbl po3eTkafaH eLlkallaH anbin TactamaHbI3.




> » > 9. XKbINbITKbILITbIH XX¥MbIC XXAFOAUbIH

KANObIHA KENTIPY

Erep acnantblH KanbinTbl XYMbICbl Ke3iHAEe aybITKy nanga

6orca, XbINbITKbIL ceHAipineai.

KbINbITKBILWTHI KANTaAaH icke Kocy YLUiH TokTan kany cebebiH

aHbIKTay >KOHEe O KaxeT (Mbicanbl, aya >XWHaFbILTbIH,

OiTenin kanybl, XenaeTKiWTiH TOKTan Kanybl, OTbIHHbIH,

6onmaybl xoHe T.6.). Erep ci3, XbINbITKbILTHIH, TOKTaYbIH

TyAblpFaH MaceneHi e3 6eTiHi3LLe )os anMacaHbI3, yaKineTTi

TexXHWKarnbIK Kongay opTanblifblHa xabapnachiHpi3.

HKbINbITKBILWTBIH KYMbIC KYWiH KannblHa KenTipy yuwiH, 6i3

Kerneci npouenypaHbl opblHAAyAbl YCbiHaMbI3 (Kayincisgik

TexHukacbl 6orbIHLWA 6aprblk HyCkaynapbiH OpbIHAAHBI3):

»KbI3bIM KETY TEPMOCTATbIHbIH >X¥MbIC KYWIH
KAINMbIHA  KENTIPY [MHgoukatop Kocymbl  Kynage
6onranga (H CYP. 3)]: XKbnbITKbILL Makcumanabl pykcat
€TiNreH XyMmbic TemnepartypacbiHa>eTTi. XKbINbITKbILLUTbIH
XKYMbIC XaFAanbIH KannblHA KENTIPY YLUiH, OHbIH TOKTaybIH
TyoblpFaH cebenTtepai KOMbIHBI3  (HEMece  yakKineTTi
TEXHMKanbIK Kongay opTanbifblHa xabapnacbiHpl3),
KaknakTbl anbiHpi3 (CYP. 7), kannakwaxbl Oypan,
6aTblpMaHbl CoHblHa AeniH 6acbiHbI3 (I CYP. 3). CogaH
KEeWiH KaKnakLaHbl 6ypan, kaknakTbl OpHbIHA OPHATbIHbLI3
(CYP. 8).

» XKAHAPFbIHBIH YX¥MbIC KYWIH KANMbIHA KENTIPY
[MhankaTop kocynel kyae 6onfanga (F CYP. 3) (CYP.
9): KaHapfblHblH KYMbICbIHOA ipKinic  TyblHAAAbI.
YKaHapfblHbl icke Kocy yuwiH OyraTtTanyaplH cebebiH
aHbIKTay KOHE O KaXKeT (HeMece yaKineTTi TEXHMKanbIK
Kongay opTanbifblHa xabapracy): KaknakTbl arnbliHbl3
(CYP. 7) BatbipmaHbl Gacbin, OipHelle cekyHa ycTan
TypbiHpI3 (CYP. 10). CogaH KemiH, KaknakTbl OpHbIHA
opHaTbIHpI3 (CYP. 8).

» XKEJNOETKIL MOTOPBIHBIH XX¥MbIC KYWIH KAMNTbIHA
KENTIPY [WHoukaTop kocynbl kyhge 6GonFaHpga (G
CYP. 3)]: XKengeTkiwTiH MoTOpbl OyFaTTanfaH Hemece
TUICTI Typae XymbiC icTemengi. XXbINbITKbILWTbIH, XXYMbIC
XardanbiH KannblHa KeNnTipy VYWiH KeciMai CeHAipriLTi
«0» kyniHe opHaTbiHbI3 (C CYP. 3), OyratTranygpiv,
cebebiH aHbIKTaHpI3 XaHE XOMbIHbI3 (HEMece yaKineTTi
TEeXHUKanbIK Kongay opTarnbifbiHa xabapracbkiHpl3) XoHe
KbINbITKbILThI KaiTa KOCbIHbI3.

» > »10. NIEKTPOHAObLIK PETTETILUTIH
KOH®PUIYPALIUACHI
MAHBI3[bl: KAMTA PETTEMECE, QNEKTPOHObIK
PETTEILW (eHgiPyLl PETTEN KOWFAH),
KbINbITKbIWTBIH, - O¥PBIC  X¥MbICbIHA  KEOEPTI
KENTIPMEWL.
OnekTpoHablk peTTeriw (A CYP. 3) XbINbITKbILLTbIH KbI3ObIPY
anablHOafbl XoHe KengeTyaeH KewniHri  keseHaepiHae
xengeTyai icke Kocabl XeHe eLipes.
Benme TemnepatypacbkiHa 6annaHbICTbl (6Te cankbliH aya
paiibl Hemece eTe biCTblk aya pawibl, «SJIEKTPOHObIK
PETTEILWTI KOHOUTYPALINANAY » KECTECIH
KAPAHbBI3), aHblkTamanblk napamMeTpai e3repTy Kepek
6onybl MyMKiH.
KoHdurypaumsnay npouenypachi:
»10.1. Kocy/ewipy aybICTbIpbIN-KOCKbILWbI «0» MaHiHAE
€KEeHIH XaHe alla Xenire KoCyrbl EKeHiH TEKCEePIHi3.
» 10.2. Keneci nepHenepai petneH 6acbiHpI3:
-«SET» nepHeciH 6acbIHbI3.
-«V¥» | «A» nepHenepi apkplnbl anHanablpy apkbinbl
«SP2» xa3yblH KOPCETIHI3.
-KaTtbiHacy ywiH «SET» nepHeciH 6acbiHpI3.
-«V¥» | «A» nepHenepiH nanganaHbin
TemnepartypaHbl OpHaTbIHbI3.
-PacTay ywiH «SET» nepHeciH 6acbiHbI3.

KanaraH

MAHbBI3Abl:  3NEKTPOHAOLIK PETTErWTI BOIME

TEPMOCTATbI ®YHKUMNACHI XOK.

» > »11. CYS[IEPII TASAPTY
» > 11.1. COPFbILW CY3rl, YAIICIHE BANJIAHBICTbI:

(CYP. 11)

ManpganaHbinaTblH  OTbIHHbIH,  canacbliHa

cyarinepai TasapTy kaxeT 60mnybl MyMKiH:

»11.1.1. WbIHbIHbI (A) WeLiHi3.

» 11.1.2. Toifbl3garblluTapabl MyKUSIT cakTayMeH cy3riHi (B)
TONKECIHEH LUbIFapbIHbI3.

»11.1.3. 3akbim kenTipmey yLwiH cak 6onbin, cyariHi (B)
Tasa OTbIHMEH Ta3anaHbi3.

» 11.1.4. CyariHi (B) TenkeciHe opHaTbIHbI3.

»11.1.5. bekiTnenepaiy AypbIC OpHATbINYbIH OakblnaymeH
TenkeHi (A) opHaTbIHbI3.

OalinaHbICThbI

» »11.2. OTbIH COPFbICbIHbIH CY3rICI:
MpodurnakTrkanblk TEXHUKamNbIK KbI3MET KepceTy KocnapbiH
Kapa.

> > »12. CAKTAY XXOHE TACBIMANOAY

ECKEPTTIE: KE3 KEJITEH >XbUTDXbITY AJlAbIHOA
XKbUTbITKbIWTBI SWIPY  («XXbITbITKbIWTbl SLWIPY»
MAPATPA®BIH KAP.) XOHE OHbl 3JEKTP KYAThI
XENICIHEH AXBbIPATY KAXET (CYP. 12). COOAH
KEWIH OHbIH ETKIIIKTI CANKbIHOAYbIH KYTIH|S.
KbINbITKbIWTbI XXbUDKbITY KE3IHOE OHbl BIPKEJIKI
KYWOE ¥CTAY KAXET.

Kbi3opipfbllUTapAbl — Xakcbl — cakTay  YWiH  blKTMMman
3akbiMaapdbl 6onabipMan, Kyprak opblHOa cakray Tanan
eTinyi MyMKiH.

»12.1. AcnanTbl iNrekTep MeH LWbIHXbIpapabl nanganaHa
OTbIPbIM,  LWAHbBIWKbIAbI  XYK  TUEriWTIH ~ KeMeriMeH
keTepyre 6onaabl (Oyn yLWiH XbINbITKbIWINMEK OypaHMeH
XabgplKTanfaH).

> 12.2. Kbi3gblpfbilTapabl Xakcbl cakTay YLWiH bIKTUman
3akbiMaapabl 6onaeipman, KypFak opblHaa cakray Tanan
eTinyi MyMKiH.

» > »13. BOJIIME TEPMOCTATbIH KOCY

Bernive TepmocTaTblH KOCy YLWiH (0N KapacTbipbifFaH
ynrinepge) apHamnbl  aXblpaTKbIWTbIH,  KaKNafbiH - anbim,
6enve TepmocTaTbiH (hakynbTaTuBTi) Kocy kaxeT (CYP.
13-14).

» > > 14. APHATNIAPIbl OPHATY EOUbIHLLIA
KEHECTEP

(CYP. 15)

HA3AP AYOAPBIHbI3: KIPIC/WbIFbIC AYA APHAJTIAPbLIH
OPHATY YWIH TEK TYIMHYCKAJIbIK XXUbIHTbIKTAPObI
MANOANAHBIHBI3 (KAPACTBIPBLINTFAH XXAFOANA).
KbINbITKBILWTbIH XXYMbICbIMEH TyblHAAYbI MYMKiH
npobnemanapblH angblH any xxeHe agamaapablH Kapakat
any kayniH OapblHWa aszalTy YLWiH, aya eTki3riuTepain
OopHarnacyblHa epekLle Hasap aygapy kaxeT. Aya afblHbIHbIH,
KeOepriciH asanTy yLiH, apHanapabl bypbinbicTap MeH eTkip
OypbllUTapAbIH CaHblH KbickapTaTbiHAal eTin opHanacTbipy
yCbIHbINaabl. AnFalukbl 6ipHelle meTpi Bypbinbiccbi3 6onybl
THic.




ECKEPTNE: KE3 KENFEH TEXHUKATIbIK KbIBMET HEMECE XX©HOEY XX¥MbICTAPbIH OPbIHAOAY ANAbIHOA
KYAT KABEJIH 3MEKTP XENICIHEH AXbIPATbIN, XbINbITKbILW CYbIK EKEHAOINH TEKCEPIHI3.

> > > 15. MIPODUNAKTUKATBIK TEXHUKAJIbIK KbISMET KOPCETY BAFIAPJIAMACHI

TOPATI TEXHUKATDbIK KbIBMET KOPCETY TEXHUKAIbIK KbISMET KOPCETY
XKYUENINITI NMPOLIEAYPACHI
Cyarinep XKbin caliblHFbl Ta3apTy XaHe/Hemece Cyarinepgi TasaptbiHbI3 («CY3INEPOI TASAPTY»
KaxxeTTiniriHe kapaw TaszapTy (OyTiHAiriH MAPAIPA®BIH KAP.)
TeKkcepy)
OTbIH COpFbICbIHbIH, | XKbIn CanbiHFbl Ta3apTy XoHe/Hemece CepBuCTik opTanbIKKa XXOmnbIfbIHbI3
cyarinepi Ka)keTTiniriHe kapaw TasapTy (OyTiHAIrH
TeKkcepy)
OnekTpoaTap KaxeTTinikke 6annaHbICTbl Taszanay CepBuCTik opTarnblKKka XOrbIfbIHbI3
YKenpeTkiw KaxxeTTinikke 6annaHbICTbl Tazanay CepBUCTik opTarnbIKKa »OSbIfbIHbI3
XKangblpy kamepachb! | KaxeTTinikke 6arinaHbICTbl Tazanay CepBuUCTik opTasnblKKka XOrbIfblHbI3

» > > 16. MIPOBNEMAHbLI AHBIKTAY

MOCEIJIE bIKTUMAI CEBEN bIKTUMAN LUELLUIMI
XKbINbITKbILL icKe 1. Kecimai cengipriw «0O»kyniHge 1. Kecimgi cengipriwTi >KAJTbIH kanneiHa «>KAJTbIH»
Kocblnmanapl opHaTbiHpI3 (C CYP. 3)
Hemece icke Kocyrnbl | 2. KyaTTaHy kesi »oK 2a. KyaT CbIMbIHbIH, allacblH 3NEKTPMEH KyaTTaHablpy
KyriHOe kanmanabl po3eTkacblHa LeriHe geniH cyfbiHbI3 (CYP. 5)
2b. ArperaTbIHbI3ablH KEPHEYIHIH OYPbICTbIFbIH TEKCEPIHI3
3. Kyat kabeni axblpaTbinFaH 3. CepBUCTiK OpTarblKKa >KOJbIFbIHBI3
4. AKayrbl 9NeKTPOHAbIK Xyne 4a. XXbINbITKLILWTBIH XXYMbIC KYWiH KannblHa KenTipiHi3
Hemece KannblHa KenTipy («XKbINbITKBILLTBIH XX¥MbIC KYWIH KANMNbIHA
KaXKeTTini KENTIPY» MAPAIPA®BLIH KAP.)
4b. CepBUCTIK OpTanbIKKa >KOmbIFbIHbI3
5. benme TepmocTaTbiH OypbIC 5. benme TepmocTaTbiHAA KYMbIC OpTacbIHAAFbI
opHatnay (bap 6onca) TemnepaTypajaH acaTbliH TeMnepaTypaHbl OpHATbIHBI3
(CYP. 6)
6. OTbIH »OK 6. OTbIH KyIbIHbI3 XaHe KaxxeT 6onca, XblMbITKbILTbIH,

XKYMbIC KyRiH kannblHa kenTipiHis («KbINbITKbILTbIH
M¥MbIC KYNIH KANMbIHA KENTIPY» MAPATPA®bLIH

KAP.)
7. OTbIH KOHTYpbIHAA Gerge 7a. bakTtbl 60caTbin, OHbl Ta3a OTbIHMEH TONTbIPbIHBI3
3aTTapabiH 6onybl 7b. Cysrinepgi TazaptbiHbi3 («CY3IINEPLI TASAPTY »

MAPAIPA®BLIH KAP.)
7¢. CepBUCTIiK opTanblkka »OrblfbIHbI3

8. Lindbpnbik TepmocTaTTa 8. TepmocTaTTa bGepinreH TemnepatypaHbl
OpHaTbIfFaH aca »ofapbl TemeHaeTiHi3 («QJIEKTPOHObLIK PETTELUTIH
Temneparypa KOHOUTIYPALUMACHI» MAPAITPA®BIH KAP.)
9. OneKTpoHAbIK Xyne 9. ONeKTPOHABIK XXYNEHIH, XXYMbIC XaFAanbliH KannbiHa
OyraTTanfaH kenTipiHia (OKbINbITKbILThIH XX¥MbIC KYWIH
KAJTNbIHA KENTIPY» NMAPAIPA®BLIH KAP.)
XKywmebic ictey 1. OTbIH KOHTYpbLIHAA Gerae 1a. bakTbl 60caTbIn, OHbl Ta3a OTbIHMEH TONTbIPbIHBI3
BapbicbiHa 3aTTapablH 6onybl 1b. Cyazrinepgi TasapTtbiHpI3 («CY3IINEPLI TASAPTY »
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FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE FUR DEN
SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACION - SCHEMA DE FIXAGE - BEVESTI-
GINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXAGAO - FASTSPZANDINGSSKEMA - KIINNITYSKAA-
VIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHEMA - SCHEMAT MOCOWANIA - CXEMA
KPEMNJNEHUA - SCHEMAT MONTAZU PRZYLACZA KOMINOWEGO - ROGZITESI RAJZ -
SHEMA ZA PRITRJEVANJE - SABITLEME SEMASI - SHEMA PRICVRSCIVANJA - TVIR-
TINIMO SCHEMA - NOSTIPRINASANAS SISTEMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA
DE FIXARE - SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - CXEMA 3A 3AKPEMNBAHE - CXEMA
KPINJIEHHSA - SEMA PRICVRSCIVANJA - ZXHMA ITEPEQIHE - EE#EREH - BEKITY
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEISE FUR
DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDICATIONS POUR
LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING - INDICACOES PARA
A CANALIZAGAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING - KANAVOINTIOHJEET - INDI-
KASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR FOR KANALISERING - ZALECENIA
ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMINOWEJ - YKA3AHUA ONA KAHANU3ALUU
- SCHEMA ZAPOJENi KOUROVODU - UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ
- NAVODILA ZA KANALIZIRANJE - KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE
ZA SPROVODENJE U CIJEVI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU
INDIKACIJAS - TORU PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA
- SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUSA 3A KAHANU3ALUMATA - BKA3IBKM 3
BUKOHAHHSA KAHAIIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHIIEZTNA TH
AIOXETEYZH - EEi%E %8 - KOPI3 XKYMECIHE APHANFAH HYCKAYJIAP
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As short as possible - Il piu corto possibile - Die kirzestmdgliche - Tan corto como sea posible
- Le plus court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possivel - Sa kort som muligt - Mahdolli-
simman lyhyt - Kortest mulig - S& kort som méjligt - Mozliwie jak najkrétszy - Nasadka kominowa
- Kak moxHo kopoue - Co mozna nejkratsi - Lehet6 legrovidebb - NajkrajSe - Mimkin oldugunca
kisa - Sto su kraée moguce - Kiek jmanoma trumpesnis - P&c iespéjas Tsakas - Véimalikult liihike
- Cat mai scurt posibil - Pokial moZno &o najkratsie - BbaMoxHO Hall-KbenaT - HaitbinbLu KopoTKuii
WnsAx, o MoXnMBocCTi - Sto su kraée mogucée - Ooo o pIKEO yivetal - RESE - MyMKiHgiriHwe
KblCKapak

> 5°

Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal
anti-vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskeermning - Tuulenpitava termina-
ali - Vindtett terminal - Vindskyddat rérslut - Nasadka kominowa - BeTpo3aLwMTHbIN HaKOHEYHUK
- Koncovy dil proti vétru - Szélallé csatlakozas - Terminal proti vetru - Rlzgar gegirmez ter-
minal - Zavrsni dio otporan na vjetar - Apsaugojantis nuo véjo terminalas - Vé&ja aizsardzibas
terminals - Tuulekindel tagumine osa - Terminal anti-vant - Koncovy diel proti vetru - TepmuHanHo
YCTPOWCTBO 3a npegnasBaHe OT BATLP - KiHUeBUn NpUCTpii Ang 3axmcTy AMMOXOAY Bif, BIiTPY -
Zavrsni dio otporan na vjetar - Avriavepikd tepuariké - B X 4L - XKengeH KopFanTbiH YLUTbIK
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS ELECTRI-
COS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA'’S - ESQUEMAS ELECTRI-
COS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA
KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - 9JIEKTPUYECKME CXEMbI
- ELEK_TRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME -
ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS
SHEMAS - ELEKTRISKEEMID - SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEK-
TPUUYECKU CXEMM - ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA
ZXEAIA - 438 E - QNEKTPJI CYNBEJEP
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M: Motor
IN: Switch TS: Overheat therm.
FU: Fuse TA: Room therm.
HC: Hours counter RT: Thermal relay
SB: Bypass Switch CN: Contactor
BR: Burner SO: Sonde
BL: Burner LED ER: Elect. regulator
FL: Fan LED L: Line
OL: Overheat LED N: Neutral

FPH: Fuel pre-heater
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS ELECTRI-
COS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA'’S - ESQUEMAS ELECTRI-
COS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA
KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - 9QJIEKTPUYECKMUE CXEMbI
- ELEK_TRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME -
ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS
SHEMAS - ELEKTRISKEEMID - SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEK-
TPUYECKU CXEMM - ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA
ZXEAIA - 438 E - QNEKTPJI CYNBENEP
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M: Motor
IN: Switch TS: Overheat therm.
FU: Fuse TA: Room therm.
HC: Hours counter RT: Thermal relay
SB: Bypass Switch CN: Contactor
BR: Burner SO: Sonde
BL: Burner LED ER: Elect. regulator
FL: Fan LED L: Line
OL: Overheat LED N:  Neutral
SL: Supply LED FPH: Fuel pre-heater
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ELECTRONIC REGULATOR CONFIGURATION - CONFIGURAZIONE DEL REGOLATO-
RE ELETTRONICO - KONFIGURATION DES ELEKTRONISCHEN REGLERS - CONFI-
GURACION DEL REGULADOR ELECTRONICO - CONFIGURATION DU REGULATEUR
ELECTRONIQUE - CONFIGURATIE VAN DE ELEKTRONISCHE REGELAAR - CONFI-
GURACAO DO REGULADOR ELETRONICO - KONFIGURERING AF DEN ELEKTRONIS-
KE REGULERINGSENHED - ELEKTRONISEN SAATIMEN KONFIGUROINTI - KONFI-
GURASJON AV DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN - KONFIGURATION AV DEN
ELEKTRONISKA REGULATORN - KONFIGURACJA REGULATORA ELEKTRONICZNEGO
- KOHOUINYPALIUA SNEKTPOHHOIO PEFYNIATOPA - NASTAVENiI ELEKTRONICKEHO
REGULATORU - AZ ELEKTROMOS SZABALYOZO KONFIGURALASA - KONFIGURACIJA
ELEKTRONSKEGA REGULATORJA - ELEKTRONIK REGULATOR KONFIGURASYONU -
KONFIGURACIJA ELEKTRONSKOG REGULATORA - ELEKTRONINIO REGULIATORIAUS
KONFIGURAVIMAS - ELEKTRONISKA REGULATORA KONFIGURACIJA - ELEKTROONI-
LISE REGULAATORI KONFIGURATSIOON - CONFIGURAREA REGULATORULUI ELEC-
TRONIC - NASTAVENIE ELEKTRONICKEHO REGULATORA - KOHOUI'YPUPAHE HA
OUTrUTANHUA TEPMOCTAT - KOH®INYPALLISA ENEKTPOHHOIO PEFYNSATOPA - KON-
FIGURACIJA ELEKTRONSKOG KONTROLERA - AIAMOP®QZH TOY HAEKTPONIKOY
PYOMIZTH - AT EMNEE - SNEKTPOHAbIK PETTErIWTIH KOHOUIYPALIMACHI

CORRECT FUNCTIONING OF THE HEATER

Switch ON Switch OFF
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LOW AMBIENT TEMPERATURE INSTRUCTION FOR THE
Incorrect functioning of the heater, need to adjust the electronic regulator. ELECTRONIC REGULATOR

CONFIGURATION
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Incorrect functioning of the heater, need to adjust the electronic regulator. ELECTRONIC REGULATOR
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UNPLUG HEATER BEFORE MAINTENANCE

PERIODICALLY CHECK TENSION BELT TYPE: SPA




CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KON-
FORMITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE
CONFORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDA-
DE CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-
KUUTUS - CE-SAMSVARSERKLZARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
- DEKLARACJA ZGODNOSCI WE - AEKITAPALIMA O COOTBETCTBUW CE - PROHLASENI
O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN
OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON -
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - AEKIAPALINA 3A
CbBMECTUMOCT CE - OEKITAPALIA BIAMOBIAHOCTI CE - 1IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI
AHAQZH ZYMMOP®Q>HS CE - CE fF& A

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt:
- Produkt: - sgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul:
- Vyrobok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoidv: - 7= fa:

BV 471S - BV 471SR - BV 691S - BV 691T - BV 691TR

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden
Normen erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt
verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet
er i overensstemmelse med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overens-
stemmelse med: - Harmed intygas det att produkten ar férenlig med féljande: - Oswiadcza sig, ze jest zgodny z: -
3asBnsgem o cooTBeTcTBMM TpeboBaHusiM: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfe-
lel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - 1zjavljuje se
da je u skladu s: - PareiSkiame, kad atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - K&desolevaga deklareeritakse, et toode
vastab: - Declaram ca este conform urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBapsi
Ha: - Bignosigae sumoram: - Izjavljuje se da je u skladu s: - AnAwvoupe 6TI gival cUPQWVO Pe: - ZZIEBARFA:

2014/30/EU, 2014/35/EU

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/
A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-
102:2016

Pastrengo, 2023

Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)




UKCA CONFORMITY CERTIFICATE EE

UKCA CONFORMITY CERTIFICATE

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product:

BV 471S - BV 471SR - BV 691S - BV 691T - BV 691TR

We declare that it is compliant with:

2014/30/EU, 2014/35/EU

BS EN 62233:2008, BS EN 61000-3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013,
BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015, BS EN 60335-
1:2012+A2:2019, BS EN 60335-2-102:2006+A2:2016

Pastrengo, 2023

Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)

NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto € tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta
ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit dem
Hausmill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit und Umwelt
zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacién
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product valt
onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektronische
toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do bidao com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet af
EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttéda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on Kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/UE.
-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt EU-
direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produktet
bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestdammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande av
produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogg by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotaczonych oznacza, ze
produktu nie wolno wyrzucacétacznie zinnymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do wyznaczonego
punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz w
urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béZznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivald mindségl Ujrahasznosithatd és Ujbdl felhasznalhatd alkotdelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre keriilt az athuzott hulladékgydijtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyljtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgydjtéssel
elkertilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.

-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva k
izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu urln, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Uretilmistir.

-Herhangi bir Griinde, Uzerinde c¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, triiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢dp ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski iiriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edilmesi,
cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit éete moguce negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliu, kurios gali bati perdirbtos arba panaudotos dar karta.
-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES direktyvg
2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinemis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var bat savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise ststeemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejdatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab véltida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produsului
ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit’.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genve e NPoeKTMpPaHoO 1 NPOM3BEAEHO C MaTeprany 1 KOMMNOHEHTU OT BUCOKO Ka4eCcTBO, KOUTO MoraT [ia ce peuuknupat unm
M3non3BaT NOBTOPHO.

-KoraTo Ha Hskoe n3genue e noctaBeH CMMBOM C GUAOH Ha Komnenua, MapkMpaH C XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3OEenueTo € 3allMTeHO
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTeMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENMS.
-CnasBantaencTBalmMTe MECTHU HOPMATUBY U HE U3XBBPNSIATE U3OENUATA, 3ae4HO C HOPManHUTE JOMaKUHCKM oTnagbuu. MNpaBunHoTo
N3XBbPMsAHE Ha U3genuaTa, nomara 3a n3bsrsaHe Ha Bb3MOXHWM OTPULATENHO NOCMNeAMUH, 3a 34paBETO Ha XxopaTa 1 3a ona3BaHe Ha
oKornHara cpega.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bupi6 G6yB cnpoekToBaHW i BUPOONEHWUI 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMMMEKTYr4MX, ki MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BMpiIO HaHeceHO CUMMBON NepekpecrieHoro Gaka 3 konecamu Ans CMITTS, Ue O3Hadvae, Wwo BupiO Bignosigae AupekTusi
€sponeicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HariomuTUCA 3 iHbopMaLien Woao MiCLEBOI CUCTEMU PO3AiNbHOro 300py CMITTS ANS €NeKTPUYHOro i eneKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAaNTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan Evropskoj
Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOZX

-To TTPOiGV AUTO OXEDIATTNKE KAl KATOOKEUAATNKE PE UAIKA KOl EEapTAPATA UWNANG TTOIGTNTAG, TA OTTOIa UTTOPOUV VA aVOKUKAWBOoUV Kal
va Eavaypnaigotroindouv.

-Otav €va Tpoidv gival guvOedePEVO e TO GUPBOAO TOU dIayeyPAUUEVOU TPOXOPOPOU TNUEIWHEVO HE €V TAUPO, aNMaivel OTI TO TTPOIOV
KaAUTITETOI OTTO TNV Eupwrtraikrn Odnyia 2012/19/UE.

-2.0G GUVIGTOUNE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA JE TO TOTTIKO GUATNHA GUAAOYNG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kl NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWV.
-TnpROTE TOUG TOTTIKOUG KOVOVITUOUG TTOU ITXUOUV KAl UNV ATTOPPITITETE TO TTOAQIA TTPOIOVTA GTA OIKIOKA aTToppipyaTta. H awatr didbean
TOU TTPOIOVTOG BoN6a aTNV aTToPUYH TTIBAVWY aPVNTIKWY CUVETTEIWY YIO TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avBpwITOU.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREAERENEMHNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXAMRIRREHIE S M BB, ERAIXANZREFS European Directive 2012/19/UE ¥rifE.

-ERA RRBRE AR TABRANE T TN EENE.

SEERERERNMEALERENTRNEE  HARTINEZTNRESE FENABEAS N TLUER N IREMAGRES LB ERY.
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